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	PRVNÍ SEŠIT

	 

	Praha, 13. ledna dopoledne

	Je zima, zima, zima lezavá! Rozpažím a padám do bílého polštáře jak mrtvola.

	„Elino, dívej,“ posadím se. „Tělo, ruce, hlava i klobouček. Budu zde navždy celá obtisknutá.“

	Eliška okamžitě bafne červenou mičudu, myslím tu větší, a klidně ji po mně mrskne. Vyskočím jak laňka.

	„Co jančíš?“

	Ta holka mě trefila přímo do nosu, tím velikým červeným míčem! Mě, královnu!

	„Au, jsi normální?“ říkám, pucuju se od sněhu, zatímco Eliška pádí k altánu.

	Rozeběhnu se za ní, ale bořím se do kyprého sněhu po kolena.

	„Počkej, až tě chytím, ty černá vopice,“ volám za ní maďarsky, takže mi nerozumí; tímhle jazykem tady nemluví absolutně nikdo, musím na ně polsky, to mi pak rozumějí spíš.

	„Mám tě, vopice,“ vykřiknu vítězoslavně a skočím po ní jak tygřice. Před altánem se obě válíme ve sněhu a je to totéž, jako byste se rozvalovali v bílých peřinách. Eliška se marně brání, pokouším se toho na ni nahrnout co nejvíc, jen si cucni, paní z Rožmberka, ovšem Eliška je holka čiperná, vysmekne se mi, vyskočí, rozpaží a na celou zahradu zvolá do popelavého nebe: „Matičko boží, pohleď na své hříšnice, oroduj za nás a odpusť nám naše viny, amen.“

	Slyšet to ten dědek, zajisté by pukl. Tohle je klasický případ vzetí jména božího nadarmo. V neděli mě opět poučoval: Výsosti, jste přece královna, některé věci se k vám prostě nehodí.

	Může mi někdo říct, co z toho mám, že jsem v téhle zemi královna? Svého královského chotě jsem viděla naposledy někdy před půl rokem, a pokud si ho přeju opět spatřiti, musím se za ním broditi hlubokým sněhem, ani se raději neptejte až kam. Ale to si pište, v téhle třeskutici mě nikdo nikam nedostane.

	„Páni!“ třímá Eliška v ruce růžový střevíček, „koukejte, Výsosti, se mi normálně rozmočily.“

	Střevíčky jí ve sněhu odešly „Teď jsou akorát tak na vyhození.“

	„Jasně,“ říká Eliška, „italskej šmejd,“ čímž mi bezděky připomene povinnosti, jež mě čekají.

	Sedíme v altánku na lavici a do těl nám zalézá nepříjemný chlad.

	A já říkám: „Nikam nejedu, Eli.“

	„To já bych jela hned,“ říká Eliška a tak jako se zasní. „Tam je furt teplo, sníh žádnej, móře… Dovedete si vůbec představit, Výsosti, jak je tam nádherně touhle dobou?“

	„Dej to sem!“

	Sebrala jsem jí lodičku a teď se pokusím nazout ji Elišce na levou nožku.

	„Natáhni pořádně tu nohu,“ poroučím dívce a snad ještě tohle: „Slyšela jsi někdy – nebo vyprávěl ti někdy někdo o tom, co jsou to Alpy?“

	U-um, zavrtí hlavou má krásná společnice, červený pumlíč tisknouc k hrudi. Celá uzardělá zašeptá: „Jéžiš, to přece nesmíte, Výsosti, nazouvat mi střevíček. Jako česká královna, vyloučená věc!“

	A já opět nemohu než žasnout: Arcibiskup pražský by to neřekl jinak.

	 

	Týž den odpoledne

	„Co to slyší ucho mé, Milosti, copak že to? Je-li pak to pravda, že polévka vám zase nechutnala?“

	Já vlastně ani nevím, mám-li si tu věčně na něco stěžovat. Nechutnala mi polévka, to je možná pravda, ale má se snad kvůli tomu zbořit svět?

	„Otče Dětmare, obraťme list, ano?“

	„Mluvil jsem s Čeňkem, kuchařem, a ten chlapec se mi dušoval, že vám dnes připravil ten nejjemnější kančí vývar s těmi nejjemnějšími kousíčky masa. Z plece.“

	„Odkaď?“

	„Z plece, to jest odtud,“ poklepal si otec Dětmar rezolutně na osrdí.

	Jenomže mám já mu vykládat, že na Budě by polévku z divočáka nejedl ani pes?

	„Co jsem to ještě…“ podrbal se otec Dětmar na zátylku, a hned si vzpomněl. „Ja! Jaké že to měly být kroužky, Milosti? Víte, o čem mluvím, že? Říkala jste prý při obědě, že v polévce byly, nebo měly by být, kroužky jakési.“

	Tady mi pořád někdo nerozumí.

	„Kolečka,“ říkám, „žádné kroužky Říkala jsem tomu vašemu Čendovi, kuchaři, že mám na mysli medová kolečka.“

	„Ja, koláčky!“ vpadl otec Dětmar a plácl se do lebky zpředu.

	Kroužky, kolečka, koláčky, čert aby tušil, jak tady tomu říkají, ale na Budě, otče…

	„… tam je to dost známá pochoutka.“

	„Ó ano, na Budě, no tak to jistě,“ připustil otec Dětmar a propojil prsty obou rukou jakoby k modlitbě k Bohu, aby mi odpustil mou marnivost, jež mi zabránila, abych snědla tu jejich příšernou pražskou kančí zupajdu.

	Když jsem si teď znovu podvědomě vybavila na půnebí chuť té tekutiny, chtělo se mi zvracet.

	„Ja, pravda,“ řekl otec Dětmar a dva prsty si přitiskl k bradě, „medové koláčky. Musím hned Čeňkovi, kuchaři, povědět, že nejde o kroužky, nýbrž o…“

	„Prosím vás, otče, nic mu neříkejte!“ přerušila jsem jeho rodící se záměr, jak ovlivnit kuchyni na pražském hradě. „Si nepřeju, aby kvůli mým chutím vznikaly zde jakékoliv problémy.“

	„Ale, Milosti…“

	„Si to prostě nepřeju a nic mu neříkejte.“

	Načež jsem vstala a došla si ke krbu. Dřevo v krbu sice vesele plápolá, ale výsledkem je zima. V téhle příšerné konírně se člověk nezahřeje, leda by tu běhal pořád dokola. Pokud vezmu polínko a budu je tam chtít hodit, otec Dětmar mi v tom dozajista zabráni. Milosti, polínko, co vás to jen napadlo? Od čeho je tu Petzold? 

	Takže raději nic.

	A jak tak rozhrabuju žhavý popel tyčí – to královny smějí, tady se tomu říká pohrabáč, pokud se zase nemýlím –, zcela bez nadšení utrousím: „Nejraději bych, otče, nikam nejela. Věříte?“

	Buď mě neslyšel, anebo se jeho myšlenky toulají kdesi zcela mimo dvoranu, neboť mi na to odpověděl doslova toto: „Milosti, pan arcibiskup počítá s tím, že by se vyrazilo někdy koncem tohoto měsíce. Na počátku února byste pak měli první odpočivnou zastávku v Pise.“

	„Kde?“ říkám zamyšleně s pohrabáčem jakoby k úderu uchystaným.

	„V Pise, Milosti,“ říká otec Dětmar. A aby nebylo mýlky: „Mluvím o korunovaci v Římě, Milosti.“

	Pane Bože, říkám si v duchu, zas nějaká korunovace. A já při tom…

	„… byla jsem přece korunována – ještě to není ani rok – na římskou královnu vloni v Cáchách.“

	„Jenomže toto, Milosti, toto je korunovace na římskou císařovnu.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ bych ráda věděla.

	„Milosti,“ říká otec Dětmar a zvedne obočí. „Jde o císařskou korunovaci v samotném Římě.“

	Tohle pronesl přímo slavnostně.

	Teď určitě poklekne, odhaduju.

	„Budete korunována římskou císařovnou,“ nepoklekl nicméně otec Dětmar, ale pokud jde o mne, klidně bych se obešla bez dalšího korunování. Ale když jsem viděla, jak se otec Dětmar tváří, raději bych si ukousla jazyk. Babička mi na Budě jasně řekla, až si tady odbudu všechny korunovace, že se zase budu smět vrátit k ní na Budu. Tam jsem doma, tam se cítím nejlíp, tam každý ví, co jsou to medové koláčky.

	A řekla jsem: „Do té Itálie, otče, vede cesta přes Alpy, viďte?“

	„Ano,“ pokýval svou olysalou hlavou otec Dětmar, „to je svatosvatá pravda, Alpy,“ řekl a pohlédl ke stropu.

	„A to jako musíme přelézt všechny ty vysoké hory?“ ptám se opatrně.

	Otec Dětmar se roztržitě díval jinam, anebo ho na stropě něco zaujalo.

	Praštila jsem pohrabáčem o podlahu, jen to třesklo.

	„Och, Milosti,“ vzal mě otec Dětmar opět na vědomí, „je samozřejmé, že nebudete zlézat nějaké hory. Budete se ubírat alpskými údolími, takže vy Alpy prakticky obejdete spodem, jestli mi dobře rozumíte.“

	No v tom sněhu, to bude zážitek, pomyslela jsem si. Dobře vím, co to je, když je sníh v Polsku, jako dítě jsem to viděla hezky zblízka, a řekla jsem: „Na to se tedy už moc a moc těším.“

	„Pan arcibiskup se na cestu rovněž velice těší,“ nepochopil mě otec Dětmar, a protože tímto vynesl argument, který převážil případné námitky, vstal, zvedl pohrabáč a vsunul ho do železného koše. Když si byl sutanu opucoval od popele, s vlídným pohledem na mne, královnu, zacouval ke dveřím. Odtud, ode dveří, považoval ještě za nutné mě ujistit: „Pan arcibiskup mi řekl, že si považuje za čest doprovázet Vaši Milost na cestě do Říma.“

	A protože se mi dostalo na nevzdělaném, východě francouzského dvorního vychování, zaševelila jsem: „Ó, otče, vyřiďte panu arcibiskupovi, že i já si toho budu nesmírně považovat.“

	Řekla bych, že otec Dětmar opouštěl mou studenou komnatu na výsost spokojen. Kdepak, řekla jsem si v duchu, jen co se dveře dovřely, toho dědka se já nezbavím ani v Itálii. Pokud tam vůbec pojedu.

	 

	15. ledna zrána

	… mi Margareta přinesla šaty z jemného brokátu, spíchnuté s mimořádným vkusem pro nastávající římskou císařovnu. Silueta do áčka, v tom jsem se vždycky cítila dobře, i když rukávy…

	„Možná by, Margaretko, snesly buď trošilinku stáhnout, anebo…“

	„Výsosti, to se dá zkrátit, pokud… ovšem já bych to nechala tak,“ myslela Margareta, což je zkušená švadlenka, a zálibně si mě prohlížela.

	„Brokát. Dovoz,“ řekla, „Francie. Na takovou figurku je radost šít.“ Přiskočila ke mně. Něco na mně upravila. „Na hlavu,“ řekla, „přijde ještě takovej roztomilej kastrólek, a jestli vás ještě můžu prosit, Výsosti, byla byste tak laskavá a prošla se mi v nich tady ode dveří ke krbu, vono v pohybu je to jiný,“ a pak mě sledovala ostřížím zrakem, jak si vykračuju a faldama házím sem a tam.

	A tehdy mě tak, zčistajasna, napadlo: A nejsou to nakonec jen přešitý šaty po nebožce Andule z Falce? Jsou pěkné, to jistě jsou, ale tím spíš se jim mohlo zdát, že dát jí je do rakve by byla škoda. Někdo mi tady dokonce říkal – jestli Anežka? –, že Andula Falcká byla zhruba stejně velká jako já, a já vidím, že ruce měla o fous delší, ale v bocích, tam byla prej o dost silnější než já. Bodejť, bylo jí třiadvacet, když umřela, za měsíc jsou tomu dva roky.

	Neboli tohle byly šaty pro Andulu.

	Proto jsou tak zachovalé!

	Tak jsem to jednoduše svlékla přes hlavu a ještě do sukně jsem zahuhlala: „Poslechněte, Margareto, auvej, sponka, tak v těchhle šatech, jak je Pánbůh nade mnou, nikam nepudu, to teda ne.“

	Ta švadlena byla najednou, jako by ji opařil.

	„Výsosti?“ blekotala ta nešťastnice, „vám se – vám se to neto – nelíbí?“

	„No tak, že by se nelíbily, to se říct nedá, ale…“ a pustila jsem šatičky na dlaždičky, „hrozně nerada bych se někde ukazovala v šatech po nebožce královně, i když v Římě je asi nikdo nezná.“

	Švadlena Margareta zalapala po dechu.

	„Výsosti,“ polykala nasucho, „já vám teď vůbec nerozumím.“

	Nerozumí mi, samozřejmě, tady mi nerozumí nikdo, ať mluvím jakým chci jazykem, pomyslela jsem si, a zeptala jsem se jí, švadleny, jestli by ona chodila v šatech po nebožce sestře.

	Švadlena Margareta jako by konečně pochopila, kam mířím, a zvedla dva prsty k přísaze.

	„Výsosti,“ šeptala, „Bůh tam na nebesích je mi svědkem, že tyhle šaty se šily jenom pro vás. Přesně podle těch červenejch, co jste si je přivezla z Polska.“

	„Z Maďarska.“

	„Tak z Maďarska.“

	Margareta přemáhala slzy.

	„Já jen, aby bylo mezi námi jasno, Margareto.“

	„Výsosti,“ vzlykla a polkla Margareta, „šilo se to podle jejich střihu. I průramky jsme zachovaly tak, jak byly na polským modelu.“

	„Ty červený šaty se mi šily na Budě a to je Maďarsko,“ zopakovala jsem.

	„V Maďarsku,“ polykala slzy Margareta. „Akorát tady,“ sáhla si na krk, „jsme to trochu provzdušnily, protože –“ zajíkla se, „nám se moc líbily, jak byly, ale přesto, řekly jsme si, že vám, Výsosti, výstřih perfektně sedne, kdežto minulá královna by si podobný výstřih vůbec nemohla dovolit. A to už nemluvím, že to tak musím lidově říct, o jejím zadečku. Ten by se do těchhle šatů vůbec nevměstnal.“ A rozplakala se. „Vám se mý šaty nelíběj…“

	Margareta poklekla, sebrala svůj model z chladných dlaždic, hotova opustit v slzách královninu komnatu.

	Takže mi nezbylo, než abych k ní přistoupila, pohladila ji po vlasech a řekla: „Ale no tak, Margareto!“ Líbezně jsem se na ni usmála. „A víte co, Margareto? Já si je vyzkouším znova, ano? Ale tentokrát úplně sama, ano?“

	Švadlenka na mne hleděla nechápavě. Beze slova mi ty šaty vložila do rukou, a když vypadla, zavolala jsem si na to Elišku.

	Ještě než ta holka přiběhla, stačila jsem se do nich sama obléct. Není to totiž takový problém. Možná vzadu by to chtělo ještě kdesi sepnout, ale zpředu, řeknu vám – ty šaty byly dokonalé.

	Eliška, jakmile se objevila ve dveřích, vydechla: „To jsou ty šaty?“

	Obrátila jsem se k ní bokem.

	„Co?“ Otáčela jsem se jak holub na báni.

	„No pře-pře,“ nemohla Eliška najít vhodný výraz, „pře-nád-her-ný.“

	„Do Alp,“ řekla jsem jakoby nic, „přímo ideální.“

	 

	 

	Ještě týž den odpoledne

	mi Štrébl vyvedl z maštale Tyrkyse. Musím uznat, že tenhle koňák mi vybral koně dobře. Není to velký kůň, ale je to nádherné zvíře tenhleten Tyrkys. Janičáři se prý na takovýchhle koníčkách dostanou všude, poučil mě Štrébl, a já jsem si v duchu řekla, že v tom případě se mají v Uhrách nač těšit. Chtěla bych se ale na něm projet sama.

	„Sama, to nejde,“ upozornil mě Štrébl přísně. „Nějakej člověk s váma musí, Výsosti. Počkejte tu laskavě chvilku a já doběhnu pro Oldříška. Teda jestli ho vzadu ještě chytím, měl jet pro krmení. Výsosti, prosím vás!“

	Stála jsem u koně jako solný sloup.

	„Výsosti,“ vrátil se Štrébl ode vrat, „slibte mi, že mi neujedete. Jináč z toho budu mít já průšvih jako hrom.“

	Držíc koně za uzdu, obrátila jsem oči k nebi. Venku se ukázalo slunce; že by obleva? A v duchu jsem se vztekala: Tohle teda u nás na Budě nebylo, to teda ne! Věčně mít někoho za zadkem! Já nesmím sama na koni ani na kraj lesa, to už je k zbláznění! Už jsem potřikráte korunovaná a kraluju i v zemích, kde bych nechtěla bydlet ani po smrti. Můj pan choť běhá někde po Evropě. Nejspíš taky pořád bojuje jako jeho taťka. Jestli ho taky propíchnou u nějakého Kresčaku, jsem v šestnácti vdova, aniž bych poznala, co jest to láska královská.

	„Neslyším!“ vykřikla jsem zlostně.

	„Říkám,“ přibíhal Štrébl, „Olda tu už nejni.“ Stál ve výjezdu. „Pojede s vámi Macek. Nevadí?“

	Mně je úplně jedno, kdo za mnou pokluše, když si nemůžu vyjet do lesejka sama, říkám si celá otrávená, a pak si všimnu: Kdo je zas tohle?

	„Královna Anna, pokud se nemýlí oko mé,“ říká mi ten člověk.

	Tohle přece není koňák Macek! Jestli se nemýlí oko mé, bylo proneseno naprosto čistou francouzštinou, neboli na černém ryzáku právě přiklusal zřejmě rodilý Francouz.

	Je to ještě kluk. Netuším, co je zač.

	Seskočil a všechno vysvětlil. Jeho družina, madame, sdělil mi s úklonou až k zemi, přijela včera pozdě večer. Takže ještě nás nikdo nestačil představit.

	„Já jsem Amadeo,“ řekl a smekl šumný klobouček s pavím brkem.

	Je to princ savojský. Má vypasovanou žlutou zimní vestičku, k tomu modré punčošky, a připočítáme-li k tomu i ten klobouček s pérem, máme tu Francouze, jako když ho vyšije. Ale jak to, že mě Eliška neinformovala, že přijedou Frantíci?

	Okamžik, na něco jsem tázána. Musím se okamžitě přeorientovat ze své polské češtiny na uherskou francouzštinu, jíž se mluví na Budě.

	„Krásně, že, královno? Dokonce sluníčko,“ pochvaluje si místní podnebí princ savojský Amadeo, a když mu chci říct, že ještě přede dvěma dny tu bylo sněhu po kolena, přijíždí na strašlivé hajtře Macek.

	„Můžem, Výsosti,“ hlásí služebník a na prince se rozpačitě zazubí.

	Sjedu koňáka pohledem a neobyčejně přívětivě se obrátím na prince savojského. Jsem roztomilá, když ho zvu na večeři do hlavní hodovní síně, což je hned za schody vpravo, ovšem pokud mu nebude vadit společnost čtyřiadvaceti velice švitořivých dam, s’il vous plait, Monsieur.

	Ó la la, zavýskl princ a celý natěšený vyskočil hbitě na ryzáka. Alors! pobídl svého vraníka a mizí nám mezi doubky.

	Koukám.

	„Výsosti, račte vsedat.“

	A pravda, za mnou je Macek. Podává mi ruku. Odbudu Macka mávnutím ruky a vyšvihnu se na Tyrkyse sama. Otáčím koně a namířím si to přesně na opačnou stranu háječku, než kudy to bral princ Amadeo.

	Konverzaci s Mackem vynechávám.

	Ale přihodila se mi dost zvláštní věc. Jak tak uháním na Tyrkysovi, mém tatarském koníčkovi, přímo proti bledě modrému zimnímu nebi, jakoby vyplajchovanému, zmocňuje se mě jakýsi vnitřní zmatek. Závidím těm bílým mráčkům, které si klidně plují po alabastrové obloze. Takový přírodní výjev by nedokázal namalovat ani Tomasso de Modena. Usmívám se do nebe, ale ne navenek, vnitřně se usmívám. Nesedět zrovna na bujném oři, poskočila bych a roztočila se dokola jak káča. Vidět mě v té chvíli naše babička, řekla by, koukejte, Alžběto, té naší děvečce oči doslova planou. Zapni si tu sponu, jináč do tebe najde vítr, Aničko!

	Zastavila jsem, seskočila, zvedla ze země krajkový dubový lísteček, jenž tu tlel od loňského listopadu, pustila lísteček po větru a obrátila se na koňáka Macka.

	„Jste mě teda prohnala,“ povídá Macek, zatímco já tiše sledovala, jak ten béžový lístek klikatě padá k zemi a pokorně dosedá do mokré travičky.

	 

	Ještě týž den kvečeru

	mi mé lazebnice pošeptaly do ouška, že pan Štěpán z Vamberka byl načapán s Gertrudou. To je jedna z těch mých dvorních dam, jež spolu rozmlouvají podivně drkotavým jazykem, kterému já asi nikdy nepřijdu na chuť.

	„Hlavinku, prosím vás, Milosti,“ požádala mě Kosina a vchrstla mi škopek vody na hlavu. I bradu jsem měla mokrou,

	„Au, to pálí! Sakra, dávej přece trochu pozor!“

	Milča, která mi drhla záda, jaksi podvědomě zjemnila přítlak.

	Třetí z lazebnic, Dorotka, mi nasypala do lázně vonné byliny. Jejich vlastností je, že vás uchovávají mladou i v případě, že byste snad už byla stará. Mně je šestnáct, takže na mně se zázračný účinek bylin zatím ještě nedá poznat.

	Mezitím Kosina naplnila další džber horké vody téměř až po okraj.

	„A kde je načapali?“ zajímalo mě.

	„V alkovně u kuchyně.“

	Kdepak Dorotka, ta ví všechno.

	„Tak pozor, leju!“ upozornila mě Kosina včas.

	„A při čem že byli načapáni,“ ptám se, a ty holky se začaly tiše hihňat. Královna a ničemu nerozumí. Nevím totiž, jestli kradl Štěpán z Vamberka s dvorní dámou Gertrudou von Allenstein med či paštiku. Ty holky se smějí, aniž vědí čemu.

	„Hele, neházej mi tam pořád to pitomý listí,“ ohnala jsem se, „mně se to lepí na celý tělo.“

	„Milosti, to jsou ale vonné byliny,“ poučuje mě Miluška. „Učiní vaši krásu nezničitelnou, Milosti; já nevím, jak bych vám to nejlíp vysvětlila, ale pan z Vamberka byl přistižen, an právě vykasával paní Gertrudě šat!“ Tehdy se obě lazebnice rozřehnily nahlas. „A co čert nechtěl, zrovna si tam pro něco šel Čeněk, to je kuchař, Milosti, a…“

	Zvedla jsem paži. „Stačí,“ řekla jsem a plácla dlaní do vody.

	Další podrobnosti ohledně Gertrudy a pana Štěpána z Vamberka mě nezajímaly. Jsem královna, ne lazebnice. Nehodí se, abych se chechtala a zacpávala si pusu pěstí jako Kosina. A poroučím: „Osušku! No tak, neslyšely jste?“

	Přiskočily s osuškou hned všechny tři, v očích údiv: Čím jsme tu Maďarku naštvaly? Vykládat jim z necek, že se nehodí oblažovat královnu podobně nechutnými historkami, by bylo asi zbytečné. Jsou to lazebnice, co po nich můžete chtít? Je to jejich svět a nelze jim ho brát. Nejspíš si řekly, tahle nová královna z Uher si holt v žádné alkovně u kuchyně s nikým užívat nemůže. Patrně se domnívají, že to té tlusté Tyrolačce závidím.

	„Holky, nečumte a pomožte mi dostat ze zad to zatracený listí.“

	To by chtělo vylít káď a dát tam novou čistou vodu, bez vonných vodiček a smradlavého listí, a pořádně spláchnout celé tělo. A jak si tak z kolen sundávám lístečky jeden po druhém, poprvé si uvědomuju, že já to těm holkám vlastně závidím. Vždyť co na tomhle světě zbývá mně, královně? Za mihotavého svitu loučí jsem pojednou znovu viděla voňavé modré nebe s bílými obláčky, a zhluboka jsem se nadechla a pak vydechla.

	Hildetraud je taky má dvorní dáma a smí rovněž vstoupit do mé lázně. Právě mi přišla připomenout, že pan purkrabí mne již očekává nahoře.

	Podvečer téhož dne

	Nejvyšší purkrabí na Pražském hradě mi ze všeho nejvíc připomíná svým špičatým obličejem jednu myš, na jejíž české jméno si momentálně ne a ne vzpomenout. Kdyby pan Vilém z Landštejna svůj obličej tak hloupě nezvýrazňoval bradkou sestřiženou do špice, možná by mi připomínal jiné a daleko sympatičtější zvířátko.

	„Výsosti,“ zaskřehotal pan nejvyšší purkrabí, „včera večer dorazilo na Pražský hrad poselstvo z Arelatského knížectví. Vede je pan Amadeo, kníže savojské, a prosí vás o laskavé slyšení.“ To řka, zvedl pan purkmistr Vilém svou zašpičatělou bradu.

	Otázala jsem se ho, proč mi celou tu zvěst neoznámil můj hofmistr, do jehož působnosti, pokud se zase nemýlím, tyto záležitosti náležejí.

	„Výsosti, Pešek z Janovic si včera ošklivě narazil páteř a leží.“

	„Aha; nechť tedy kníže vstoupí,“ dala jsem souhlas k přijetí dle protokolu a pevně doufala, že líčka mi nezčervenala. Po koupeli koneckonců bývá člověk často zarudlý.

	Nejvyšší purkrabí zatleskal. Knížátko savojské vstoupilo.

	Tentokrát měl hoch na sobě nikoliv svůj jezdecký komplet, ale těsný kabátec stažený šňůrkami, mírně podkasané krátké kalhoty a neuvěřitelně špičaté botičky. Viděla jsem už hodně špičatých bot, ale takto nahoru vykroucené špígry jsem viděla až na něm.

	Kníže strhl klobouček z hlavy, ten s pavím pérem, což bylo jediné, co nepřevlékl, a vysekl mi pukrle. Vzhledem k tomu, že náš rozhovor se mohl odehrávat jenom za přítomnosti Viléma z Landštejna, omezili jsme se jen na všelijaká ta ó la la, voilá a voici, a třebaže bych krk na to dala, že náš nevyšší purkrabí nerozumí francouzsky ani slovo, neodvážila jsem se tohohle šarmantního Savojáka zeptat, kde šije. Jestliže u Marcela pod Notre Damme, pak šije tamtéž, co babička. Marcel je na Budě pečený vařený, jelikož to je couturier, který má fantazii. O tom bych si právě teď ráda s Amadeem pohovořila.

	Jenomže právě tohle nešlo. Je se mnou stále někdo třetí, hofmistr, purkmistr či purkrabí, pořád je tu někdo, kdo mě slyší a mně pečlivě naslouchá. A tak mě Amadeo pouze sdělil, že se dostavil do Prahy na královo pozvání, ale až včera večer se dověděl, že Lucemburk dlí stále ještě v Itálii.

	„Pokud jsem dobře zpravena, dneska by měl být v Pise,“ řekla jsem a nechala si to ještě potvrdit purkrabím. „Že, pane nejvyšší purkrabí?“

	Vilém z Landštejna pouze vystrčil bradu.

	„Nicméně je-li vaše poslání naléhavé,“ řekla jsem, aniž jsem se starala o to, co provede brada vpravo, „můžete se s námi vydati do Itálie, kníže.“ A s pohledem na purkrabího: „Jedem tam příští týden všichni, pokud se zase nemýlím.“

	Purkrabí Vilém prudce zamrkal. Bože, říkala jsem si, chce mi snad tímto dáti nějaké znamení? Prozradila jsem snad něco nevhodně tomuhle dobře oblečenému cizinci? Ten jako by vytušil, že rozhovor zašel snad až příliš daleko, prohlásil, že jeho družina má již pevně stanoven návrat do Francie, den i hodinu odjezdu z Prahy.

	„Kdy vaše družina odjíždí, kníže?“

	„Hned zítra po ranní mši, Excelence.“

	Připouštím, že své zklamání jsem dala najevo nevhodným pohledem. Cesta do Itálie, pokud z ní nakonec nesejde, by ubíhala mnohem lépe, veseleji, příjemněji a vůbec, kdybych si během cestovních útrap mohla občas popovídat s takovýmhle milým a pohledným chlapcem. Kolik mu může být? A všimla jsem si, že nejen já, ale i on se rdí. Nach pokryl jeho mladistvá líčka, řekla by Eliška.

	„Milý kníže,“ řekla jsem já, královna, „těším se, velmi se těším, že vás ještě budu moci uvítat o osmé v hodovní síni,“ čímž jsem jen zopakovala pozvání z odpoledne.

	Nejvyšší purkrabí vztyčil hlavu. Doufala jsem, že u večeře si konečně budeme moci hezky popovídat mezi čtyřma očima a ne si vyměňovat jakási slova jako loutky reprezentující každý jinou cizí zemi.

	I tentokrát, ostatně jako v poslední době často, jsem se hrubě mýlila.

	Večeře v síni, kam napochodovalo všech čtyřiadvacet mých dam, se nakonec zvrhla v kolektivní štěbetání dvou tuctů husí, kačen a slepic, které se kdákáním, kvokáním a syčením předháněly v tom, která více zapůsobí na našeho mladého přítele z Arelatska.

	Amadeo – to je poslední obrázek, který před sebou vidím – třímá v ruce husí stehno a rozdává mastné úsměvy do všech stran. To je vše. Mně za celý večer řekl dohromady dvě slova: „Merci, madam.“

	 

	16. ledna, den poté

	jsem se postavila v arkýři k okénku.

	„Kamže hledíte, Výsosti?“

	Eliška bývá někdy docela zvědavá.

	„Co?“ Prudce jsem se otočila zády k oknu. „Na toho chocholouška. Bojím se, že je mu tam hrozná zima.“

	„Zima?“ divila se Eliška. „Ptákovi?“ Zavrtěla hlavou. „Kytkám ano, ty jsou jako lidi; v zimě kytky uvadnou a lidi zmrznou. Ale ptákům, těm zima nevadí. Ani hic jim nevadí. Ptákům nevadí dočista nic.“

	V tom případě, pomyslela jsem si, chci být pták.

	„Jak se ti včera líbili hudci?“

	Včera, hned po večeři, se dostavili pištci Svach a Velek a zaduli nám na píšťaličky. Mařík k tomu zapěl krásnou písničku, tak krásnou, že zanáším slova té písně do deníčku, dříve než je zase zapomenu:

	 

	Ach ty růže, krásná růže, proč jsi ráno rozkvetla, rozkvetlá pomrzla, pomrzlá uvadla, uvadlá opadla?

	Večer sedíc, dlouho sedíc, do jitra jsem seděla, nic se dočkat nemohla, všechny třísky, všechny loučky spálila.

	Usnula jsem a v snách snila, jako by mně, nebohé, na pravé ruce z prstu smekl se zlatý prstýnek, vypadl drahý kamínek.

	Kamínek jsem nenašla, milého se nedočkala.

	 

	Moc krásná písnička. A to kdybyste ještě slyšeli Maříka; jeho jímavý hlas a vroucí přednes.

	Pak jsem řekla: „Myslela jsem, že odjedou až po první ranní, Eliško.“

	„Teď mluvíte o těch Francouzích, Výsosti?“

	Jukla jsem z arkýře na Elišku; měla v ruce jehlu, jako by se chystala vyšívat dečku, ačkoliv Eliška nevyšívala ráda.

	Jen řekla: „Ti odjeli už brzy ráno. Asi chtějí být v Plzni dřív, než padne tma.“

	V tom případě se ovšem nedá nic dělat, ale, pomyslela jsem si, rozloučit se mohl.

	Vrátila jsem se k oknu a řekla suchým jazykem: „Ejhle, ptáček uletěl.“

	 


 

	DRUHÝ SEŠIT

	 

	Praha, 16. ledna před polednem

	Svatý Štěpáne, stůj nyní při mně!

	Návštěva. Teta Agáta. Věřit v duchy, nemohli by mě překvapit víc než tetička. Každý příjezd tety Agáty kamkoliv zanechává daleko horší následky než vpád tatarské jízdy do krajiny. Po Tatarech zbývají jen spáleniště a bučící stáda táhnoucí spasenými stráněmi, po tetě Agátě nezbude nikde ani stébélko.

	„Ančo!“ zvolala, jakmile mě spatřila. Spráskla ruce. „Ta holka,“ řekla, „je už jak lunt.“

	Postřeh na uvítanou. Jak se sem ovšem mohla dostat přes tající sněhy až z Budy, byla pro mne učiněná záhada.

	„Přijeli jsme už včera navečer, Zoltán by to ale ve tmě špatně hledal, tak jsme v noci na dnešek přespali pod hradbami. Příšerná špeluňka. Se divím, že nás neokradli a nezavraždili. Dneska to máš na denním pořádku, ach,“ povzdechla si tetička, a tak zároveň nabrala dechu. „Co je tohle za zemi, děvečko zlatá? Kam jen tě to vaši prodali?“ Zalomila nade mnou rukama, ale pak její pozornost přilákal kulatý předmět. „Jéžiš, to je nádhera,“ vydechla, hledíc na vázu v rohu. Šlo o vázu, kterou Karel dovezl z cizích krajin. „Prosím tě, to je indická keramika!“

	„A víže, teti, ani nevím,“ řekla jsem a současně jsem požádala Elišku, aby okamžitě zbuntovala někoho v kuchyni.

	„Máš jistě hlad, viď, teti?“

	Na Elišce bylo doslova vidět, s jakou chutí opouští růžovou komnatu.

	Teta Agáta stále ještě obcházela vázu. Opatrnými krůčky, jako by se bála, že kdyby dupla, váza z Indie by pukla.

	„Všimla jsem si už v předsíni,“ držela se tématu, „že tu máte docela pěkný věci. Slyšela jsem, že ten tvůj Lucemburk je vášnivý sběratel uměleckých předmětů. Je to fakt?“

	Sbírá hlavně kostičky svatých, pomyslela jsem si, ale tuhle informaci pustím až později.

	Potom přinesl Čeněk, kuchař, slučí paštiky na cínových táccích. Položil to na zem a odspoda mě pozoroval bázlivým pohledem.

	„Proč to ten halama dává na zem?“ nemohla to maďarský pochopit teta Agáta; kuchař Čeněk přesto zaznamenal v cizí řeči zlobný tón.

	„Tam ne!“ povídám.

	Kuchařík se marně rozhlížel po nějaké tabuli.

	„No tak asi na židličku, proboha!“ řekla teta maďarsky a kuchař Čeněk tomu kupodivu porozuměl. Dal to na židli. Pochopil, že z Uher přijela další ženská, která bude možná ještě víc cimprlich než sama královna. Měl ten člověk těžké povolání. Ale pořád je lepší vařit na hradě než regimentu v poli.

	„Je to ale výtečné,“ pochválila teta Agáta Čeňkovu slučí pastičku. Kousíček nabodla na nožík a opatrně ochutnávala. „Excelentní,“ spojila palec s ukazováčkem na znamení spokojenosti s českým kuchařem. To Čeněk zaručeně nečekal a s mnoha úklonami vycouval z růžové komnaty. Chudák, byl očividně zmaten.

	„Vem si taky, jsi strašně hubená,“ pobídla mě teta Agáta a já jsem se jí tak, mezi sousty, zeptala, jak dlouho tady míní pobýt.

	„Myslím jako v Praze,“ upřesnila jsem to.

	Teta jen pokrčila rameny. Nožem si vyrýpla něco ze zubů a pokračovala v ochutnávce. Přesný termín případného odjezdu zatím neurčila. Neboli mohla tu zůstat dva dny právě tak jako dva roky.

	„Podívej se, děvče, to všechno záleží na okolnostech,“ připustila.

	Po pravdě jsem jí oznámila, že příští týden jedu za svým manželem do Itálie.

	„Je to fakt dobrý,“ zamlaskala teta Agáta. „Akorát by to chtělo obilnej rožek.“ Vzhlédla, jestli nějaký neuvidí. „Kam by tě to čerti nesli, prosím tě?“ Vrtěla hlavou nad paštikou. „V takový cáhotě do Tramtárie. Ses zbláznila?“

	Prozradila jsem tetě, že tam musím na nějakou korunovaci.

	„Přímo do Říma,“ dodala jsem pyšně.

	„Igen?“ zvedla teta zrak i ruce. Dlaně si otřela do látky, kterou tu měla Eliška přichystánu k výšivce. „Takže ty, děvče, míříš do věčného města Říma.“ Našpulila rty. „Slyšelas někdy, co jsou to Alpen?“

	„Alpy jsou hory,“ odpověděla jsem správně.

	„To tedy jsou,“ přitakala teta Agáta a nabodla si poslední čtvereček pastičky. „Kníže Šándor,“ řekla a pozvedla sousto proti oknu, jako by si je ještě před konzumací musela zevrubně prohlédnout, „se v roce tuším 1310 v takovémhle zimním nečase vydal ze Szombathely do Itálie přes rakouské Alpen.“ Sousto jí zmizelo v ústech. „A do dneška ho hledaj po všech údolích. Jestli se náhodou nezkoulel dolů, heršofts, teď by to chtělo něčím dobrým spláchnout. Jak to, že tu nenechal ten člověk nic k pití?“

	Tleskla jsem, ale nikdo na to nereagoval.

	„Až povím Bolkovi, jak tě tady v tý Praze celý dny mořej hlady,“ řekla tetička a nehtem si projela zuby, „nevím, nevím, měl-li by tvůj nebožtík táta radost z tohohle sňatku.“

	Tak přece jen: dveře se otevřely a vešel weinkellner. Položil karafu na židli a tetička Agáta řekla: „Doufám, že to bude k pití.“

	 

	16. ledna po poledni

	… mě navštívil otec arcibiskup. Napřáhl ruku a já mu v polokleku políbila smaragdový prsten. Jaké to příšerné zvěsti opět dolehly k jeho svatým uším. Nejenže nechci jíst kančí vývar a nejenže jsem odmítla vzít si boty s medvědí kožišinkou – což mu zaručeně vykecala ta káča Káča –, ale co bylo vůbec nejhorší…

	„Jste se měla vyjádřit, že s odjezdem do Itálie nepočítáte, královno.“

	Slyšíte? Říká mi královno a já se musím v Pise zeptat svého chotě, jsem-li vůbec jako královna povinna celovat mu prstýnek. Na Budě, pokud si ještě vzpomínám, se prelátům nic nelíbalo, to by mi babička totiž řekla. To, že jsem holka, ještě nemusí znamenat, že si ke mně tihle preláti můžou dovolit všechno.

	„S tím bych si, otče,“ neřekla jsem Vaše Eminence, „vůbec nelámala hlavu.“

	Arcibiskup svraštil čelo a přemýšlel o řečeném. Může nějaká holka, i když je to královna, hovořit se zástupcem Boha v českých zemích tímto způsobem? S tím bych si nelámala hlavu, tenhle obrat mu vzal veškerý klid. Opřen zády do tvrdého opěradla vysoké židle zamyšleně pokyvoval hlavou pokrytou měňavou červenou čepičkou. Tak tak, že mu přitom nesjela z hlavy.

	„Královno,“ začal, když si to sesumíroval, „nemohu stále uvěřit tomu, že jste veřejně – před dámami, před kanovníkem a možná i před služebnictvem – projevila takový názor na římskou korunovaci.“

	Takže páter Dětmar, blesklo mi hlavou, přece jen to neunesl.

	„Do Říma, řekla jste, vás nikdo nedostane,“ řekl a pohled, který na mě vrhl, byl studenější než vzduch za okny.

	Pozvedla jsem tác, který ležel přede mnou, a s úsměvem otci arcibiskupovi nabídla.

	„To se jí?“

	„No jen si berte, otče.“

	Ruka se zlatým prstenem se zaleskla a chňapla po křížale. Poté ji nedůvěřivě vložila do posvátných úst.

	Otec arcibiskup mírně naklonil hlavu a usoudil: „Sušené švestky, tuším.“

	„Křížaly. Švestky, jabka, hrušky a tak podobně,“ poučila jsem ho a nabrala si celou hrst. A šup s tím do pusinky. „Já křížaly miluju, otče.“

	„Mládí,“ povzdechl otec arcibiskup, „je veselé, leč nezodpovědné. Pakliže nás Bůh obdařil svatým úkolem vésti národy na jejich pouti, musíme jeho úradek přijmout s pokorou a zbožným nadšením. To se suší v peci?“ Zvedl křížalu a zkoumal ji proti světlu.

	„Ne, otče. To se dá na podzim do lochu a vono to tam takhle krásně scvrkne samo.“

	„Hm,“ zamyslel se opět otec arcibiskup. „Přeptáme se Sováka.“ Nicméně už teď vložil další křížalu do úst.

	„Jsou na to samozřejmě nějaké předpisy, jako stálá teplota, sucho, uložení na dřevu, na cínovém plechu a já nevím, co všechno ještě, otče, ale to vám rád vysvětlí Čeněk, kuchař.“

	„Čeněk, kuchař,“ ožil otec arcibiskup a upřel na mne své žluté oči pod hustým černým obočím. „Co proti tomu chlapci stále máte, královno? A nejde jen o polévku předevčírem, to je věčně nějaká připomínka.“

	Hryzajíc křížaličku, přemýšlela jsem, jak mu to povědět. Mám mu snad vysvětlovat, že tady, v Čechách, mi nikdo neuvaří tak jako na Budě? Jsem prostě uvyklá jiným chutím, toť vše. Mám snad jásat, jaké je to báječné papáníčko, když k tomu stačí jen přičichnout a už se člověku obrací žaludek? Ta kančí polívka normálně smrděla, já nevím proč, ale smrděla! Nehodlám jíst smradlavou hradní polívku jen proto, že jsem česká královna. V Bavořích jsem taky královna a je mi jasné, že ani tam mi neuvaří polívku, aby mi chutnala. Až budu královnou v Římě…

	„V Římě budete korunována na císařovnu, královno,“ vpadl do mých zběsilých úvah pražský arcibiskup. Ten člověk, napadlo mě, mi snad dokáže číst i myšlenky z čela. Nač mu mám vykládat, jak se těším do Itálie, když stejně ví, co si o tomhle lustrajzu myslím.

	„A co z toho budu mít, že budu ještě navíc římská císařovna?“

	To to ze mě vylítlo!

	Arcibiskup ke mně vyslal vyděšený pohled a už ani nedonesl k zubům další křížalu.

	„Probůh, dítě,“ vzal dokonce slovo boží nadarmo, „takhle přece nemůže mluvit budoucí římská císařovna! Snad jen vaše mládí vás omlouvá a zároveň je i vysvětlením, proč ještě nemůžete plně docenit význam tohoto svatého aktu. Bůh vám budiž milostiv, královno!“

	Udělá nade mnou kříž? Neudělal nic, jen zvedl oči k nebi, které je hned nad stropem. Možná že ho tam viděl. Já ne. Já nejsem svatá. Jsem normální polská holka, která se narodila panu Jindřichovi na Svídnici, a jelikož v Čechách umřela Lucemburkovi už druhá manželka, po krátkém jednání a dohodě s budínskými Anjouovci jsem skončila tady, v Praze, kde po mně preláti chtějí, abych tu konzumovala bez odmluvy smrduté kančí bujóny a přitom se nechala po celé Evropě korunovat tu za královnu, jindy za císařovnu. Teď po mně dokonce chtějí, abych se přebrodila přes alpské závěje do Itálie. Nechci se tady odvolávat na tetu Agátu, jejíž nápady bývají někdy šílené, nicméně ona je toho názoru, že lézt do Alp v tuhle roční dobu je holé bláznovství. Což může doložit tragickým příběhem knížete Zoltána Szorköniho, po kterém se v Tyrolích pátrá už od roku 1310.

	„No nic,“ řekl otec arcibiskup, ruce si utřel do sutany a – jak řekl – nastal čas, aby se vzdálil ku svým povinnostem. Nastrčil mi zase smaragďák ku políbení a pak, se slovy, jsem rád, že jste mi, královno, dobře porozuměla, se odporoučel. S tímhle pánem jet do Itálie, pomyslela jsem si, to by ovšem byl med.

	Zatáhla jsem za šňůru.

	„Výsosti?“ vstrčila hlavu dovnitř komorná.

	Zeptala jsem se jí, zdali náhodou neví, co je s tetou Agátou.

	„No tak, jestli je to ta madam, co přijela ráno, tak ta si s dámami vyrazila do Brandýsa nad Labem.“

	„A neřekla tetička, kdy se s dámami z Brandýsa nad Labem vrátí?“

	„No tak, jestli jely opravdu až do Brandýsa nad Labem,“ uvažovala o tom Anežka nahlas, „tak to bude nejspíš hodně pozdě večer.“

	Řekla bych, že to děvče to odhadlo velmi správně. Tím pádem, řekla jsem si s nevýslovným ulehčením, mám celé odpůldne jen a jen pro sebe.

	 

	Stále totéž odpoledne

	Omyl! Žádné odpoledne jen a jen pro sebe, já dočista zapomněla, že mám hodinu. Otec Spongiosus už seděl v modré síni. Kdepak Piškot, ten je přesný jak přesýpačky.

	„Dobrý den.“

	Dívá se na mne a jeho prchavý úsměv, téměř neznatelný, rychle vyhasíná, já vím, latina, říkal jeho poloúsměv, a když se mi octl tváří v tvář a posadili jsme se, nemohla jsem si nevšimnout sandálů, které mu vyjely zpod sutany. Ten člověk, říkala jsem si s údivem, chodí i v zimě naboso v lehkých sandálech s řemínky, jako chodívali svatí. Svatí ovšem žili v teplých krajích, na pouštích či pouštím poblíže, a o tom, že je něco jako zima, sníh, led a mráz, neměli zjevně na Sinaji ani potuchy.

	Chtěla jsem se ho zeptat, není-li mu zima od nohou, ale to už lovil z útrob sutany černé desky.

	„Tak,“ pravil, „vzácná paní,“ tak mi říkal, „nejprve snad abychom si probrali slůvka.“

	To, že mi říká vzácná paní, mi ani tak nevadí, spíš mi vadí, že ač vzácná paní, absolutně netuším, co je to iustitia.

	„Jak? Juštýčiá?“

	„Ne, iustitia, vzácná paní. Spravedlnost. Ano. Iustitia,“ zopakoval mi to bez nejmenšího vzrušení a ještě přidal dotaz: „Prudentia, vzácná paní.“

	Aha. Tak moment. Jak? Pruden… to jsem určitě věděla, ale najednou jsem si nemohla vzpomenout, co to je, kdybyste mě zabili.

	„Prozíravost, vzácná paní,“ doplňuje vzápětí mé chabé znalosti abbé Spongiosus, a já jen tiše doufám, že teď už konečně z černých desek vyhmátne slovíčko, jež mi nebude činiti potíží. Zřejmě bude otužilý od nohou, říkám si zároveň, jinak by musel mít v jednom kuse rýmu.

	„Posse, respektive valere, pollere, nebo i quire, vzácná paní.“

	Ten to na mě vychrlil! Pes aby mu rozuměl.

	„Jakže?“

	„Pollere nebo i quire, vzácná paní,“ pokračuje ve výuce Piškot nezdolán, „to všechno jsou synonyma slovesa moci, zmoci, chtíti, býti schopen čeho.“ Plaše na mne pohlédl. „Nuže dobrá,“ řekl a já měla pocit, že se mu jazyk začíná nebezpečně lepit na patro, „co je nihil víme, že.“ Vzhlédl a já přitakala. „A co je sine víme rovněž, že.“ Já opět horlivě přitakala. „Ano. Takže,“ dodal suše a jazykem si olízl rty, „celá věta bude zníti jak?“

	Hleděl tak jako doprázdna. Čekal. Desky si dal před sebe, jako by se obával, že mu je vezmu, a pak to vzal sám, slovo od slova, pěkně zřetelně, pomalu a důrazně, aby i takové poleno, jako je vzácná paní, pochopilo smysl řečeného. „Iustitia sine prudentia multum poterit, sine iustitia nihil velebit prudentia. Ano?“ A jukl na mne přes okraj černých desek.

	Jestli si milý abbé myslel, že mu to z fleku přeložím do jeho rodného jazyka, pak je ovšem na omylu.

	Podal mi desky s prosbou, aby si to nyní vzácná paní sama přečetla.

	„A nahlas,“ dodal.

	V hlase mu rezonovala potlačovaná nervozita. Začala jsem číst nahlas, ale jen jsem spustila, v tu chvíli mě přerušil.

	„Vzácná paní,“ v jeho tváři se zračilo cosi jako nezměrné utrpení, „nečteme juštýcijó, ale iustitia; tohle je latina, nikoliv maďarština, prosil bych pěkně.“

	Odložila jsem ty desky a přimhouřila očka. Začínala jsem ho mít dost. Piškota. Sáhla jsem si na čelo a tiše vzdychla.

	„Pakliže vás bolí hlava, vzácná paní…“

	Zatím ještě ne, ale i to co nevidět nastane. Nemám tak železné zdraví jako učitelé latiny, kteří si mohou dovolit uprostřed ledna, prosím vás, producírovat se po studených hradních chodbách naboso jako Pán Ježíš a všichni svatí v Jeruzalémě.

	Zkřivila jsem celý obličej a řekla: „Někdy mě to přepadne zcela náhle, abbé.“

	Okamžitě nabídl hodinu přeložit. „Řekněme na zítra,“ myslel. Jenomže dneska jako zítra, to je prašť jako uhoď. Ani dnes ani zítra mu nepřečtu ani iusticii, ani prudencii, natož abych si pamatovala, co to znamená.

	Abbé Piškot uchopil do dvou prstů černé desky s citáty slavných mužů, kteří kudy chodili, tudy trousili moudrosti, a sám se zřetelnou výslovností mi to přeložil do rodného jazyka: „Vzácná paní, spravedlnost, píše Cicero, bez prozíravosti, říká, zmůže mnoho, ale bez prozíravosti není spravedlnost platná ničehož nic,“ a s tím sklapl desky.

	Určitě pochopil, že sdělení, jež mi tady spolu s Ciceronem vyjevil, mě nejspíš za srdce nechytilo.

	Takže jsme si domluvili další hodinu latiny ne na zítřek, ale až na příští pátek ve tři.

	A později večer

	se vrátila s dámami i teta Agáta. Z Brandýsa nad Labem a šťavnatě nabroušena.

	„Tak jaký to bylo v Brandýse nad Labem?“ táži se, jakmile se objevila.

	„Do Brandýsa nad Labem, prosím tě,“ hořekovala, „jsme vůbec nedojely. To je něco příšernýho, jaký tu máte silnice.“

	„Měla ses mě zeptat předem, teti. V zimě se některé silnice v království vůbec neudržují. Je docela dobře možné, že ani do Brandýsa nad Labem není cesta pro koně sjízdná.“

	Teta Agáta se svezla na židli, posadila se jen tak na krajíček a řekla: „A vlci.“

	„Vlci?“ podivila jsem se při té představě. „U Brandýsa nad Labem?“

	„Ale spousta vlků,“ přitakávala ohnivě teta a osahávala si záda.

	„V životě jsem tady na žádného vlka nenarazila,“ podivila jsem se.

	„To bude nejspíš tím, že nevytáhneš paty z baráku,“ mínila teta Agáta, nicméně připouštím, že co se vlků týče, může být v brandýských lesích situace odlišná od situace v polesí pražské hradní správy.

	Zeptala jsem se tetičky, zdali již něco pojedla.

	„Uf,“ vzdechla, „přinesli mi jakýsi příšerný blaf.“ Byla nakvašená, jen co je pravda. „No, snědla jsem to, co jsem taky měla jiného dělat, ale Imre by to nevzal do úst, ani kdyby byl vyhladovělý jak ti vlci u Brandejsa.“

	Posadili jsme se proti sobě a já jsem se jí zeptala, co vůbec Imre dělá.

	„Imre?“ zeptala se tetička nevěřícně. „Dělal snad Imre někdy něco?“

	Což je pravda.

	„A co Ištván, teti?“

	„Prosím tě, na toho mameluka se mě radši ani neptej. Au!“ zafňukala teta Agáta a obě ruce si přitiskla k hýždím. „Teda pěkně jsem si dneska zrychtovala prdel, to ti teda řeknu. Co mi to ten kretén dal za sedlo?“ A pokračovala: „Představ si, že Ištván se dal k vojsku. Ke královské uherské jízdě.“

	„Ištván?“

	Každý, kdo jen trochu zná Ištvána, nepochopí, jak se mohl tenhle rozmazlený floutek přizpůsobit přísné kázni ve vojště.

	„No to teda žasnu,“ říkám a divím se. „Posaď se pořádně, teti.“

	Teta ne snad, že by seděla nepořádně, ale spočívala jakoby jen na půlce pozadí.

	„Představ si, Aničko, au,“ zaúpěla, vzdychla, „že si ten mameluk vzal do hlavy, že… auvá… no tak já už vážně nevím, jak se mám na tý zatracený židli posadit, věřila bys tomu?“

	„Dej si, teti, pod sebe tenhle polštářek.“ Ráda bych jí pomohla, a aby se nepřetrhla nit, zeptala jsem se: „Co si vzal Ištvánek do hlavy, teti? Podstrč si pořádně ten polštář.“

	„No že… au!… hrozí naší zemi turecké nebe-nebezpečí,“ a vrazila si pod sebe polštář. „Jen nevím, bude-li to co platný, holka.“ Usmála se, takže to muselo být lepší. „Pamatuješ? Vloni? Když Turci obsadili Gallipole? To se jim vzdalo prakticky bez máchnutí mečem. A po celém Balkáně nastala příšerná panika. To je předzvěst konce říše byzantské, ječela Agnes, Turci obsadí nakonec všechno a pak napadnou i nás!“

	„Myslíš, že by to nebylo možný, teti?“

	„Ále blbost. Říše byzantská tu bude na věčné časy. A nikdy jinak. Bohužel. Auvajs! No vidíš, už mě tam zas louplo.“

	„Někdo mi říkal, že Turci mají zakroucené šavle. Takhle,“ ukázala jsem tetičce, a ta řekla: „Nevím, jaký maj Turci šavle, ale u Gallipole předvedli, že s nimi umějí náramně dobře narábať.“

	„Co je to narábať, teti?“

	„Takže,“ dokončila nejprve myšlenku teta Agáta, „Ištván odpochodoval s královskou jízdou do Debrecénu. Tam budou tvořit hráz proti tureckému nebezpečí. Není to vůl? V Debrecénu! Ty nevíš, co je narábať?“

	„Narábať není maďarsky.“

	„Ne?“ Teta Agáta nakrčila obočí i hřbet. „Tak si vyjeď někdy z Pešti nahoru do Komárna. Tam uslyšíš maďarštinu par excellence.“

	„Třeba to nejsou Maďaři, co tam žijou.“

	„Jakto, že ne? V Maďarsku žijou sami Maďaři. Akorát nad Komárnem si vymysleli svou řeč. Říkaj narábať, vypchať, ozajstné a ako sa vám páči. Prase aby jim rozumělo.“

	„A co ty, teti? Ty nevěříš v turecké nebezpečí?“

	„Prosím tě, když má někdo tři nebo čtyři manželky, takovej chlap ti nebude myslet na výboje, ten se má od rána do večera co ohánět.“

	„Takže to není kec, že Turci maj tři nebo čtyři ženy?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Můžou si to lajsknout, když má každej takovejhle minaret,“ řekla teta a pokusila se vstát. Paže dala na půl lokte od sebe. „A některý i takovejhle.“

	„Minaret je co?“

	Teta Agáta pozvedla ruce do výše a řekla: „Vona neví, co je to minaret!“ Když se narovnala, tvář se jí pokřivila bolestí. „Minaret,“ řekla, „je obrovskej penis, ztopořenej až k nebi, po kterým lezou turecký flandáci, a když vylezou až úplně nahoru, ráno, v poledne i večer seshora hulákaj na celý okolí šé salám alené Alláh, nebelém. Muezíni. Zvou věřící k modlitbě.“

	„Turci taky věřej v Boha, teti?“

	„Hele, na to se zeptej ňákýho Turka, až přijede do Prahy. Se zahnutou šavlí. Člověče, čím bych si to tak namazala?“

	Kroky, které učinila, byly vratké.

	„A co se zeptat naší čarodějky?“

	„Vy tu máte čarodějku?“

	„Já mluvím o čarodějce-léčitelce,“ řekla jsem, zatáhla za šňůru a hodila po tetičce vyšívaný polštář.

	 

	Kolem půlnoci mezi 16. a 17. lednem

	Zmíněná osoba se dostavila krátce před půlnocí, což – jak se ukáže vzápětí – mělo medicínský význam. Holí ťukla do opěradel všech čtyř židlic, a jako by nečekala nic jiného, řekla: „No jasně, originál dub, žádná smrčina, kdepak na hradě. Já jsem ňáká Cardová,“ představila se nám, tvář pod plachetkou. „A léčím veškeré nezdravé neduhy lidské. Takže,“ přejela nás dvě pichlavým pohledem, „která z vás že je chorobná? Vy, milostpaní?“

	„Kdes nechala koště, babo?“ neodpustila si poznámku teta Agáta, naštěstí maďarsky.

	„Tohle je naše Krista,“ představila Cardová svou mladou pomocnici, která jí nesla chlebovku a ranec léčivých bylin. „Je hluchá jak poleno, ale rozumět, to vona rozumí. Viď?“ řekla a posadila se na jednu z těch židlí, jež si při příchodu oťukla. „Polož to, Kristo, to je jedno kam, třeba sem-hle,“ vyzvala to děvče.

	Krista se na nás plaše usmála a odložila věci i tam, kam jí ta čarodejnice ukázala.

	„No teda!“ řekla Cardová a rozhlížela se po místnosti. „Musíme vyčkat, až padne přesná půlnoc. O páteční půlnoci se aktivují zemské síly. Ale máte to tu hezký, toť pravda,“ dodala s uznáním. „Kristo, tak si představ, my jsme na skutečným královským hradě. No panečku,“ zvedla hlavu a studovala strop, jak je pěkně vyklenut.

	„Nemám vám s něčím píchnout, paní Cardová?“ vstrčila sem hlavu komorná Vlastička, která babu kořenářku našla, přemluvila a přivedla. Hlavně se ale chtěla dívat, neboť tyhle holky jsou strašně zvědavé. Uvažovala jsem původně, že přizvu i Elišku, to jsem však vzápětí zavrhla. Jednak by se tu jenom pletla, a jednak by měla jednu jedovatou poznámku za druhou a léčení by mohlo skončit dřív, než začalo.

	Kořenářka Cardová si stáhla šátek do týla a poručila tetě Agátě: „Zatím si tu někam lehněte, milostpaní.“

	„Co říká?“ obrátila se na mě teta maďarsky.

	„Že si máš někam lehnout.“

	„Kam si mám lehnout?“

	„Jezusmária,“ zahučela si baba kořenářka pod fousy a teta Agáta si s hekáním vylezla na lože.

	„Tak né, na břicho, paninko.“

	„Co říká?“

	„Vona neslyší, nebo co je s ní?“

	„Na břicho říká,“ přeložila jsem příkaz Cardové do maďarštiny, načež se teta Agáta poslušně obrátila na břicho a na kořenářčinu výzvu ukázala palcem místo, kde to loupe nejvíc.

	„Si to ale musíte celý pořádně vyhrnout,“ zavrčela bylinná léčitelka, a protože si vzápětí uvědomila, že teta sice není hluchá jako Krista, nýbrž že pouze špatně rozumí české řeči, obrátila svůj skelný zrak na mne. „Slečinko,“ řekla mi, „řekněte jí, ať si laskavě vyhrne oponu. Potřebuju se na ni podívat pořádně. Tohle nemá cenu.“

	Řekla mi slečinko, pro ni jsem nebyla žádná Výsost, ale normální kisaszonka, příbuzná nemocné tety, která se buď ochotně podřídí všem jejím příkazům, a pak bude zdravá, anebo se bude ofrňovat, ovšem pak zůstane nemocná až do smrti.

	„Helejte, děvčata, abyste tu tak marně nezevlovala, nechtěla byste mi někerá přinýst trochu teplý vody ve džbánu?“ Přitom ta baba zamířila svůj pichlavý pohled na mne.

	Já ovšem vůbec nepřipadala v úvahu, a tak jsem se výmluvně podívala na komornou Vlastičku.

	„Panenko Mariá,“ spráskla ruce nevěřícně Cardová, „copak žádná z vás nerozumí poctivýmu českýmu slovu?“

	Vlasta sebou mrskla a velice nerada odběhla pro vodu potřebnou k léčbě nemocné. Ta ležela stále na břiše na loži a celkem přesvědčivě úpěla.

	„Pořádně vyhrnout všechny ty hadry, jí řekněte,“ požádala mě, slečinku královnu, a ke Kristě, své mladé pomocnici, utrousila: „Hrad českýho krále, viď, a nikdo tu neumí kváknout česky. To to zas dopadlo. Paní,“ řekla, když se ve svitu loučí zabělaly hýždě tetičky Agáty, „kolik vlastně na sobě máte těch suknic, mi poctivě řekněte,“ a sáhla na tetina záda zázračnými prsty.

	„Tohle bolí?“

	Teta zatím nic.

	Cardová promačkávala kostrč a celou páteř tak dlouho, dokud teta nezařvala jak tur.

	„No sláva,“ řekla léčitelka konečně spokojena. „A tohle taky?“

	„Íííí,“ kvičela teta jak podsvinče a od tohoto okamžiku již pískala v jednom kuse.

	„Vypadá to na pěknej hexnšus,“ diagnostikovala chorobu zázračná léčitelka Cardová, a mě se zeptala: „Helejte, slečinko, můžete se jí voptat, jestli se poslední dobou někde nějak nezpotila a pak prudce nevychladla? Například v ňákým průvanu.“

	To jsem se tetičky ani nemusela ptát. Rovnou jsem Cardové popsala, jak k nám tetička předevčírem přijela na koni z Budína a dnes v tom dešti a větru dokonce absolvovala Brandýs nad Labem a zpět.

	„Tak to je mi jasný,“ řekla Cardová. „Normálně prochladla,“ a s tím, jak jela palcem tetě po zničené páteři, vysvětlila nám, laikům, příčinu vzniklé choroby. „Se někde zpotila a fouklo jí na cemr.“ A na Vlastu, která právě přinesla vodu, houkla: „Já ale myslela horkou, doprkvantic! Hajs vasr! Vona mi přinese studenou!“

	Vlastina na ni provinile zírala.

	„Vlastičko,“ řekla jsem mírně a laskavě, „v kuchyni jistě zbylo ještě trochu horké vody. Přineste ji, buďte tak moc hodná, ano?“

	„Ano,“ pípla komorná Vlastička plačtivě. „Takže horkou, jo?“

	A Cardová hromovým hlasem dodala: „Na hexnšus potřebuju horkou, ne studenou jak led. Rozuměla jste, slečinko?“

	Vlastina přikývla a odcupitala.

	„Sláva!“ zajásala Cardová a ke své pomocnici Kristě prohodila: „Na tom našem českým hradě se přece jen nakonec najde někdo, kdo ještě rozumí česky.“ A k tetě: „Paninko, koukejte, teď vám přiložím na tělo obklad omočený v tinktuře z kalenského pepře. Necháte si to tam hezky působit až do ranního kuropění. Frštét? A můžete si už shrnout ty šaty. Můžete se už i obrátit. Teda jestli můžete,“ dodala.

	„Oh,“ vydechla při té představě teta Agáta jakoby z posledních sil.

	„Takže,“ komentovala to Cardová, „nejlíp bude, když zůstanete, jak jste. Tohle je obklad z kozlíku, heřmánku a,“ koukla na mne, neboť jsem přestala tlumočit, „překládejte jí to, ať ví, že ji v Čechách na ničom neošidíme. Heřmánek, zázvor, kůra kaliny.“

	Stejně jsem těm názvům nerozuměla, a tak jsem tetě pouze řekla: „Teti, neboj, dá ti na to jen obklad z různých bylinek.“

	Ta stará čarodějnice mě hned poměřila podezíravým pohledem; nezdálo se jí, že tak dlouhá česká věta může v maďarštině vyznít tak kraťoučce, ale potom jen řekla: „A do kůže si budete vtírat třezalkový olej.“

	Olej jsem náhodou věděla.

	„Jo a budeš si mazat záda tímhle olejem,“ ukázala jsem jí lahvičku, kterou mi podala Krista.

	„A cvičit,“ doplnila mě Cardová a rozhodila ruce. „Lehnout na záda na tvrdou zem, rozpažit a pak,“ předváděla to vstoje, „překládáme nohy levou přes pravou a pravou přes levou a pokrčíme nohy v kolenou a narovnáme a tělo přetáčíme zvolna doleva a doprava a zpátky a to celé třikrát tam a třikrát zpátky.“

	Když tetička viděla, co ji čeká, vzdychla.

	„Nebojte se ničeho, paní. Dám vám takovej modrej letáček, tam to máte všecko napsaný i názorně vyobrazený. Někdo vám to tady přeloží do vaší cizí řeči. Když budete dbát uvedených pokynů, do tejdna jste zas jako rybička. To víte, slečinko,“ to už zahovořila ke mně, „tyhle jízdy na koni v chladu a mrazu, to se na těch zádech jednou musí odrazit.“ A když spatřila Vlastu, přinášející džbán horké vody, spráskla ruce. „No to je dost, že jdeš, holka. Já už myslela, žes to vzala přes Velvary.“

	Někdy v té chvíli vstoupila do komnaty Eliška, protírala si oči a zívala. „Á tak tady se dějou čáry a máry pekelný! Jak to, že mně se nic neřekne?“

	 


 

	TŘETÍ SEŠIT

	 

	Praha, 18. ledna

	Je to k nevíře, ale za poslední dva tři dny sníh úplně sešel. Kráčíme suchou nohou cestičkou protínající dubový háječek, Eliška, nejvyšší pan maršálek, já a dva tři kroky za námi Jindřich z Hradce se dvěma hromotluky. A bavíme se zrovna o nemocech, které na člověka sednou, nikdo neví jak a proč, neboli hlavně o tetě Agátě, na kterou ani zázračné bylinné obklady nezabírají, takže se již třetí den nemůže hnout.

	„Jakmile se hne, hned ji bodne tady,“ ukazuju kde a pan nejvyšší maršálek krčí rameny.

	„Kořenářka Cardová,“ říká zasvěceně, „má ty nejlepší reference. Vyléčila vleklé kloubní obtíže i Arnoštovi z Pardubic.“

	No prosím, a já žila v přesvědčení, že arcibiskupy léčí sám Pánbůh. Ovšem dala jsem si veliký pozor, abych to řekla nahlas. Tihle vojenští hodnostáři mají smysl pro humor asi jako hnědý medvědi v hradním brumbáriu.

	„Hexnšus,“ což musel uznat i Čeněk z Lipé, „je ovšem veliký prevít.“ Mrkl na nás dvě. „Hlavně však, že naše dámy jsou vesely a zdrávy. Neboť,“ dodal nejvyšší maršálek vzápětí, „po neděli, Excelence, vyrážíme. Směr Itálie, cíl Řím.“ Jeho pohled byl projasněný „Se netěšíte, Excelence?“ podivil se, když na mne koukl.

	„Bude to dlouhá a namáhavá cesta,“ řekla jsem nenadšeně.

	Zastavili jsme se v polou cesty k doubkům. Ti tři mameluci za námi samozřejmě taky.

	„Královna se bojí,“ snažila se to vysvětlit dobrák Eliška maršálkovi, „že nepřeleze ty strašné hory, pane plukovníku.“

	„Ne! Opravdu?“ Čeněk z Lipé rozpažil. „Ale to je přece k smíchu. Horstvo, to nebude absolutně žádný problém, Excelence. Ostatně to nevememe přes Alpy, ale přes Apeniny. Alpy krásně podejdem. Přes Apeniny se samozřejmě musí, jinak se do Říma nedá.“

	Má poklona, polkla jsem nasucho, těch hor je tedy cestou povícero.

	Maršálek učinil půlobrat vlevo a zvolal: „Jindřich!“

	Jindřich z Hradce se právě bavil s jedním z těch vousatých lamželezů. Jakmile zaslechl své jméno, napjal se jak tětiva a zahulákal na celý les: „Zde!“

	„Pojte sem, čoveče,“ vyzval ho maršálek, nyní již hlasem mírným až laskavým. Požádal ho, aby tadyhle našim dámám pověděl, jak snadno a lehko minulý měsíc překonal italské velehory, třebaže sněhu bylo až – ukázal až kam a řekl: „Pocaď.“

	Jindřich z Hradce nám líčil přechod přes apeninské velikány v nejrůžovějších barvách. Za chvíli byste se vsadili s kýmkoliv, že není nic příjemnějšího, než šplhat ve sněhu, v mrazu a přes ledovky po kluzkých italských kopcích.

	„Krom toho,“ plál nadšením tenhle spolehlivý a prolhaný maršálkův přímý podřízený, „bude perfektně postaráno i o vaši bezpečnost, vaše Excelence, vzácná dámo. Jednak s vámi pojede nejméně na tři sta jízdních v plné zbroji, vesměs spolehliví stateční rytíři.“ Mimoděk jsem se ohlédla po oněch dvou statečných rytířích, co stáli pět kroků za námi a zarytě čuměli k zemi. „A jednak samo zásobování má v péči pan Ješek osobně, a mám-li být úplně upřímný, pane maršálku, Excelence a vzácná dámo, pak musím říct po pravdě, že lepšího provianťáka v celém Českém království neznám. Vy jo? Já ne.“

	„Dobře, Jindro, velice správně,“ familiérně poklepal po svrchním lehkém odění Jindřicha z Hradce maršálek Čeněk z Lipé, jeho přímý nadřízený a jen jaksi pro úplnost připomněl, že velení královnina doprovodu do Itálie se ujal sám pan kancléř Jan ze Středy, „a to je, Výsosti, voják každým coulem,“ neopomněl maršálek zdůraznit. „Nedovedu si skutečně představit lepší ochranu, než jaká byla přidělena vám, Výsosti, a to jak na cestě do Říma, tak v Římě při samotné korunovaci, i při návratu.“ A k Jindřichovi: „Děkuju, můžete odejít.“

	Podívala jsem se na Elišku. Předstírala, že tomu všemu věří. Dokonce bych řekla, že zářila jak večernice.

	Což mně dodalo.

	„Výsosti,“ pochopila okamžitě mou skepsi, „já tomu stále nerozumím. Co byste si ještě přála?“

	Co bych si prej ještě přála!

	Za chůze jsem se pootočila a hodila přes rameno: „Co bych si přála? Slušně se někde najíst. Alespoň jednou. A být tebou, poněkud více bych tlumila svůj říšsko-římský optimismus.“

	 

	Týž den odpoledne

	Kdepak, sluníčko se už znovu neukázalo. Venku začíná zase pěkně přituhovat, Oldřiška taky přišla celá zkřehlá.

	„Tak jak, teti?“ mám starost.

	„Prosím tě,“ teta Agáta hovořila neustále potichu, jako by se obávala, že probudí ztišenou bolest v zádech, „jak že se jmenuje ta mrcha, co ji tuhle načapali v alkovně s tím flanďákem?“

	Zaručeně myslela Gertrudu von Allenstein. Ovšem Štěpán z Vamberka není žádný flanďák, nýbrž královský notář.

	A pravím: „Ty, teti, a neměla sis náhodou ve tři vyměnit obklad?“

	„A můžeš mi říct,“ odsekla mi tetička, „jak mám poznat, že jsou tři?“

	Sedla jsem si k ní na pelest a řekla: „Gertruda von Allenstein; ale víc by mě, teti, zajímalo, zdali jsi už taky začala trochu cvičit.“

	„Cvičit!“ procedila teta Agáta skrze semknuté zuby. „Zkus si lehnout na ty dlaždice. To je to samý, jako by sis lehla na zamrzlej rybník.“

	„Tak ti aspoň vyměním obkládek,“ navrhla jsem jí snaživě a teta Agáta řekla: „Je to na hovno, ty její obkládky.“

	„Jo a co Božik, byl tady Božik?“

	„Ten kretén na mě normálně kašle,“ oznámila mi teta Agáta. Posadila se na loži. „Božik! Zima jak v psírně a ten tvůj Božik tu byl jestli jednou za celý dopoledne. Mrk se na voheň, prohráb to tamhletím dloubákem, řekl gút, chvíli se na mne šklebil, načež vypad jak cukrář, a od té doby jsem toho tvého milého Božika nespatřila. Jé, holka, koukej!“ zajásala. „Já se posadila!“

	„No vidíš,“ povídám a namočila jsem cumel s léčivými bylinkami ve džbánu. „Vyhrň si to,“ poručila jsem jí a přiložila chladivý obklad na tetiččina bílá holá záda.

	Áááách, udělaly jsme obě současně.

	„Tebe tu nemít, holčičko,“ řekla tetička zjihle, „tak teda fakt nevím.“

	Řekla jsem jí, že po neděli jedu do Itálie, že už je to hotová věc. „Musím,“ a opakovala jsem jí, co mi při obědě řekl Čeněk z Lipé.

	„Kdo je to?“

	„Tetičko, nejvyšší královský maršálek.“

	„To myslíš toho habána s vykulenejma vočima, co furt takhle mrká?“

	„Se pleteš. To je zas Jan z Wartenberka, mistr komory.“

	„Teda jestli mi odjedeš, tak mě tu ten tvůj personál umoří. Hladem, zimou, nepéčí.“

	„Cos jedla?“ ptám se.

	„Já? Pražmo.“

	Doporučila jsem tetě, aby se raději ještě moc nehýbala. Nikdy nevíte, co se v tom těle hne.

	„Co je to pražmo?“ ptám se.

	„To je hrách máčenej v kapalině. Nějaký.“

	„To mi tu dávají skoro obden. Tak tomu se teda říká pražmo?“

	„Že jim to, holka, nehodíš pod nohy? Královna a hrách v kapalině neznámého původu!“

	„Naše babička, když mě sem vypravovala, tak mi kladla na srdce, abych se všemu podvolila, do ničeho se nepletla. Ať si to běží, jak chce. Protože kdybych přišla s požadavky, všichni by mě akorát pomluvili. No jo, královna ze Sáby, však to znáš, teti.“

	„Babička měla recht,“ musela uznat i tetička. „Nakonec by ti začali říkat polská fajnovka. Známe Čechy.

	V Čechách se ještě nikdo nikdy nikomu nezavděčil. Je to strašná země. Ale hlavní je, že už zase můžu sedět. Co?“

	„A když, teti, začneš poctivě cvičit…“

	„Když začnu na týhle studený zemi cvičit, mám to znova, má milá,“ řekla teta Agáta a nohy spustila z lože. „Ta vaše Gertruda prej už tady stačila vyzkoušet celou hradní stráž.“

	„Jak myslíš vyzkoušet?“ nechápala jsem nic.

	Teta Agáta zvrátila hlavu a s pohledem upřeným do stropu mi položila zajímavou otázku: „Měla už jsi ty vůbec někdy něco s ňákým mužským?“

	„Jak to myslíš měla?“

	Nejenže tetička vstala, ale udělala dokonce i pár kroků. Když se vrátila k svému Záhořovu loži, položila mi ruce na ramena a řekla: „Copak ten tvůj Károly nevidí, jaká jsi krásná holka? Ty jseš po tátovi a Jindra byl velkej fešák.“

	„Babička říká,“ namítla jsem nesměle, „že jsem po nebožce mamince.“

	„Henryk,“ řekla teta Agáta, hledíc na stěnu před sebou, „měl bezvadnou figuru. I tu máš po něm. Katuška ne, Katuška, dej jí pámbu nebe, měla křivý nohy jako Anjouovci. I když jinak to taky byla moc hezká ženská. Měla kulaťoučkej obličejíček. Ale nohy, nohy měla křivý. Ty je máš rovný.“

	„Můžeš mi prozradit,“ řekla jsem, „jak můžeš vědět, jaký já mám nohy?“

	„Ach, děvče,“ posadila se teta vedle mě na kraj lože, „není tomu tak dávno, co tě před mými zraky Agnes koupala v železňáku.“ Pohladila mě něžně po tváři. „Anička,“ řekla. „Pěknej oválnej ksichtejček. Postava pravidelná, nohy rovný a prsa ti už taky začínaj pučet…“ Ušklíbla se. „Jen nechápu, kde ten tvůj Károly nechal oči.“

	„Teti,“ řekla jsem, „vždyť tu věčně není. Furt někde bojuje, nebo něco vyjednává. Míry a smlouvy, to je jeho parketa.“

	„Až se teď sejdete v Itálii, určitě si tam pro tebe najde trochu času, co k tomu potřebuje. Abys taky konečně mohla říct – už vím, co je to mužskej.“ Teta Agáta mě rycla do zad. „Co? Nebo tobě se chlapi nelíběj?“

	„Ale no tak…,“ a vtom jsem si na něco vzpomněla. Jenomže o tom se nesmím bavit s nemocnou tetičkou, nota bene teď, když už zas – jak se zdá – začíná být zdravá a čiperná.

	Což ostatně potvrdila tetička sama; osahávajíc si zasažené partie zad, bradu spustila na prsa a konstatovala: „Ty Anči, zatím se mi to jeví tak, že ta vaše jedubaba má zlatý ručičky. Vůbec se nedivím, že ten váš arcibiskup se obrátil dřív na ni než na Pánaboha.“

	 

	19. ledna ráno

	… jsem se probudila poměrně brzy. Nějak jsem nemohla dospat. Záležitost, jež mne čekala, jako ostatně všechny nepříjemné záležitosti, jsem odkládala, jak jen to šlo.

	„Budete ještě mléko, Výsosti?“

	„Co? Ach, moje hlava,“ bědovala jsem hned od časného rána.

	„Se bojíte pana profesora, že je to tak?“

	„Eli, buď od té lásky, přestaň zkoumat mé nitro a raději mi pověz, co si mám vzít na sebe.“

	Zprvu jsme vymyslely ty zelené šaty, ale v těch by mi mohla být zima. Je leden a já bych se velice nerada ještě k tomu všemu rozklepala zimou.

	„Ten člověk určitě bude vyžadovat, abych se mu tam vysvlíkla.“

	„Pan profesor Walther?“ Eliška tomu nemohla uvěřit. „Takový učený pán?“

	„Tenhle vlněný pléd si rozhodně vemu,“ rozhodla jsem se. Ovšem co pod to, to opravdu nevím.

	„Hele,“ zvedla jsem hlavu, v níž mi jemně šumělo, „co kdybych se na to vůbec vykašlala?“

	„Výsosti,“ zděsila se Eliška, „vzpomeňte toho, co vám kladl na srdce mistr Zajíc z Házmburka. Co tyhle modrý?“

	Nakrčila jsem čelo i nos a řekla jsem otráveně: „Tak je sem dej.“

	„Zavolám komornou.“

	„Čím to,“ řekla jsem roztrpčeně, „že tyhle látky nehřejou? Kam jdeš?“ křikla jsem na Elišku. „Nikoho nevolej, do týhle roury umím vlízt sama.“

	„Na tak dlouhou cestu se přece nemůžete, Výsosti, vydat bez lékařského dobrozdání.“

	To už jsem do roury vlezla.

	„Hele, stáhni mi vzadu ty šňůrky. Kdo tohle vymejšlí, mi řekni. Ne moc, abych mohla i dejchat. Doprkvantic,“ mrskla jsem na podlahu příšernou čepici, v které vypadám jako svoje vlastní praprababička, „jak může, Eli, takovej učenej dědek poznat, že mi nic není? Copak do mě vidí?“

	„Ne tak do čela,“ myslela Eliška. „Nasadila bych si ji tak jako víc dozadu, Výsosti.“ A když jsem to zkusila. „To je vono,“ zatleskala.

	Sedla jsem si.

	A řekla: „Nejraději bych nikam nejela, věříš?“ Eliška přiklekla, ruce mi položila na kolena a začala mě konejšit jako malou holku: „Uvidíte, Výsosti, že se vám tam nakonec bude líbit. Řím je nádherný město, až všechnu tu vznešenost uvidíte na vlastní oči…“ A když jsem si tu příšernou čepici ohrnula, řekla: „No vidíte, takhle je to nejlepší.“

	Vyskočila jsem jak splašená, strhla si z hlavy tu věc a prudce rozpažila.

	„Strašně nádherný město tenhleten Řím! Tak nádherný, že tam ani papežové nechtěj bydlet.“ A vydala příkaz: „Zavolej Auštruňka, Eli. Uznej, takhle nemůžu mezi lidi,“ a cvrnkla jsem si do vlasů. Nejraději bych brečela.

	 

	O hodinu později

	mě uvítal pan profesor Walther, jak se sluší a patří na králova rodinného ranhojiče. I ruku mi na uvítanou starý pán políbil.

	„Posaďte se, madam,“ řekl francouzsky. „Tak co zrovna čtete?“ zeptal se s nelíčeným zájmem. A když jsem uvedla, že nějaké básničky, zajímal se pan profesor: „A autor, smím-li vědět?“

	„Nějakej Peterka; ne, moment, Petrarka. Ital tuším, pane profesore. Na co je tady ten šlauch? Doufám, že ho na mne dneska nevyzkoušíte.“

	„Ó,“ vypískl pan profesor, pokrčil ruce a dal je dlaněmi vpřed, jako by mínil odsunout celý šifonér, a řekl: „Petrarca?“ Načež se mírně zaklonil, ruce dal před tělo a začal recitovat:

	 

	„Real natura, angelico intelletto, 

	chiar alma, pronta vista, occhio cerviero, 

	providenza veloce, alto pensiero, 

	e veramente degno di quel petto.“

	 

	A sedaje, pravil: „Sonet dva sta jedna. Líbilo se vám to, madam.?“

	„Neovládám sice italštinu, nicméně, pane profesore, znělo to krásně.“

	Profesor Walther se na mne zblízka zahleděl. Měla jsem dojem, že mě chce uspat.

	Pak řekl: „A nebolívá vás takhle někdy občas hlavička, madam?“

	„Někdy,“ odpověděla jsem po pravdě. „Někdy mi v ní tak jako škube.“

	„Tady?“ Sáhl mi na temeno.

	„Kousek níž, bych řekla.“

	Stiskl mi hlavu v dlaních.

	„Tohle bolí?“

	„Tlačí,“ řekla jsem víceméně po pravdě.

	Pustil mou nebohou hlavu a posadil se do dřepu přímo proti mně.

	„Jinak vás nikde nic nebolí?“

	„No tak,“ vzpomínala jsem, až jsem si vzpomněla. „Zub.“ A ukázala jsem malíčkem na toho provinilce. „Henhlehen.“

	Pan profesor mi osahal sanici a podbradek.

	„Aha,“ řekl si tak jako pro sebe.

	Pak si přisunul dubovou stoličku, na kterou se posadil rozkročmo. „Takže,“ řekl zamyšleně, „zdejší jídlo, to snášíte jak?“

	„Normálně,“ zalhala jsem.

	„Po jídle nikdy necítíte tak jako tlak v žaludku? Nebývá vám těžko?“

	„Kde je žaludek?“

	„Tady.“

	„Tak to necítím.“

	„Úhm,“ udělal pan profesor a semkl úzké rty. „Madam,“ vstal ze štokrlete, „jste samozřejmě dosud velice, velice mladá a váš organismus je prakticky stále ještě ve vývinu.“ Přiskočil ke mně a sáhl mi na tvář; palcem mi nadzvedl víčko. „Cyklus je stále pravidelný?“ A protože jsem málo chápavá, dodal: „Mluvím, madam, o pravidelném měsíčním cyklu. To je v pořádku?“

	Mlčky jsem přitakala.

	Pustil mi víčko, načež mne požádal, abych ještě otevřela ústa.

	„Ale pořádně, bych prosil, madam.“ Nebyl ale spokojen. „Víc, madam!“ Když už jsem na něj zívala jako vrata, podíval se mi do krku a pak si zase jen zahučel pod fousy úhm-hm, vstal, šel k lavóru, a jak si myl ruce, vyslovil přesvědčení, že můj zdravotní stav mi dovoluje – bohužel – vydat se i na tak dlouhou pouť.

	„Ach, Řím,“ řekl a zvrátil hlavu, jako by chtěl opět začít recitovat, „tam míří všechny cesty světa,“ dodal prózou a odložil lněný ručník na stoličku vedle umyvadla.

	Má poslední šance, zdravotní stav, tímto padla. Jsem zdravá jak řípa. Uši, oči, zuby, všechno mám jako kůň. Klidně se můžu vydat na cestu do Itálie. Devatery hory, řeky i lesy, nic není pro mne problém. A ještě než se se mnou pan profesor rozloučil, slíbil mi, že mi obstará Petrarku přeloženého do francouzštiny.

	„To byste byl, pane profesore, strašně hodnej,“ řekla jsem, líbezně se na něho usmála, a měla jsem to za sebou. Hlavně jsem byla ráda, že jsem se mu tu nemusela svlékat do naha. Zřejmě do mě viděl i přes modré šaty. Mikuláš Walther je lékař, dokonce profesor na almě máter, léčil už i Karlova tatínka Jana Lucemburka a je opravdu už starej jako Metuzalém.

	Jenomže stále je to jen chlap.

	 

	Ještě o další hodinu později,

	když jsem to líčila Elišce, poslouchala mě povrchně, roztržitě, což vysvětlila tím, že mezitím mluvila s nejvyšším panem purkrabím, a ten prý těžce nese, že s našimi dámami dostatečně nekomunikuji. Jenomže ať mi někdo poradí, jak mám s dámami komunikovati; všechny buď mluví tím rozhrkaným jazykem jako Gertruda von Allenstein, anebo tak rychle drmolí místním nářečím, že nikdy netuším, zdali mě chválí, anebo pomlouvají.

	„Vilém z Landštejna krom toho říkal…“

	„Zadrž, Elino!“ zvedla jsem ruku. „Mě ani tak nezajímá, co říkal pan Vilém z Landštejna, alébrž by mě spíše zajímalo, proč jsem si z Budína nemohla přivést tři čtyři své dvorní dámy, jelikož výběr, který pan nejvyšší purkrabí nebo kdo na tomhle hradě provedl…“

	„Pan purkrabí žádné dámy rozhodně ani nevybíral, ani nedoporučoval,“ dušovala se Eliška. „Do toho měla co mluvit hlavně komora, Výsosti, bych řekla. Jan z Vartemberka například,“ myslela si Eliška, „a určitě i pan notář Schatz a jistě i pan sekretář Petr z Lomu.“ A já dodala: „A co pan Pancíř ze Žampachu?“

	„Doufám, Výsosti, že tímto nechcete naznačit, že naše dámy by nám sem mohli dohazovat loupeživí rytíři,“ chichotala se Eliška.

	„A ví že bych se tomu ani moc nedivila? Některé působí takovým dojmem.“

	Eliška, která zdejší poměry poměrně slušně zná, mi z fleku vyjmenovala několik pánů, kteří by do toho mohli mluvit.

	„Tak třeba hned takový Těma z Koldic, myslím mladého pána, maršálka, který na hradě udává módu. Nebo co třeba prskavej Čeněk z Vartemberka? Či paťchavej Velislav ze Sedlčan? No a samozřejmě Zbyněk Zajíc! Dámy jsou jeho rezort, jakpak by u toho mohl chybět Zbyněček?“

	Ráda bych věděla, čí pečeť takový seznam nakonec posvěcuje.

	„A co jako myslíte, Výsosti?“ řekla Eliška a uhnula očima. „Kdo myslíte, že má poslední slovo v tomhle stavení?“

	No jasně, pomyslela jsem si, ale neřekla: Ten dědek plesnivá.

	 

	Je stále ještě 19. ledna,

	ale už je pozdní temný večer, neb dny jsou dosud velmi krátké.

	Přišla Concineta. Řekla boskávam, velkomožná pani, a když se pohybovala v tom svém pestrobarevném oblečení, vše na ní cinkalo. Byla celá poseta zlatými penízky.

	„No nic, Eliško,“ vydala jsem pokyn, „zapal louče,“ a nabídla jsem Concinetě sedačku.

	„Proše ušonšč,“ říkám, protože jsem byla přesvědčená, že je to Polka.

	Pohlédla na mne, zálibně si mě prohlédla a řekla: „Velkomožná pani je eště taká mlaďúčka. Já myslela, že královny sú len staré roby, a pozrime sa.“

	Nevím, jakým jazykem Concineta mluvila, ale pro všechny případy jsem zůstala u polštiny.

	„Či pani otřimala coš do jedzenia v kuchni?“

	Přisvědčila tak živě, až se celá rozcinkala. V kuchyni jí prý naložili plný talíř a do rance ještě přidali pečenou slípku, nějaké ovesné placky a napít dostala něčeho odporně hořkého – jestli pivo? Jakmile se rozhořelo světlo v síni, usedly jsme všechny tři ku stolečku a Concineta pravila: „Vašu ručku, nech sa páči.“

	A když jsem podala pravou, řekla: „Tuto nie, tu od srdiečka vášho.“

	Uchopila moji levou ruku do své a otočila ji dlaní navrch. Potřebovala hlavně vidět všechny čárky a čárečky, které šrafovaly dlaň, neboť – jak řekla – ve vaší dlani, velkomožná paní, je napsáno všechno všecičko.

	„O tom bych si dovolila pochybovat,“ šeptla mi Eliška do ouška a mně nezbylo, než abych Elišce přitiskla ukazováček pravé ruky na rty.

	Concineta naštěstí nic neslyšela; soustřeďovala se. Eliška zmlkla a němě sledovala, kterak Concineta lehounkým tlakem prstů zavírá mou dlaň.

	Černá víčka skryla dvě pichlavé oči. Concineta se zasnila. Zdálo se mi, že Concinetě tu při soustřeďování stále něco vadí. Jestli Eliščina nevíra v čáry máry a podobná kouzla? Čas běžel a z Concinety dosud nevypadlo jediné slovo. Eliška se ke mně opět naklonila a špitla mi do ucha: „Akorát teď se mi musí chtít čurat.“

	V témže okamžiku skončila Concineta fázi soustřeďování a rozevřela mou dlaň. Hledíc na rýhy a rýžky v ní vepsané, začala s věštbou.

	Čeká tě veliká sláva, tím začala. A pokračovala: Staneš se miláčkem davů, všichni se ti budou kořiti, všichni tě budou vzývati. Tvé bohatství bude nevyčíslitelné a neustále se bude zvětšovat, zvětšovat a zvětšovat.

	Mrknu na Elišku: ta samým rozčilením zapomínala zavřít pusu. A pak to přišlo i s podrobnostmi.

	Čeká mě dlouhá, namáhavá cesta a na jejím konci i všelijaká protivenství.

	Mám tedy správné tušení, pomyslela jsem si.

	Concineta zvedla ruku a mávla, jako by budoucí chmury chtěla zahnat. A hlubokým hlasem pokračovala. Nakonec se vše v dobré obrátí. Radost, štěstí a láska otočí ku mně svou laskavou tvář.

	„Tu vidím lúbosť,“ píchla mě do dlaně nehtem, a já nechávám bez poznámky, co všechno v téže vteřině prolétlo mou vzrušenou myslí.

	„Tuná je čára života akoby náhle přerušená…“

	Concineta zvrátila hlavu, jako by hledala vysvětlení na stropě.

	„Co to znamená přerušená?“ nevydržela to Eliška, už takhle z toho celá pryč.

	„Elino, prosím tě!“ zasyčela jsem popuzeně. „Narušíš jí soustředovačku.“

	A víte, co mi ta cikánka řekla?

	„To može znamenať aj smrť, královnička.“

	„Šměrč?“ zašeptala jsem polsky.

	„No pravdaže,“ řekla Concineta úplně klidně a mávla rukou, jako by o nic nešlo. „Smrť, áno, ale ta je eště daleko, daleko.“ Penízky na rukávu tichounce zacinkaly. „Najprv príde veliké šťastie, sláva, bohatstvo i lúbosť; a čo je do smrti, keď aj tak zomrem všetci?“

	Eliška zavřela ústa.

	„Kmotřička Smrť,“ řekla Concineta, „naozaj na nikoho nezabúda.“

	A já jsem nasucho polkla.

	 

	20. ledna ráno

	Poklekla jsem.

	„Zpovídám se Bohu všemohoucímu a vám, otče duchovní, který jste na místě božím,“ odříkávám monotónně a do těla od kolen mi proniká chlad. Dřevěné klekátko je jak z ledu, říkám si, hledíc skrze mřížku do zachmuřené vousaté tváře otce Dětmara, „… že jsem se od vánoční zpovědi dopustila těchto hříchů.“

	Mé hříchy… a teď mě napadá… jsou tohle vůbec nějaké hříchy, ty mé hříchy? Hříchem dozajista bude, že jsem se nemodlila k Bohu večer co večer uléhajíc a ráno co ráno vstávajíc, ale já to někdy prostě nestihla. Snad mi to nejmilostivější Bůh odpustí.

	Anebo tuhle: v konírně jsem proutkem přetáhla Jantara. Je to nepředstavitelně jankovitá hajtra, která se ráda staví na zadní. Anebo onehda, to jsem zas nakopla podvraťáka paní Hildetraud. Ta mrcha, proboha, mluvím o tom psovi, by byla štont mě rafnout.

	Já vážně nevím, patří-li tohle všechno do ranku týrání zvířat.

	Také jsem nebyla vždy spravedlivá k služebnictvu. Polévky mi tady nechutnaj, nejsem dost skromná, asi jsem i pyšná a hádavá a parádivá a zapomínám na chudé. Jejich chudoba mě nedojímá tak, jak by měla, naopak, spíše mě odpuzuje.

	Maria Panno a synu její Kriste Ježíši, takových hříchů by bylo nepočítané. A to stále chodím po špičkách kolem horké kaše: Neboť já, Matko boží, zhřešila v myšlenkách, a to je nejhorší hřešení. Jenomže tomuhle se z toho zpovídat nehodlám, ani kdyby byl tisíckrát na místě božím. Ale kdykoliv na to pomyslím, líčka mi vzplanou, mně, vdané ženě, nota bene královně, která má to pozoruhodné privilegium, že pro ni její muž existuje jenom na státních listinách. Je to muž v povětří. Teď například za ním mám jet do horoucích pekel. Ale nemohu předstoupit před jeho královský majestát a říci: Muži můj, nebyls věčně doma, takže hřeším v myšlenkách. Na tohle když pomyslím, rozdrkotají se mi zuby.

	„Není vám zima, Výsosti?“ táže se mě otec Dětmar, jehož obličej je rozdělen na čtverečky. „Tak dobře,“ praví, „pokud nebyly od Vánoc žádné další hříchy…“

	Nemůže pochopit, jak málo hřeším. Zarytě hledím na podlážku téhle studené dřevěné bedny a umiňuji si již nepromluvit a více nehřešit.

	„Dobře, Výsosti,“ zvedá otec Dětmar loket. „Dám vám rozhřešení.“

	Dopadlo to dobře. Dal mi třikrát Zdrávas, třikrát Věřím v Boha a na závěr Otčenáš.

	Bude Bůh spokojen?

	Jen Pán Bůh ví, že můj největší a utajený hřích, jenž vzal svůj počátek v mé černé duši, má růžovoučkou tvář, těsně přiléhavé fialové punčochy, špičky bot obrácené k nebi, a jeho jméno nevyzradím nikomu, ani Bohu všemohoucímu. Můj tajný hřích, který se tak náhle zrodil v mé černé duši, musí zůstat světu neznám, a to pokud možno navždy, navždy, navždy.
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	ČTVRTÝ SEŠIT

	 

	Lucca, 5. února

	Konečně se zase dostávám k psaní. Během cesty to opravdu nešlo. Jste každý den jinde, a pakliže se dennodenně mlátíte po cestách necestách, povětšině na kost zmrzlých a zasněžených, nakonec je člověk šťastný, když sebou večer může praštit na lože. A to je mu pak naprosto fuk, je-li to u nějakého biskupa či vévody, hlavně aby to, co mu přinesou k snědku, bylo ještě jakž takž teplé.

	Ach můj Bože, to byla cesta!

	Ale konečně jsme tady, v Lucce. Mám toho tak akorát; plné zuby, jak říká Bůša. Ale co, důležité je, že nás dovezl až sem ve zdraví. Jen Boženku, komornou, bolí od včerejška v krku.

	To já mám jiný problém: Můj muž, král Karel, tu není. Maršálek, když přebíral od Buška velení, říkal, že je v Pise. To máte sice odtud kousek, ale dost daleko, abychom to ještě během dneška zvládli.

	Takže zůstaneme v Lucce.

	„Hej hola! Je tu někdo?“

	Hernajs! Potřebovala bych ze sebe dostat to těžké oblečení. Mají tihle Racontiové nějakou komornou?

	To je peklo, jen člověk uvykne podivným obyčejům v Bavořích, už aby se přizpůsoboval zvláštním mravům, tentokrát pro změnu italským.

	„Volala jste, Výsosti?“ nakoukla sem Gertruda von Allenstein. Ráda by se vnutila, ale já chci Elišku. Neboť jedině s Eliškou můžeme náročný dnešek probrat dopodrobna.

	Uf, bolí mě tělo. Co mi to dali za hajtru ti Taliáni? To zvíře nešlo, spíš jen tak pohopsávalo. Jenomže znova vlézt do těch trapných nosítek se mi opravdu nechtělo. Člověk si pak bezděčně připadá jako arcibiskup pražský.

	„Výsosti?“

	„Kde jsi, prosím tě?“

	„Hledala jsem onu místnost, leč bohužel nenašla. Jestli tu choděj k plotu?“

	„Prosím tě, Eli,“ můj hlas působil ale hodně unaveným dojmem, „sežeň mi nějakou komornou, ať mi pomůže dostat se z tohohle příšernýho krunýře. Si v tom vážně připadám jako želva. Na záchod bych taky potřebovala, doteďka mi ale nikdo neprozradil, který jsou to dvéře. Určitě to tady dělají na nádvoří při zdi.“

	„Výsosti, tak se otočte, já vám to tam vzadu aspoň trochu povolím.“

	„Řeknu ti, to bylo hotový neštěstí, že Boženka dostala horečku. V koši s mejma hadrama se nikdo nevyzná, Eliško, jedině ona. Můžeš mi, sakra, říct, co to tam provádíš?“

	„Výsosti, hlavně si mi nesedejte, jinak vám to nerozvážu nikdy.“

	„O třmen jsem si krásně odřela ruku, záda mě bolej, ta hajtra hopsala jak splašená,“ a názorně jsem to předvedla.

	Eliška spojila ruce v klíně, s tím, že takhle mě z těch šatů opravdu nedostane. Musím sedět.

	„Co říkáš?“

	„Normálně sedět, Výsosti!“

	Zvrátila jsem hlavu a řekla: „Nejradši bych už nikam nešla, věříš?“

	„Tak,“ usmála se Eliška spokojeně, „špagáty povolily. Prosím? Jak, nešla? To přece musíte, Výsosti.“

	„Musím,“ řekla jsem a vydechla mnohem uvolněněji. „Já pořád něco musím.“

	Královna a šestnáct dvorních dam musí spořádaně napochodovat do hodovní síně, zde usednout k společné tabuli s panem Ru… Re… Ro…, koneckonců na jméně nesejde, načež přijdou na řadu uvítací proslovy. Náš pan arcibiskup z Pardubic se blýskne svými nepřebernými znalostmi. Ať Italové vidí, že Češi jsou národ vzdělaný a že do Itálie po právu vysílají svého krále, aby se v Římě nechal korunovat na římského císaře.

	„Signorina si ráčí přát?“

	No vida, už je tu první místní starostlivec.

	„Eliško, především,“ řekla jsem bez váhání, „vytáhni z něj, kde tu maj onu místnost, nebo to vážně dýl nevydržím.“

	Nicméně Eliška ani já nejsme italštiny mocny. Co to prubnout s francouzštinou? Slovíčkům jako toilette, levé by ten moula třeba porozuměl. A jak se tak o tom s Eliškou dohadujeme, moula se dovtípil.

	„D’acor, madame,“ řekl ryze francouzsky, „s’il vous plait.“

	Na toaletu jsem podle všech předpokladů doběhla vskutku v poslední vteřině.

	 

	Tamtéž 6. února

	Lucca se již od božího rána oděla do slunečního hávu. Omlouvám se za ten básnický postřeh, ale výstižněji svůj pocit prozatím vyjádřit nedovedu. V Lucce začalo 6. února jaro roku 1355. Pan Raconti se svou suitou a všechny naše dámy, vše se vydalo na prohlídku města, jež nás vítalo čilým ruchem.

	Byl tady taky jakýsi Umberto, jediný z Italů, kdo uměl mluvit francouzsky, takže mi ho hodili na krk, aby mě bavil.

	„To snad ani není možné,“ hrál úžas, „přes Apeniny? V tomhle ročním období? Toť arci výkon hodný ostříleného žoldnéře.“

	Blahosklonně jsem se na něho ušklíbla a řekla: „Ano. I koně, pane, padali únavou. Co je to?“ Zvedla jsem paži. „Myslím tamhle.“

	„Aha,“ pochopil. „Chrám svatého Dominika, Veličenstvo. Vlevo. Vpravo máte svatého Kryštofa.“

	A já si mimoděk pomyslela, kostelů tu mají víc než v Krakově.

	Pan Raconti, který kráčel úplně vpředu, zvedl obě ruce nad hlavu, zamával a vykřikl: „Chrám svatého Baltazara, dámy!“

	Umberto ku mně vyslal omluvný pohled a šeptl: „Pardon, tak Baltazara.“

	Zasmála jsem se: Umberto se mi začínal zamlouvat.

	A protože by rád věděl, čemu se tak upřímně směju, ukázala jsem na jeho červeno-modro-zeleno-bíle kostkovanou čepičku.

	„Máte docela legrační pokrývku hlavy.“

	Vůbec nechápal, co je na ní legračního; zřejmě tyhle čepice letos v Itálii frčí.

	„Proč tak křičí?“ zeptala jsem se ho, protože nás ustavičně předbíhali nějací lidé a pořád na sebe něco pokřikovali.

	„Jak křičí?“ divil se Umberto. „Normálně mluvěj, Veličenstvo.“

	„Ano? Ale proč při tom všichni tak zběsile rozhazujou rukama?“

	„Jak rukama?“ divil se Umberto. „Jsem si nevšiml,“ řekl a obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Pokud má Veličenstvo nějaké zvláštní přání…“

	Jenomže to už se k nám přinachomýtl vévoda Raconti; smekl klobouček a přihladil si černý vlas. Kontrast, všimla jsem si: vlasy černé, zuby bílé. „Není snad Veličenstvo unaveno?“ tázal se pln obav. „Přelož jí to, Bertine.“

	Umberto mi to překládal doslova, takže rozhovor nakonec vyzníval poněkud strojeně. Nicméně jsem roztomile zavrtěla hlavinkou, ačkoliv jsem správně měla odvětit celou větou, nikoliv, kníže, unavena nejsem.

	„Královna není unavena,“ sdělil všem okolo pan Raconti a prozradil mi, o čem teď vpředu právě hovořil s dámami.

	„Dámy se doslechly, že naše město slyne překrásnými látkami,“ řekl pan Raconti, tedy pokud mi to Umberto přeložil správně. „Bylo by mi ctí, kdybych mohl jejímu Veličenstvu a vzácnému doprovodu nabídnout kratičkou poznávací prohlídku u Almavivy.“

	„Almaviva,“ doplnil knížete Racontiho Umberto, „je zdejší největší kšeft s textiliemi všeho druhu, Veličenstvo, neboli hotový ráj pro ženy.“

	Ó ten kníže, řekla jsem něco v tom smyslu, ten ví, jak nás ženy získat, a pak jsem ukázala na shluk čumilů. Smáli se.

	„Čemu se smějou ty lidi, Umberto, prosím vás?“

	„Smějou?“ pootočil hlavu udaným směrem Umberto. „Ale oni se nesmějou, Veličenstvo.“

	„Nesmějou?“ To už jsem pronesla víceméně podrážděně. Takže tihle Italové nekřičí, když křičí, nemávají rukama, když jimi mávají, a dokonce se ani nesmějou, když se řehtaj na celé kolo!

	„Ale kdeže, Veličenstvo,“ řekl Umberto úplně vážně. „Ti lidé vám takto dávají najevo svou přízeň a bezmezný obdiv.“

	„Mário,“ zvolal, těsně za mými zády pan Raconti, „Mário!“ mával na svého sekretáře, „za chrámem svatého Vicenza doprava! Slyšíš, Mário?“

	„Si, signore, si,“ zvolal Mário vpředu a obě ruce zvedl nad hlavu.

	Umberto by mě bezesporu ujišťoval, že Mário žádné ruce nezvedl.

	„Eli,“ mávla jsem na to loudavé děvče. „Kde jsi? Poď sem, prosím tě.“ A pak jsem se zeptala: „Máme s sebou nějaké grošíky?“

	„Nač grošíky, Výsosti?“

	„To je otázka,“ napružila jsem se. „Abychom si u Almavivy mohly koupit něco na sebe.“

	Zítra se zas po půl roce uvidím s drahým chotěm, a tak bych taky chtěla trochu vypadat.

	 

	Stejná Lucca, stejný den

	Při večeři jsem si toho všimla. Eliška bystře zařídila, aby si k nám přisedl Bůša. Ten mi určitě bude něco závažného chtít.

	„Velitel se nám mračí,“ povídám.

	Voják se na mne podíval a třikráte mrkl.

	„Co se vám stalo, Bušku?“

	Zřejmě si umanul, že nic královně nepoví.

	„Vzal jste si krocana?“ ptám se.

	Opět třikrát zamrkal.

	„Elino, přines mu sem ten jeho pohár, buď tak moc hodná.“

	Když se napil potřetí a i potřetí zamrkal, vylezlo z něho konečně, že maršálek ho právě odvolal z funkce velitele doprovodu.

	„Ne?“ divím se. „Sám pan maršálek?“

	„Jo. Normálně mě odvolal.“

	„Vás?“ divila se i Eliška. „Já ale myslela, že velitelem královnina doprovodu je pan arcibiskup Arnošt.“

	Bušek sklopil hlavu a řekl: „Ty boty jsou taky totálně zničený.“ Zvedl hlavu a k Elišce: „Pan arcibiskup má velení duchovní, já měl na starosti vojenskou stránku. Vaší královskou bezpečnost a tak podobně.“

	„Vy jste se svého úkolu zhostil znamenitě, Bůšo,“ prohlásila jsem rozhodně a mrkla na Elišku. „Nevadí vám, že vám s Eliškou říkáme Bůša?“

	„Ne, ale co mi vadí,“ řekl Bušek jedním dechem, „že pan maršálek si zase všechno připíše k vlastním zásluhám. To mi vadí dost.“

	„Se nedivte,“ vmísila se Eliška, „je to nejvyšší maršálek Království českého. Co můžete od něho nakonec čekat.“

	„Mně vadí,“ řekl Bušek z Velhartic zarputile, „že já vás sem dostanu přes hory a doly, sníh i bláto, a když se těším, že vás králi odevzdám naprosto neporušený a zdravý, jsem zčistajasna zbaven velení. To vidím jako naprosto nespravedlivý, tohleto.“

	Obdařila jsem odvolaného velitele laskavým pohledem a dala mu čestné slovo, že na jeho nehynoucí zásluhy upozorním v Pise krále osobně.

	„Si nepřeju,“ odporoval mi ten zarputilec, „aby se za mne musela přimlouvat sama královna. To by bylo už to poslední. Ne, ráno se seberu a vracím se do Čech.“

	„Ale no tak,“ řekla jsem konejšivě a položila dlaň na jeho pracku. „Bůšo! To byste mi přece neudělal. Vy byste vážně odjel?“

	„Co?“ rozhlédl se. „Ráno si tu koupím pořádný boty, hupsnu na koníčka a adié, Itálie.“

	Tak byl Bušek z Velhartic rozhodnut.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Tak já ještě dneska večer promluvím s Čeňkem. Akorát mi řekněte, co mu mám vlastně říct.“

	„Víte, Bůšo,“ doplnila mne Eliška, „aby se na vás ale nenaštval ještě víc. Je to nejvyšší maršálek, a co od něho taky můžete čekat, že.“

	Bušek se napil. Zvedl pohár, řekl, to se nedá pít! a hodil pohár za hlavu.

	„Vy se snažíte jako blbec,“ řekl téměř plačky, „abyste odevzdal to nejlepší, co ve vás je, a medovinu za vás vyzunkne jinej.“

	Eliška celkem rozumně mínila, že takhle to ale na světě chodí běžně.

	„Tuhle mi například říkala Hildetraud…“

	„Eliško!“ pohlédla jsem na ni tak přísně, že okamžitě zmlkla. A k Bůšovi: „Bušku, helejte, slibuju vám, že řeknu maršálkovi jasně, že když do Pisy, pak jedině s vámi. Jinak že do toho města nohou nevkročím. Bůšo? Slyšíte?“

	Zvedl hlavu a nic.

	„Výsosti,“ nevěřila tomu Eliška, „to byste, fakt řekla maršálkovi z Lipý?“

	Leč dřív, než jsem na to mohla přísahat, přišel k našemu stolu jiný velitel, chlap jako skála, Jan ze Středy, a bafl Bůšu zezadu za krk. „Poslyš, hochu,“ pravil zdušeně, „ještě jednou po mně mrskneš nádobím nebo příborama – promiňte, Výsosti – a já ti utrhnu palici. Rozuměno?“ A sekl plechovým pohárem o zem.

	 

	Lucca, týž den, krátce před spaním

	… se v předsíni objevil arcibiskup. Boženka, která se už zaplaťpámbu vybabrala z toho nejhoršího, mi to přišla oznámit až do postele.

	Takže nečekaná návštěva krátce před spaním… ach jo, zívla jsem si, nicméně mi nezbylo, než kvůli němu vylézt.

	Do předložnice jsem vplula v bílém.

	„Královno,“ řekl a obrátil ke mně svou přísnou, leč zbožnou tvář.

	„Otče,“ řekla jsem úslužně a ukázala rukou na jakýsi verpánek.

	Posadili jsme se proti sobě.

	Nějakou dobu se mlčelo. Slyšela jsem dokonce jeho dech. Asi musel po schodech. Budeme se snad modliti ve dvou? pokoušela jsem se uhádnout důvod jeho pozdní návštěvy.

	„Bylo tam dneska krásně,“ konečně promluvil zástupce Boha na zemi. „Slyšel jsem, že jste si odpůldne byla spolu s dámami prohlédnout město.“

	Nato jsem správně měla říci, ano, Eminence, byla. Místo toho jsem však jen cosi ospale zakrákorala. Do hovoru mi nebylo.

	Arcibiskup stáhl obličej do úšklebku, který jsem možná měla chápat jako úsměv.

	„Slyšel jsem,“ pokračoval stejným způsobem, „že u Almavivy jste byla náramně spokojena.“

	Tak to slyšel dobře, řekla jsem si, a nahlas jsem pronesla hned několik vět: „Tam má látek. Z celýho světa. Vozej mu to loďma. Prej až i z Perzie.“

	„Ano, po lodích,“ opravil mne arcibiskup shovívavě, „se sem dovážejí látky z daleké Indie a z Číny.“ Usmál se a řekl: „Děláte pozoruhodné jazykové pokroky,“ a nato se zeptal: „Vybrala jste si u Almavivy nějakou látku?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Správně jsem měla říct, nikoliv, otče arcibiskupe, nevybrala. Nevybrala, neb jsme neměli ani floka, totiž chci říct groše, neboli, jak se u nás na Budě říká, pengáče. Ale raději jsem mlčela jak dub.

	Arcibiskup zčistajasna zvážněl a pronesl tak jako do protější zdi: „Co to mělo znamenat, královno?“

	Vyslala jsem k němu tázavý pohled.

	„Víte jistě, nač narážím,“ řekl arcibiskup, aniž uhnul pohledem. „Ano, mluvím o vaší podvečerní intervenci u pana maršálka.“ Jeho žluté oči vysílaly na mou hlavu jeden šíp za druhým. Takový pohled by ani zeď nevydržela. Královny však musí vydržet víc než zdi jerišské. „Královno,“ přerušil arcibiskup mé vnitřní tápání, „to nám už nikdy prosím nedělejte.“

	Sáhla jsem si na čelo.

	Arcibiskup vstal na znamení, že bude mluvit déle. Anebo proto, aby vypadal větší. Byla jsem malá, skrčená na verpánku a začínala mi tuhnout záda.

	„Podívejte se, královno,“ řekl arcibiskup pražský, „změnu ve velení vašeho doprovodu jsem nařídil já, pochopitelně po předchozím dohovoru s králem.“ Zvedl ruku na znamení, že nechce být přerušován. Nic takového jsem opravdu neměla v úmyslu. „Je veliký rozdíl,“ řekl, „velet třem stovkám jízdních, kteří nás doprovázeli sem, do Luccy,“ arcibiskup si odfrkl, „anebo třem tisícovkám mužů, z toho sedmi stům bavorských rytířů vévodů Oty, Štěpána a biskupa Gerharda, kteří nyní přebírají vaši i královu ochranu na následné cestě do Říma. To je vysoce zodpovědný úkol, na který by pan Bušek z Velhartic mladší jistě stačit nemohl, a to ani kdyby chtěl. Odhlédne-li se od faktu, že mladý pan Bušek je prostý důstojník, kdežto – pokud vám to není známo, pak vám to nyní říkám – pan Čeněk z Lipé celou tuhle akci finančně zajišťuje. Proto veškerá rozhodnutí vojenského charakteru náleží jemu. Chápete to, královno? Pouze jemu a mně.“

	Teď jsem se pro změnu zas já dívala do šedivé zdi proti sobě. Bála jsem se pootočit hlavu a popatřit do tváře člověka, který měl – protože musel mít – pravdu, když tu byl na místě božím.

	Přesto jsem našla odvahu a pootočila hlavu.

	„Já to sice chápu,“ šeptla jsem, „ale…“

	„No tak sláva!“ zrušil veškerá má ale tento svatý muž a učinil něco jako půlobrat na znamení, že audience skončila.

	Ale ještě než odejde, umínila jsem si, musím se ho zeptat…

	„… a co bude s Bůšou?“

	Levý kout přísných úst se ponadzvedl.

	„S kým, prosím?“

	„No,“ vyhrkla jsem, „pan Bušek z Velhartic. Nedostane padáka?“

	Zdálo se mi, že arcibiskup se začíná bavit.

	„Královna už umí docela pěkně česky,“ řekl a ušklíbl se. Jistě to měl být úsměv.

	„Ano,“ řekla jsem. „Hodně jsem taky pochytila od služebnictva.“

	„Jistě,“ řekl arcibiskup, „je to dost znát.“

	A aby mě uklidnil, sdělil mi, že mladý pán z Velhartic i nadále velí prvnímu oddílu, ovšem velitelsky spadá pod maršálkovu a arcibiskupovu kompetenci.

	„Stačí vám takové vysvětlení, královno?“

	Polkla jsem. Ostatně soudím, že víc se pro Bůšu asi stejně udělat nedalo. Kdepak, tihle páni to maj pevně v rukách, na ty jsme všichni takhle krátcí. A teprve nyní jsem se prudce zvedla z té mrňavé sesličky.

	„Zítra o půl osmé celebruji s panem opatem Sandolinim v hradní kapli svaté Margarety mši svatou. Tam se spatříme,“ řekl arcibiskup, zjevně spokojen, že ten nepříjemný problém elegantně, jak bylo v jeho stylu, smetl ze stolu. „Těším se na vás, královno Anno. Vyspalou a plnou dobré pohody.“

	„Též se těším, Eminence,“ pravila jsem uctivě, poněkud překvapena, že mě tady, v Itálii, začíná oslovovat křestním jménem. Možná to mělo diplomatický význam, souvislosti mi však v této chvíli unikaly.

	Byl již u dveří, ale ještě se otočil.

	Zeptal se jako starostlivý otec, zdali mi dali dostatečně teplou přikrývku.

	„S kajčím peřím?“ Arcibiskup musel vědět všechno. „Protože,“ jak řekl, „co si tady člověk osobně neprověří, není. Známe Italy. Jsou samý úsměv, rozmáchlá gesta a přitom by nás tu klidně nechali zmrznout. Takže zima vám není, Anno?“

	„Nikoliv, Eminence,“ zakuňkala jsem, „není mi.“

	„Ach,“ mávl arcibiskup Arnošt rukou tak, jako to činí nespolehliví Italové, a na rozloučenou přidal i sentenci, „mládí, ach mládí, to nezná zimy,“ a téměř spiklenecky na mě mrkl. Raději si nadzvedl kutnu, aby v té tmě neklopýtl na schůdcích. A skoro uličnicky mi zamával na dobrou noc.

	Dlouhou chvíli jsem nebyla schopna slova ni pohybu. Nepřijít Božka, usnula bych tu vsedě oblečená.

	 

	Stále Lucca, 7. února ráno

	Hned po mši svaté jsme spolu s Umbertem vypadli z hradní kaple sv. Margarety A teď už jsme dole, v kasematech.

	„Kdyby vám byla zima, Veličenstvo, řekněte.“

	Umberto je hodný mládenec, provede mě hradním podzemím, jak mi slíbil po pozdvihování.

	„Hlavně bacha na hlavu, je to tu dost nízký,“ upozornil mě starostlivě a pozvedl světlo. Sáhla jsem si na olezlé zdivo.

	Něco žbluňklo.

	„Ježíšmarjá!“ vypískla jsem.

	„Nic, klid,“ tišil mě Umberto. Jeho tvář zakončená zahnutým nosem vypadala ve svitu louče strašidelně. „Nejspíš krysa.“

	„Krysa?“ zaúpěla jsem.

	„Nebo to může být potkan,“ řekl ten člověk naprosto klidně.

	Hernajs, že já jsem sem lezla, vyčítala jsem si; a to jsme byli teprve na začátku chodeb.

	Umberto, který se sunul mokvající chodbou dva kroky přede mnou, hlásil: „Pozor, schody! Opatrně! Klouže to.“

	A já si znovu bezmocně opakovala, kam jen jsem to, káča, zase vlezla?

	„Kam to vede?“ ptám se a můj hlásek je čím dál třaslavější.

	„Prosím?“ Umberto se zastavil. Ohlédl se. „Co je, Veličenstvo? Se bojíte? Čeho, prosím vás? Tady nikdo není. Leda krysy. Nebo potkani.“

	„Ježíšmarjá,“ kvílela jsem, „kolik je těch zatracenejch schodů?“ Můj hlas neustále slábl.

	„Už budem na konci, Veličenstvo. Ukážu vám hladomornu.“

	Achich ouvej, plakala jsem v duchu, budu celá ucouraná a botičky tu úplně promočím.

	„Počkejte na mě, Umberto!“ ječela jsem.

	„Nebojte se ničeho, Veličenstvo. Tady je už jenom suchá zem. Ale dávejte si pozor na hlavu, má to sklon.“ Zastavil se před temnou kobkou a téměř slavnostním tónem mi oznámil: „Hladomorna, Veličenstvo.“

	No tak tady bych umřela za den, řekla jsem si hned, jak jsem koukla do té díry. Ne hlady, ale hrůzou a chladem, který tady z těch zdí doslova prudce vniká do všech kostí. Sáhla jsem si na čelo. Bylo jako led.

	„Je-li vám zima, Veličenstvo, můžem se vrátit,“ navrhl mi opět můj ohleduplný průvodce.

	Ještě dříve, než jsem stačila říct víte co, pojte zpátky, pronesl zase tím vítězoslavným hlasem: „Ještě vám ukážu studnu.“

	Když jsme došli k studni, řekl: „Vejražní studna.“

	Odzdola se ozývalo na-na-na…

	„Tam sletět,“ řekl Umberto, překláněje se přes okraj černé díry, „nikdo vás už nenajde.“

	Ovšem, napadlo mě s hrůzou, jestli tam teď upustí louč, tak jsme nahraný.

	„Ha!“ houkla jsem do studny. A odzdola přišlo několik a-a-a…

	„Dál jsou už jen vězeňské kobky.“

	„Já dál nejdu, natož do kobek,“ řekla jsem pevně. Ruce jsem si vrazila do šatů.

	„Veličenstvo, nikdo tam není, nemusíte se bát. U nás se ani nekrade, ani nevraždí. Jsme šťastné a mírumilovné město.“

	Buď je tomu skutečně tak, pomyslela jsem si, anebo je pravda taková, že se zlodějům a vrahům doneslo, v jakých podmínkách by tady museli živořit do konce svého bídného života. Než tohle, to je snad opravdu lepší nevraždit a nekrást.

	„Naposledy zde nebyli žádní vrazi, ale Corazzo a Gentile.“

	„A co provedli tak strašného, že je sem uvrhli?“

	„Zastávali nesprávné myšlenky, Veličenstvo.“

	Nemohla jsem si ani v té tmě nevšimnout Umbertova pátravého pohledu a řekla jsem: „To je v Itálii zločin, zastávat myšlenky?“

	„Zastávat se může,“ řekl Umberto o poznání jiným tónem, „šířit se nesmí. Ani v Itálii, ani nikde jinde na světě. Že, Veličenstvo?“

	Kdo to vlastně je, tenhle chlapec Umberto, pomyslela jsem si, otočila jsem se a řekla: „Víte co, Umberto? Vrátíme se, ano?“

	Vylezli jsme na vzduch z chladného podzemí; ráda bych věděla, jak je to s těmi nesprávnými myšlenkami a jejich šířením.

	„Že se k tomu ještě vracím,“ řekla jsem, „myslet si přece každý může, co chce.“

	„Každý, co chce,“ opakoval po mně milý Umberto téměř pobaveně a ze zdi udrolil uvolněný kamínek. Díval se na mne, jako by váhal, má-li vyslovit to, co vzápětí vyslovil: „Pouze to nikdy nesmí říct nahlas.“ Rozpřáhl se a kamínek hodil daleko do trávy.

	Omrkla jsem své ztráty: šaty byly dole navlhlé, ale boty to kupodivu přežily.

	„Určitě už mě hledají,“ řekla jsem do větru.

	Umberto si prohlížel podrážku.

	„To je teda pech,“ řekl. „Někde jsem šlápl na hřebík.“

	Na uzounké cestičce vinoucí se podél hradeb mě podběhl. Dala jsem se pomalým krokem podél zdí, nerada bych nakonec ještě sletěla z náspu. Kdežto Umberto naopak přidal do kroku.

	„Počkejte přece na mě, Umberto!“

	Když jsem ho dostihla, stál a hleděl do širé krajiny pod námi, krajiny jakoby rozryté obrovskými krtinci.

	„Tudy,“ řekl Umberto tiše, „kráčel Bůh na své cestě do Říma.“

	„Kdo říkal?“

	„Tak se to tu alespoň traduje od nepaměti. Stačí málo,“ podíval se na mne. „Uvěřit tomu.“

	„Kdežto vy, Umberto,“ pochopila jsem, „si na dně své černé dušičky myslíte, že Bůh určitě kráčel jinudy, viďte?“

	„To snad ani ne,“ řekl Umberto. „Bůh totiž nekráčel ani tudy, ani jinudy. Bůh je jinde.“

	Zvedla jsem oči k nebi. Bylo těžké, olověné, jen jen klesnout a rozdrtit dva bídné lidské červy. Umberto si přitom všiml, že jsem se celá zachvěla.

	„Dala se do vás přece jen zima, Veličenstvo.“

	„Proč myslíte,“ zeptala jsem se ho, „že Pán Bůh je jinde? Bůh je přece všudypřítomný.“

	Podíval se na mne jakoby s útrpností a pronesl záhadná slova: „Jistě. A tam, kde není, tam si ho dokážeme vymyslet.“

	„Jak se to dělá, vymýšlet si Pána Boha?“

	„Jak se to komu zrovna hodí,“ řekl Umberto a odvrátil tvář.

	Já mu ovšem nerozuměla ani slovo. Tenhle Umberto bude asi dost zvláštní člověk. Ital. Ani v Čechách, ani v Uhrách, natož v mém rodném Polsku, by se mnou o Bohu nikdo takto nerozprávěl. Přivolal by na sebe boží hněv. Copak se tenhle Ital nebojí Boha?

	Na to jsem se ho již nestačila zeptat.

	 

	Když jsme přicházeli k paláci Racontiů, dohonili nás dva mládenci v perfektně střižených uzounkých kacabajkách a volali na Umberta: „Bertino, Bertino…!“

	„Veličenstvo,“ pošeptal mi Umberto, „jděte, prosím vás, napřed. Dohoním vás.“

	Správně asi předpokládal, že od těchhle hochů lze očekávat mnohé.

	„Svérige, norvége?“ volali na mne dva šlechtici lukánští. „Bella, signora, bellissima. Čau, Bertino, čau čau, bambina!“

	Takže Umberto si velmi oddechl, když mě dostrkal za vrata paláce Racontiů.

	„Bertino,“ řekla jsem mu týmž zpěvavým tónem jako dva jeho přátelé, „dovedete si představit, jak bude otec arcibiskup zářit, až mě spatří? A nejvyšší maršálek království, který nebude o hlavu kratší? Královna se našla a vrací se mezi čtyři tlusté zdi živa a zdráva.“

	„Máte nádherné plavé vlasy,“ řekl Umberto. „Takové tady nemá žádná.“

	Takže ve vlasech to celé vězí.

	 

	Tamtéž téhož dne odpoledne

	Přišel komorník a ukázal na okno: „Fenstr, si?“

	„Si, si,“ řekla jsem. „Hrozná zima, tam, si si,“ a ukázala jsem na okno, tam, ven.

	„No no, signorina,“ vrtěl hlavou komorník. „Tam – tra la la lý!“ Dokonce nám zazpíval.

	Ani já ani Emilie jsme netušily, co ten člověk po nás vlastně chce. Když viděl, že s námi nepořídí, šel, Emilii chytil za cíp rukávce a táhl ji k oknu se slovy kchom-kchom-kchom. Což Emilii naštvalo a touž řečí na něho i vyjela, aber was soll das bedeuten, mein Herr? Ich kenne gehen ganz allein nach.

	Emilie byla z Drážďan a tam se dneska domluvíte daleko spíš německy než česky.

	„Fenstr!“ zubil se komorník a ťukl do okenního křídla. Do síně vnikl průvan jako meč.

	„Jů,“ zvolala Emilie a ruce zvedla nad hlavu. „Pojte se podívat, Milosti. Kejklíři přijeli!“

	„Kékleri,“ opičil se komorník a roztáhl hubu od ucha k uchu.

	Přistoupila jsem k oknu, opřela se o předprseň a pohlédla dolů. Na hradním nádvoří se děly věci. Skupina směšně postrojených šašků metala kozelce a vřískala na celé nádvoří. Uprostřed toho rumrajchu stál chlápek, jenž plival ohnivé jazyky do všech stran, vedle něho jiný, který si vrazil do chřtánu meč a po rukojeť ho spustil do vlastního těla.

	„Úžasné,“ jásala Emilie. „Výsosti, s tím mečem tenhle výkon vidím dneska prvně.“

	„Je to hrůza hrůzoucí, Emilko,“ ohodnotila jsem stejný výkon já.

	To však ještě zdaleka nebylo všechno. Z opačného konce vjela na nádvoří Colombina a bez držení se postavila na koňský hřbet.

	„Vivat! Primissima!“ Emilie tleskala jako divá.

	Na protějším konci se proti sobě postavili dva mouřeníni, přehazovali si míčky, flaštičky a talířky jeden přes druhý a nic jim neupadlo na dláždění. Potom vylezl na sud černý cikán, v ruce loutnu, alespoň myslím, že to byla loutna, na kterou drnkal a přitom pěl tklivou italskou píseň pro nás, dámy v okně. Ta píseň tak brala za srdce, že jsme dočista zapomněly na nepříjemný průvan.

	A tak není divu, že jsme si ani nevšimly, když do síně vlítla Eliška, doslova říčná tím, co mi chtěla bez odkladu povědět.

	„Je to strašně důležitý, Výsosti,“ hlásila, ale já zvedla varovně ruku.

	„Výsosti…“

	„Elino, neruš!,“ okřikla ji Emilie. „Nevidíš? Výsost naslouchá písni.“

	„Ale…“

	Elišce nezbylo, než počkat, až cikán předrnká všechny sloky. Teprve pak mohla vyhrknout: „Už můžu?“

	Zatímco odzdola sem oknem doléhalo vřeštění trubek, drnčení bubínků a hvízdání píšťalek, vyklopila nám Eliška zbrusu čerstvou novinu:

	„Byla jsem akorát v tom přístěnku, co je hned vedle magacínu, Výsosti, a pootevřenými dveřmi jsem slyšela, jak se vedle někdo s někým pře. Hádá. Výsosti, jak je Pán Bůh nade mnou, nevymýšlím si slovo slovíčko. Byl to nejvyšší maršálek Čeněk z Lipý a slovutný náš pan arcibiskup Arnošt z Pardubic.

	Jak to, že vám zmizela?“ řekl krajně nevrle náš pan arcibiskup, a to už jsem našpicovala uši, jak jen to nejvíc šlo. Z následujících slov jsem uhádla, že se hádaj kvůli Vaší Výsosti. Šlo o dnešní dopoledne, víte, Výsosti, jak jste si byla prohlídnout s tím mladým notářem od Racontiů katakomby. Kasematy. Věděli, kde jste byla celé dopoledne i s kým jste tam byla. Šlo jen o to, že se všechno dověděli pozdě, když už po vás začala před polednem sháňka po všech komnatách.

	To mi prosím tě pověz, povídá náš pan arcibiskup maršálkovi, že tomu klukovi se za celou dobu, co sem jedem, neztratila ani jednou. A tobě, maršálku, královna zmizí hned první den, cos ji dostal na starost.

	Ale to já ne, povídá pan maršálek Čeněk, přímo na starost ji přece dostal Honza, čímž je myšlen pan biskup Jan ze Středy. Ten jí přidělil tři osobní strážce, jimž velí Jindřich z Hradce. Načež se náš pan arcibiskup rozčilil ještě víc, dokonce vzal boží jméno nadarmo, což u něho je něco jako mimořádná událost.

	Prokristapána, povídá, jak ji mohl Středa svěřit takovýmu pitomci?

	Výsosti, počkejte, vy se smějete, ale to ještě zdaleka není celý.

	To není žádnej pitomec, to je Jindřich z Hradce, jeden z mých nejlepších velitelů, opáčil našemu panu arcibiskupovi pan maršálek.

	Je to pitomec, trval na svém náš pan arcibiskup, a co nepochopím, jak může Honza nějakýmu pitomci z Hradce svěřit do péče českou královnu, příští římskou císařovnu! Řekni mi, Čeňku, poctivě, co vás to napadlo?

	Arnošte, mýlíš se, opáčil mu maršálek. Jindra je nejchrabřejší voják z vojště. Kdybys viděl, co všechno tenhle člověk dokáže s mečem nebo s normální píkou…

	To sem nepleť, píku, překřikl ho náš pan arcibiskup. Zmizela mu královna? No tak! Tady je nám ta jeho udatnost málo platná. Královna česká, spráskl ruce pan arcibiskup Arnošt, s nějakým Taliánem nejméně hodinu v naprosté tmě! Kristovy rány! Prosme snažně Boha na výsostech, aby se o tom nikdy nedověděl král. Něco ti povím, Čeňku, a dobře mě poslouchej: královnu si od teďka veme na starost Honza osobně a o žádných pitomcích z Hradce nechci nic slyšet! Rozuměls mi, maršálku? A zavři ty dveře, ještě nás někdo uslyší.

	„No a pak zavřeli dveře, a protože byly dubový…“ pokrčila Eliška rameny.

	Dívala jsem se na Esmeraldu, jak se jako éterická bytost špacíruje po špagátě nataženém mezi dvěma sloupky, a z celého dnešního dne jsem měla velice dobrý pocit. Je docela dobře možné, že v Lucce se mi nakonec bude líbit.

	V kapli sv. Margarety bylo syrovo.

	Dvěma prsty jsem se dotkla studeného čela.

	Ve jménu Otce i Syna, pohlédla jsem na toho, jenž z nás snímá hříchy, i Ducha svatého…

	„Promiňte, královno, zdržel jsem se.“

	To arcibiskup si mě pozval k podvečernímu rozjímání v hradní kapli.

	„Zahájíme modlitbou.“

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích…“ modlíme se s otcem arcibiskupem, jenž si mě zde, v Itálii, přibral pod svou duchovní péči a nyní přísně bdí nad mými kroky, které začasté vedou do neznáma. Jsem mladá a tápu, má životní zkušenost rovná se nule, nevím nic o světě, nic o lidech, nic o svém poslání, ale hlavně nevím nic o svém muži králi Karlovi.

	„Jste tabula rasa,“ dí otec arcibiskup, který nejlépe ze všech ví, kde mi podat pomocnou ruku. Nebýt církve svaté, civěla bych kamsi do prázdna; naštěstí je však po ruce vždy dost biskupů, prelátů i kanovníků, kteří mi odpovědí na mé otázky, budu-li se tázat. Jedině církev zná všechny odpovědi na všechny otázky, a všechny odpovědi jsou správné, prověřené zkušeností věků. Pročež je jen a jen v mém zájmu, abych se svěřila církvi se vším, co mi vrtá hlavou. Pokud tak včas neučiním, mohu se propadnout do pochybností, zmatků, beznaděje. To jsou poklesky, které si královna a císařovna nemůže dovolit. Královna a císařovna musí býti silná a prodchnutá boží blažeností.

	„Bože na výsostech,“ modlil se na kolenou arcibiskup, „dej nám sílu, abychom dokázali překonat pozemská protivenství, jež nás obklopují, a neuveď nás v pokušení, ale buď nám vždy milostiv a neodvracej od nás svou spravedlivou tvář. Královno,“ obrátil ku mně arcibiskup svou spravedlivou tvář, „nejlepší snad bude, když se přesuneme tamto,“ a ukázal prstem na zpovědnici.

	To ve mně ovšem zatrnulo.

	„Alá já se zpovídala otci Dětmarovi, než jsme jeli,“ zkouším to nejprve zpolehoučka.

	Jenže arcibiskup se už zvedl z kolen a neochvějně zamířil k budce, jako by věděl, že to ve mně vyvolá zmatek. Tenhle, pomyslela jsem si s úzkostí, ze mně dostane všechno, o tom jsem ani na chvilku nepochybovala.

	„No prosím, královno!“

	Tohle znělo ještě naléhavěji.

	Následovala jsem arcibiskupa s hlavou skloněnou. Teprve nyní, říkala jsem si, bude na mě seslán ten pravý hněv boží. Tušení mě obestřelo, a s každým krokem, jímž jsem se přibližovala k té dřevěné klícce, se ve mně jako by vzdouval odpor či vzdor či já nevím, jak bych to nazvala. A s tím mě napadlo: Co se otočit a vypadnout z kapličky?

	„Račte, prosím, královno,“ dal mi přednost otec arcibiskup a ukázal na klekátko.

	Bez odporu jsem padla na kolena.

	Posadil se na dřevěné sedátko za mřížkou a vysunul štolu. Políbila jsem ji. Pak se zakryl rudým závěsem.

	„Nuže, královno,“ jeho hlas zněl tlumeně, „splňme nyní úkol, jenž je před námi.“

	„Zpovídám se Bohu všemohoucímu i vám, otče duchovní, jenž jste na místě božím,“ drmolila jsem nesrozumitelně a arcibiskup odhrnul závěs. Brunátná tvář objevila se za hnědou mříží. Arcibiskup pozvedl ruku, položil ji na dřevěné krajkoví a zašeptal hlasem, který jako by přeskakoval: „Zadrž, dcero.“ Když pak mluvil, jako by vážil každé jednotlivé slovo.

	Řekl: „Nejsem tvým zpovědníkem. Své hříchy, pakliže ses jich dopustila, svěříš svému zpovědníkovi, otci Dětmarovi, jenž ti dá rozhřešení.“

	Můj krk byl zevnitř suchý na troud.

	„Úkolem, který na mně spočívá,“ pokračoval arcibiskup tak, jako by krájel jednotlivá slova, „je poněkud jiného rázu.“

	Tíha z ramen jako by se mi zvolna sunula do kolen na klekátku.

	„Drahá dcero,“ řekl arcibiskup a tvář sklonil až k mřížce, „jak je ti známo, zítra se opět po delším čase setkáš s králem, svým manželem.“

	Chtěla jsem si postěžovat na ty dlouhé měsíce odloučení, ale cosi jako by mi říkalo mlč. A tak jsem raději mlčela a poslouchala arcibiskupa.

	„Milá dcero,“ hovořil uskřinutým hlasem, „tentokrát nepůjde o pouhé setkání s králem po dlouhém čase odloučení,“ a já měla znovu pocit, že arcibiskup vidí až do mě, „setkáš se poprvé se svým manželem. Co chci zdůraznit: setkáš se s králem nejen jako královna, ale i jako králova žena. Mladá a krásná žena toužebně vítající svého chotě. A král, jakmile tě spatří v některém tvém tak těsně přiléhavém oděvu, jež tak ráda nosíš, zajisté že po tobě zatouží. Tím chci říct, že v něm náhle vzplane mužská touha, touha po ženě, touha, která snadno přechází v milostnou vášeň.“ Arcibiskup oddálil obličej od zamřížovaného okýnka a odkašlal si. Bílý kapesník přiložil k tváři. Frkl a do kapesníku zamumlal:

	„Dcero, na takové setkání musíš být ovšem řádně připravena.“

	Mimo kapesník a s tváří těsně u mřížky pokračoval: „Tvou povinností královy choti je vyjít ve všech mužských žádostech a tužbách králi v ústrety. Na tvé tváři nesmí vypozorovat sebemenší překvapení, ostýchavost nebo dokonce nelibost. I ve věcech lásky, manželského obcování, drží se naše církev svatá přísných pravidel. Měj to trvale na paměti, dcero. Proto buď svému muži po vůli, ať by žádal po tobě cokoliv. Ano, slyšíš dobře, cokoliv. Neboť tvou svatou povinností je dát své zemi nového krále, následníka trůnu, to je tvůj prvořadý úkol. To je i cíl, jemuž musíš podřídit naprosto vše. Tím, žes svolila státi po celý život po boku tak významnému muži, jako je král a císař římský, vzalas dobrovolně na svá bedra i svaté povinnosti s tím spojené.“

	Arcibiskup zastrčil bílý kapesník do rukávu sutany a tvář zase přiblížil k mřížce, snad se jí i nosem dotýkal. Jeho hlas byl stále naléhavější, vemlouvavější, neřkuli přímo rozkazovačný. Pokud jsem se domnívala, že už mi toho na dané téma pověděl dost, nuže pak jsem se spletla.

	„Dcero,“ šeptal, dokonce funěl, „mysli od počátku až do konce na své poslání. Krále, svého muže-milence, odměníš zítra svou nahotou, nabídneš mu svůj voňavý klín a ponecháš jen na jeho vůli, jak se bude těšit omamnou krásou tvého lůna. Otevřeš se svému rozdychtěnému milenci celá, žádostivě ho přijmeš, a když váš milostný akt vyvrcholí, nádherný pocit náhle se rozlije celým tvým tělem, jež je Bohem stvořeno k lásce a k milování. Noc co noc budeš pak usínat příjemně znavena a ráno pokaždé k svému úžasu pocítíš novou nezvladatelnou touhu po muži-milenci.

	Tak nyní budeš prožívat následující dny i noci plné náruživosti a vášně. Tvůj muž přichází, aby žádosti tvého neukojitelného těla uspokojil. Mysli na to, dcero, mysli na to od této chvíle ustavičně, mysli na to teď i zítra i všechny dny příští. Uchystej své mladé krásné tělo na opojnou a bohatou hostinu lásky.“

	Arcibiskup přestal. Zhluboka dýchal. V ruce se mu znovu zabělal kapesník, kterým si spěšně otíral čelo i tváře.

	Nasadil opět svůj normální zbožný hlas a řekl: „Tolik, dcero, jsem považoval za nutné ti povědět. A nyní jdi s Pánem Bohem a s radostí přistup ku svému úkolu, který Bůh pro tebe uchystal. Ježíši Kriste,“ sepnul ruce a stočil oči k stropu zpovědnice, „který na nás společně se svým Otcem shlížíš z nebeských výšin, odpusť nám hříchy, jichž se dopouštíme z úradku mocí pekelných. Věřím v Boha,“ kývl na mne, abych se přidala, „Otce všemohoucího, stvořitele nebes i země, pána našeho…“

	Ne. Z mého hrdla nevyšlo jediné slovo. Zmocnil se mne podivný pocit. Dokonce jsem se musela silou mocí držet, abych jim tuhle svatou kukaň, napěchovanou pekelnými hříchy, nepozvracela.

	 


 

	PÁTÝ SEŠIT

	 

	Pláň za Luccou, 8. února ráno

	Jsem přímo ve velitelském stanu a nemohla jsem tudíž neslyšet rozhovor, který spolu vzrušeně vedli nejvyšší maršálek království Čeněk z Lipé a jeho nejspolehlivější velitel Jan ze Středy, kancléř a litomyšlský biskup, především však voják každým coulem. Meč, který mu plandal po levém boku, byste věru neuzvedli.

	„Čoveče,“ obrátil se kancléř na maršálka hlasem vzrušeným, „jako bych ti to tušil. Bavoráci, ne, a už jsou problémy.“

	„V každém případě jim, Honzo, řekni, že o peníze nebudou ošizeni.“

	Kancléř rozpažil. „Chtějí čtyřikrát větší žold, než berou Češi, Moraváci a vojska slezských knížat. Čtyři ku jedné. Jen proto, že na sebe navěsili železo od hlavy až k patě. Jsme prej bojeschopnější. Jsou to snad nadlidi, proboha? Ditrich von Mannheim, říká ti to něco?“ A protože maršálek marně vzpomínal, zeptal se: „Jak se řekne nebudete ošizeni?“

	Maršálek zkrabatil čelo a poradil: „Řekni jim, meine Herren, nebo mein Kommandant, es wird alles in Ordnung, nebo ne, řekni mu Herr Herzog, anebo rovnou Herr Kurfürst.“

	„Náleží vám jen tolik, kolik vám zaručil král, řeknu, Herr Kurfürst.“

	„To, co jim náleží,“ řekl koutkem úst maršálek z Lipé, „se odvíjí především od toho, kolik král vybere na berních v Pise a ve Florencii. Já žádné Albrechtovy cínové vojáčky financovat nemíním, já tedy rozhodně nikoliv.“

	Kancléř se usmál, usedl, meč si hodil mezi kolena a zvrátil svou mohutnou hlavu. „Ach jo,“ řekl a bouchl pěstí do stolu s rozloženými mapami Itálie. „Nejvyšší čas, Čendo, aby se celá tahle římská Evropa naučila česky. A hned bude po problémech.“ Vstal. „Teď vydám povel k zahájení pochodu.“

	Jan ze Středy vyšel před stan a zahřímal tak, že to muselo být slyšet až v Lucce na náměstí: „Kraméééš!“

	Přiklusal voják v plné zbroji. Postavil se do lajny, čímž okamžitě přestal řachtat. A hlásil: „Přišel jsem na vaše zavolání, pane kancléř.“ Stál jako svíce. Bylo to echt vojenské, neboli trochu strojené a z mého pohledu i dosti komické.

	„Krameš,“ řekl kancléř a udělal dva tři kroky vpřed. Rozkročil se, zhoupl se v kolenou, vysunul bradu a dlaní si přejel po strnisku na tváři. „Můžete velet k zahájení pochodu, Krameš. Směr Pisa.“ Učinil půlobrat. „Proveďte rozkaz.“

	„Javól, pane kancléř,“ zařval voják, napjal se jak tětiva luku, mrskl sebou jak kapr na mělčině a běžel k sudům. Hned poté jsem si vyšla schválně před stan. „Pozor!“ zavelel voják na sudu lidem i koním. „Oddíly jedna až dvanáct – achtung! – abteilung richtung ajnc bis cvelf – rechts UM! Pochodém – směr Pizda – maršíren MARŠ!“

	A vojska česká, moravská, bavorských vévodů, biskupa Gerharda i slezských knížat se na daný povel pohnula jak jeden kůň.

	 

	Cesta z Luccy do Pisy 8. února

	Nutno říct, že z Luccy do Pisy je to procházka růžovým sadem. Nikde žádné hory, jen kdesi v dálce špičaté kopečky, a protože tady sníh neznají, koňům se šlo po travičce jak po koberci.

	Svěřuji se Bůšovi, že mi zas dali divného koně. Jde trochu jako šejdrem. Bůša mi poradil, abych ho zkusila malinko proklusnout, že se pak srovná.

	„Některý koně,“ řekl, „todle dělaj. Jako by sledovali cestu jen jedním vokem, Veličenstvo.“

	Bylo ale bezvadné, že se Bušek zase mohl vrátit do mého doprovodu. Čí to byla nakonec zásluha, nevím, ale Eliška to určitě zjistí.

	„Jak daleko je to do té Pizdy, Bůšo?“ ptám se.

	„Do Pisy, Veličenstvo, do Pisy,“ poopravil mě Bušek a zasmál se, ani nevím čemu. „Vocad, jo? No tak, když se pude pěkně zčerstva jako teď, v poledne jsme v pohodě na náměstí v Pise, to se s vámi vsadím, Veličenstvo.“

	„Mám pocit,“ a měla jsem ho, „že do Itálie se vrátilo jaro. Cítíte taky ten opojnej vzdoušek, Bůšo? Co je to za stromečky tamhle?“

	„Stromečky, nevím, Veličenstvo.“

	„A nejsou to pínie?“

	„Hlavně pozor, Veličenstvo, na větve. Jsou dost nízký, abyste nepřišla vo voko. Přemku!“ křikl před sebe. „Co je to za stromy?“

	V téže chvíli se k nám připojil Jindřich z Hradce.

	„Co je, Jindro?“ Bůša byl na něj dosti nevrlý.

	„Co by bylo; chtěl bych se zeptat přímo naší královny,“ řekl Jindřich, „proč jsem byl vodvelenej z její vochranky. A proč mi nikdo nesdělil důvody mýho vodvelení.“

	Bůša mu celkem moudře poradil, aby se na to zeptal v hospodě U věnce.

	„Proč U věnce?“

	„A proč naší královny?“ divil se Bůša. „Co ta má s tím společnýho?“

	„Co?“ vybuchl Jindřich z Hradce. „Protože jsem se nedopustil ničehož špatnýho.“

	„Jindro, nevopruzuj,“ odsekl mu Bůša a dopředu vykřikl na Přemka: „Pinie, jo?“ A obrátil se ke mně. „Tak pinie, Veličenstvo.“

	„Bušek,“ opruzoval Jindřich z Hradce nicméně dál, „ty taky nevíš, z jakejch důvodů jsem byl převelenej k pátýmu?“

	Jindřich z Hradce byl člověk vskutku neodbytný.

	„Hele, Jindro,“ řekl mu Bušek stále ještě po dobrém, „bejt tebou, vůbec bych si s tím nelámal hlavu. Nech to, hele, koňovi.“

	„Bušek,“ doráží znovu Jindřich z Hradce, „proč mě vodveleli, to mi vysvětli.“

	„Jindřichu, byl jsi převelenej k pátýmu?“ houkl na něj z koně Bůša. „A kde máš pátej?“

	Jindřich z Hradce rukou naznačil směr.

	„Tak se laskavě zařaď. A nesnaž se takhle, z koně, měnit rozhodnutí pana arcibiskupa.“

	Jindřich se však stále neměl k odjezdu. Hladil svého hnědáka po šíji a něco si mumlal. Pak řekl: „Arcibiskup? Bušek, strašně rád bych teda věděl, co by mi pan arcibiskup asi tak mohl vytýkat. Nejsem si alespoň ničehož špatnýho vědom.“

	Bušek obrátil oči vsloup. „To už jsme slyšeli pětkrát. A tak víš co? Zeptej se ho.“

	„Koho, Bušek?“

	„Pana arcibiskupa z Pardubic.“

	Jindřich z Hradce mrskl po Buškovi zlým okem a sykl, to víže zeptám; jeho hnědák se kopyty odrazil od země a můj bývalý strážce odcválal k pátému.

	„Čau, čau, bambíno,“ mával mu Bušek. Vrtěl hlavou, ale usmíval se.

	Zeptala jsem se ho, proč jim tolik záleží na tom, aby mě mohli hlídat. Bůša roztáhl svou chlapeckou tvář, zvedl ruku, jako by to tu chtěl všechno obsáhnout jediným rozmáchlým gestem, a řekl: „Veličenstvo, vidíte to? Myslím všechny ty hlavy. Tak tihle všichni, Veličenstvo, netouží po ničem jiném, než aby vás mohli osobně hlídat.“

	„Ale proč, Bůšo?“ ptám se.

	„Nejspíš proto,“ řekl mi Bušek z Velhartic junior, „že jste takový naše zlatý sluníčko.“

	 

	Pisa, 8. února v poledne

	Bušek z Velhartic to odhadl přesně. K pisánské městské bráně jsme dorazili, ještě ani nebylo dvanáct. Můj koníček si to šlapal naštorc celou cestu. Kdo to viděl, musel si pomyslet, česká královna, a neumí na koni.

	„Pisa, Veličenstvo,“ hlásil Bůša nadšeně a hned si na mně něčeho povšiml. „Kde máte klobouček?“

	Myslel mou pětiramennou čepičku, kterou jsem si šoupla pod sedlo. Jezdím nejraději prostovlasá, s hřívou vlající ve větru. Ti mí andělé strážní si ale opravdu všimnou všeho.

	„A koukejme,“ řekl Bušek a napřáhl ruku.

	Hned za branou se mačkalo moře lidí.

	Mávají, něco na nás volají, ale tomu bych v té vřavě nerozuměla, ani kdybych uměla italsky. Bušek se s nimi překřikuje, chtějí vědět, která z dam je královna.

	„Řekl jsem jim,“ usmívá se potutelně Bůša, „že ta nejkrásnější.“

	To už se čelo průvodu zastavilo na malém čtvercovém náměstí. Celý ten prostor je zcela zaplněn. Každý by rád viděl zblízka a na vlastní oči českou královnu a svou novou římskou císařovnu.

	„Mají vás rádi, Veličenstvo,“ křičí Bušek. „Mávejte, Veličenstvo, mávejte!“

	Bušek je v ráži a těžko by asi chápal, proč je česká královna a nová římská císařovna pojednou skleslá na duši. Královna mává a duši má sklíčenou. Právě se přistihla při myšlence, že nejlepší by bylo, kdyby tu král ještě nebyl, kdyby byl někde za Apeninami, kdyby ho něco pozdrželo cestou, cokoliv, jen aby ještě nebyl tady, v rozjásané Pise.

	„Palác Gambacortů,“ ukázal Bušek z Velhartic na vysoký bílý dům před námi. „Vaše prozatímní královské sídlo, Veličenstvo. V jeho zdech vás již jistě netrpělivě očekává váš manžel.“

	Ach, to neměl říkat! V ten okamžik se ve mně dech zatajil. I můj kůň jako by to vycítil, sklonil hlavu až k dláždění. V tomhle řvoucím kotli nikdo netuší, že to, z čeho mám největší obavy, je naše kýžené královské setkání. Když si jen představím, co mě čeká za těmi bílými zdmi, jde na mě mdlo. Babička na Budě mi to předpověděla přesně. Pamatuj si, děvečko moje, řekla mi jednou na Gélertu, ženská je dneska něco, jako dřív bývaly římské otrokyně. Nic víc nejsme než otrokyně mužů. Jednou si na má slova vzpomeneš.

	Bude římská císařovna jen další římská otrokyně? ptala jsem se v duchu.

	Průvod se zastavil. Stojíme u nějakých schodů, nějakých sloupů a dav se mi stále víc rozmlžuje.

	„Z koní!“ zazněl vojenský povel a já krátce před tím, než seskočím ze svého šejdráčka, pojednou docela živě vidím krále, jak mě honí po královské ložnici, což klíčovou dírkou sleduje arcibiskup pražský, aby mohl podat zevrubnou zprávu církvi svaté do Avignonu: Je to v pořádku, česká královna Anna je plně k dispozici, a jen co ji služky svléknou a vymáchají v horké vodě, aby ji zbavily prachu z dlouhé cesty, nastoupí komorné, aby ji předhodily roztouženému králi. Ten ji již netrpělivě a celý rozvášněný očekává v královské ložnici se všemi svými údy.

	Do všeho toho zmatku, povelů, překřikování a jásání jsem vykřikla: „Já nechci!“

	 

	Pisa, 8. února před prvním obědem

	Můj muž Karel…

	„Salve, Anna,“ pozdravil mě. „Měla ses jak?“

	Řekla jsem trés bien, neboť jsme naši konverzaci zahájili francouzsky.

	On opáčil trés bon a hned všímavě poznamenal: „Máš jinak vlasy.“

	Řekla jsem, že nad čelem jsem si to nechala mírně zkrátit.

	„Ale ne moc.“

	„Vždyť říkám mírně.“

	Posadili jsme se do polstrovaných židlic s vysokánskými opěradly. O to opěradlo jsem brnkla loktem a dost jsem si rozběsnila brňavku. Když se v takovém vznešeném trůně usadíte, nohama země nedosáhnete.

	„No a jaká byla cesta?“ Karel si přejížděl ukazováčkem vous pod nosem. „Sněhu hodně, že.“

	Připustila jsem, že místy to bylo dost náročné. Povytáhl obočí. Měla jsem z něho dojem, že se z nějakých důvodů nemůže soustředit. Jediné, co z něho až dotud vypadlo, byly společenské floskule.

	„Takhle,“ řekl a dvěma prsty se jemně dotkl mého čela, „ti to daleko lépe sluší.“

	No vida, pomyslela jsem si, a řekla jsem, že jsem ráda, že se mu zdá, že mi to takhle víc sluší.

	Začínalo to být pěkně trapné.

	Zblízka mě pozoroval, jako bych měla od sazí umazané čelo.

	„Takže takhle,“ řekl nakonec.

	Cítila jsem, že mi nějak dřevění nohy. Nejenom nohy, mně dřevěnělo celé tělo. Krom toho mě napadlo: dřevění i jemu všechny údy?

	Povzdechla jsem si.

	Karel si toho nevšiml, ale náhle se otočil; nechápala jsem jen, proč tak prudce.

	„Někde tu něco šramotí,“ řekl a vstal.

	Já neslyšela nic.

	Karel zvedl paži. „Teď!“ řekl. „Slyšíš?“

	Netušila jsem, co mám slyšet.

	Karel řekl: „Myš,“ načež poodešel ke krbu, sebral tam nějaké železo, sehnul se, klekl na koleno a zavrčel: „Potvoro!“ Vztyčil se, pohrabáč hodil s rachotem na podlahu a zničehonic navrhl: „Sejdem dolů, ne? Jistě máš už hlad.“

	Řekla jsem, že ani ne. Nicméně nápad jít dolů jsem uvítala.

	Karel nemohl pochopit, že nemám hlad.

	„Po tak namáhavé cestě nemáš hlad?“

	Neměla jsem ani tak hlad jako strach. Ovšem nic z toho jsem mu nepovídala. Ostatně bych ani nemohla, svíralo se mi hrdlo. Pořád a stále pevněji, jako bych na krku měla smyčku. Nikdy při našich setkáních po delší době, ani ty dva dny v říjnu, kdy se Karel mihl v Praze, jsem nepociťovala takovou úzkost jako teď v Pise. Byla jsem doslova scvrklá zimou a strachem.

	Karel stál u obrovských dubových dveří a po očku mě pozoroval. Obrátil se do místnosti a řekl: „Hlavně, že vám nepršelo.“

	Seděla jsem stále nehnutě a kývala nohama, jež mi bezvládně visely z trůnu.

	Šel blíž.

	„Já nevím,“ řekl. „Co je ti, Aninko?“

	Tohle už znělo o poznání lépe. Řekla jsem, že je mi jen trochu chladnějc.

	„Zavolám komornou, aby ti přinesla nějaký teplejší pláštík.“

	Mínila jsem, že to vlastně nestojí ani za to, když stejně jdem dolů.

	Karel se usmál a klekl si před mým trůnem na bobek. Do prstů vzal cíp mých šatů, promnul ho a pohlédl mi do očí. „Látka,“ řekl, „je to slabá, jistě nehřeje,“ a zvedl se. „Nerad bych,“ dodal, „abys tu slavnou korunovaci ještě odstonala.“ Hleděl na mne okem starostlivého otce. „Ty, Ani, a nebolí tě v krku? Ani trochu?“

	Řekla jsem, že nikoliv.

	„Polkni,“ poručil mi, a pak sledoval, jak poslušně polykám.

	„Tak co?“

	„Nic,“ zavrtěla jsem hlavou.

	„Řekneš,“ neurčil však komu, „aby ti na noc dali vypít pectorales. Čaj na průdušky. Je v tom podběl. Všude,“ dlaní si přejel po krku, „ti to krásně pročistí trubice. Takže,“ změnil tóninu, „nemáš-li nic proti tomu, teď bychom snad konečně mohli…“

	Vypískla jsem jak myš.

	S údivem, proč proboha tak ječím, dokončil: „… na ten oběd.“

	„Výborně!“ zatleskala jsem, seskočila z trůnu a jak laňka vyběhla z nejstudenější komnaty v paláci Gambacortových.

	 

	Tamtéž týž den odpoledne

	Bartolomeo, nejmladší ze tří bratrů Gambacortů, který ovládal jazyk francouzský, mi řekl, že jsem ze všech královen Evropy ta nejkrásnější. Připouštím ovšem, že bych o tom mohla pomlčet.

	„Pocházíte zřejmě odněkud z Fríska, pokud mohu soudit,“ říkal, jak si mne pak prohlížel z úkosu, kráčeje vedle mne. Ukazoval mi zahrady přiléhající k paláci na Via Colombri. Co mi však na nich mohl ukázat teď, v zimě, když nikde nic ani nekvete, ani nepučí, nevím. Jen holé větve stromů a keřů, vše bez barev a vůní, to je mi věru nádhera!

	„Jenomže,“ řekl Bartolomeo „za pouhé dva měsíce byste to tu nepoznala. Vše rozkvete a začne opojně vonět, ale dejme tomu,“ uculoval se pod vousy, „že jsem se chtěl alespoň na chvíli těšit z vaší nádherné přítomnosti, vzácná paní.“

	Nicméně bude-li hoch takto pokračovat, může si akorát vykoledovat souboj s Karlem. A já slyšela, že v soubojích je můj muž nepřemožitelný. Proto jsem Bartolomea obdařila pohledem, jenž byl zároveň nevyřčenou výzvou k předčasnému návratu do paláce.

	„Je tu velmi chladno, nezdá se vám, Bartolomeo?“ Což ostatně byla pravda.

	„Přejete-li si vrátit se, pak se samozřejmě vrátíme,“ souhlasil Bartolomeo okamžitě. Určitě mu byla zima, nevzal si nic kolem krku. Tady v Itálii je to zrádné. Sluníčko v únoru krásně svítí, jenže příští vteřinu se to zamračí, obloha zešedne a se silným větrem padne na zem chlad.

	„Ten chlad sem žene vítr od moře,“ poučil mě Bartolomeo a přešel na jiné téma. „Váš muž,“ řekl, „český král, je vynikající panovník. To se doneslo až k nám do Itálie. Jsem přesvědčen, že z něho bude dobrý římský císař.“

	Zaplaťpámbu, pomyslela jsem si, souboj v brnění se prozatím odkládá.

	Bartolomeo si se mnou povídal asi tak, jako by se všechny ty věty naučil zpaměti těsně předtím, než jsme sem vyrazili.

	„Ovšem,“ řekl a já měla dojem, že to čte z partesu, „byste se měli přestěhovat do Itálie, jak už to ostatně Lucemburkovi navrhoval i di Rienzo. Petrarca též. Jedinou císařovou ne snad vadou, ale mylnou představou, pramenící z neinformovanosti, je, že města v Itálii by se měla dále osamostatňovat. Například v Lucce, která odnepaměti patří k Pise, se už dlouho nemluví o ničem jiném. Nakonec to ovšem dopadne tak, že až nám Lucemburk odejme Luccu, tato skončí ve spárech chamtivé Florencie.“

	Dlouhé, že, pomyslela jsem si, ale neřekla nic. Místo toho jsem jen poznamenala: „Ó, jak jste zčervenal, kníže, a jak vám plane zrak. Ó, kdybyste se jen viděl!“

	„Vidím jen tolik, že to vzácnou paní pobavilo,“ řekl a uklonil se až k zemi. „Nechť tedy vzácná paní odpustí, že jsem si ji dovolil obtěžovat přízemními starostmi. Chtěl jsem opravdu jen zdůraznit, že bychom si vás i krále a císaře přáli mít tady, v Itálii, ne v nějakých Cáchách.“

	„Čechy, milý kníže, Čechy,“ pobaveně jsem ho opravila. „Cáchy jsou svobodné město ležící na německo-francouzském pomezí.“

	„Ano? No tak vida,“ řekl Bartolomeo, poněkud zpomalil a dvakrát či třikrát rozevřel a zase zavřel dlaně, jako by ho pálily ruce. „No dobře,“ řekl, „Čechy. Ale dá se snad vládnout Evropě z nějakých Čech? To snad ani není dost dobře možné.“

	„Myslíte?“ řekla jsem a mírně naklonila hlavu na stranu. „Co je to tamhle za roztomilý domeček?“

	„Prosím? Domeček? Kde?“ točil se Bartolomeo jak holub na báni. „Aha, tamhle. Domeček. To je – jak bych vám to jen přiblížil,“ podrbal se za uchem. „Tam asi budou mít zahradníci kopačky, házečky, hrabače a tak.“

	„Kníže, ach, kníže!“ Tentokrát jsem se musela zasmát nahlas. „To se francouzsky řekne lopaty, motyčky a rýče.“

	„Opravdu?“ Bartolomeo zaryl pohled do země. „Ale i tak bych vám byl nesmírně zavázán,“ řekl, „já i moji bratři Francesco a Zotto, kdybyste se králi příležitostně zmínila o péči, kterou náš rod více než sto let věnuje Lucce, jejímu rozkvětu a blahu. Lucca,“ řekl – a znělo to jako prohlášení, „musí zůstat u nás. Lucca patří k Pise.“

	Musela jsem tomu člověku slíbit, že se o tom Karlovi určitě zmíním. Otázka je, bude-li to Pise co platné. Jak já jsem to zatím viděla, na mé názory o prospěšnosti propojování jednotlivých italských měst do větších územních celků odpoví můj muž tím, že nadzvedne své husté obočí a prohodí cosi v tom smyslu, že bych měla nosit teplejší pokrývku hlavy, zejména když je venku sychravo a od moře se sem žene salzwichr.

	Nicméně jsem pravila velkodušně: „Spolehněte se, kníže. Dozajista se králi o Lucce zmíním.“

	 

	Pisa, týž den večer

	Koukám, zapomněla jsem se zmínit, že s příchodem Karla se v paláci objevil celý roj pážat, z nichž jedno, Jan z Rúdnice, přišlo s tím, že by si jeho Eminence přála ještě dnes večer hovořit s králem.

	Usadila jsem se k nahřátým cihlám úplně v rohu téhle obrovské konírny, kterou Gambacortové přestavěli na ložnici pro hosty. Ty krby jsou nanic. Dřevo v nich líně plápolá, o tvář se vám sice otírá teplo, ale za krkem vás studí.

	„To chce houni,“ radil mi můj muž Karel. Sice správně, ale víte, jak je taková houně těžká? a odešel do vedlejší světnice.

	Jelikož se tu dveře nedají ani pořádně dovřít, slyšela jsem odvedle každé slovo, ale ne že bych po tom toužila. Pan arcibiskup, pomyslela jsem si, se přišel přesvědčit, zdali jsem již cele odevzdala svou duši i tělo Bohu. Pevně jsem doufala, že i tentokrát mi Bůh na nebesích bude nápomocen.

	„Nebude,“ zaslechla jsem vzápětí odvedle Karlův řízný hlas.

	Nadechla jsem se a pohlédla na obě lože v opačném rohu této veliké místnosti. Byla skutečně obrovská a taky obrovsky vrzala. Do reje myšlenek a představ v mé zmatené hlavě přicházela slova z vedlejší místnosti.

	„Excelence bude muset počítat s určitým pozdržením,“ slyšela jsem arcibiskupa. „Jeho svatost jmenovala do korunovačního poselstva kardinála Talleyranda de Périgord, leč ten to vzápětí odmítl. A jak mi právě sdělil Basilio, papež Inocenc nyní o celé té záležitosti jedná s kardinálem de Boulognem.“

	Nastala kratší prodleva, již z opačné strany dveří zaplnil můj muž větou, kterou jsem nezaslechla.

	„Zítra má dorazit do Pisy poselstvo anglického krále,“ hovořil opět arcibiskup Arnošt. „Vede je vévoda z Lancasteru, znáte ho, ano, ten libový frajírek. Ale Basilio míní, že by se s ním dalo rozumně mluvit. Ve Francii ho ovšem nikdo nemá rád.“

	Co na to Karel, nevím. Neslyšela jsem opět ani slovo.

	„Na konci tohoto týdne přijede poselstvo krále Ludvíka z Anjou z Neapolského království. Papežovo poselstvo, když všechno dobře půjde, by mohlo dorazit někdy v polou příštího týdne.“

	A vida, řekla jsem si, přijedou dokonce moji příbuzní z Anjou!

	Až teď jsem zaslechla Karla.

	„Jak dlouho si tenhle papež myslí,“ řekl hlasem pevným a silným, „že tady budu čekat na jeho kardinály?“

	„Excelence,“ ozval se arcibiskup, „já bych radil ponechat věcem volný běh.“

	Nato Karel nakvašeně vybuchl: „Sedláček z Limousinu.“ A o něco tišším hlasem pak pokračoval: „Hned jak si sedl na papežský stolec, začaly potíže. Být ještě na stolci můj drahý přítel Kliment, zítra jsme mohli být v Římě a všechna ta paráda mohla být do konce týdne za námi.“

	„Mohu k tomu něco podotknout?“ ozval se opatrně otec arcibiskup. A také že podotkl. „Před jednáním s Edwardem by bylo záhodno posečkat až do příjezdu papežova vyslance, Excelence, ať je to kdokoliv. Ta věc je totiž náramně citlivá a Anglie, jak mě rovněž naznačil kanovník Basilio, již začala projevovat netrpělivost. Tenhle spor je třeba ukončit, nikoliv protahovat donekonečna. To je v našem i říšském zájmu, Excelence.“

	Karel mluvil tiše, asi jako by se modlil. O něco hlasitěji promluvil, když se otce arcibiskupa ptal, přinesl-li mu pro dnešní večer alespoň jednu potěšující novinku.

	A arcibiskup řekl: „Bohužel, Excelence. Z Florencie právě přišla zpráva, že město nevpustí královnu do svých bran.“

	Karel se sice zlobil, ale abych pravdu řekla, já se nemíním nikam cpát, ani do Florencie.

	„Odůvodňují to bezpečnostními ohledy,“ řekl arcibiskup, čímž však Karla zle rozčilil.

	„Tahle Florencie!“ zahromoval. „To proklaté město, kterému jde tolik o královninu bezpečnost, nám dluží na daních za dvacet let, otče. Dvacet let ani vindru!

	Arnošte,“ přešel Karel na důvěrnější tón, „víš, kolik mi tohle město dluží?“

	„Florencie?“ zeptal se arcibiskup a já bych řekla, že bez sebemenšího záchvěvu vzrušení. „Má platit pět tisíc zlatých ročně, tedy pokud jsou mé informace v téhle věci přesné.“

	„A protože jsou přesné,“ vpadl Karel, „znamená to, otče arcibiskupe, že mi tahle vzdorná Florencie dluží sto tisíc zlatých dukátů!“ A ještě hlasitěji: „A já si je od nich teď vezmu! Tím si florentští kupčíci mohou být naprosto jisti.“

	„Očekávám nemalé obtíže,“ nechal se slyšet otec arcibiskup.

	Ale Karel ho přerušil: „Pošle se tam Honza.“

	Arcibiskup opatrně namítl: „Což bych raději nedoporučoval.“

	„Arnošte,“ řekl Karel opět familiárně, „někdo na ně dupnout musí.“

	Slyšela jsem každý krok, jak Karel přecházel po místnosti.

	„Dobře,“ připustil nakonec arcibiskup. „Ale rozhodně bych v tomto případě vynechal Jana ze Středy. Nemůžeme si dovolit právě teď poštvat proti sobě další italská města, Karle.“

	„Honza,“ řekl Karel rozhodně, „je k tomu jako stvořenej. Mám tu se všema Švábama, Bavorákama i Italama na pět tisíc zbrojných mužů. Takže pánové z Florencie si můžou vybrat. Buď nám pošlou to, co nám dluží za dvacet let, anebo si pro ty peníze dojde když ne Jan ze Středy, tak Čeněk. S pěti tisíci vyjednávači pod oknem.“

	„Přesto bych doporučoval zdrženlivost a hlavně velkorysost.“

	„Dlouho jsem tomu velkoryse a zdrženlivě přihlížel. Ale to teď skončilo, Arnošte. Neplnění závazků vůči říši je… Kam jdeš?“

	„Ráno,“ řekl arcibiskup, „je moudřejší večera. Dobrou noc, králi!“

	Potom se můj muž Karel objevil ve dveřích ložnice. Stál mezi dveřmi jakoby vtesán do tmy.

	„Jakto, že ještě nespíme?“ řekl s údivem.

	„Se mi nějak nechce,“ zašeptala jsem.

	Vteřina ticha.

	„Tak dobře,“ řekl Karel, „hezky se na zítřek vyspi…“ „Čeká nás perný den. Spi sladce, Ani.“ S tím odešel ze zateplené královské ložnice.

	Kde chce spát? pomyslela jsem si.

	To byla zároveň otázka, s níž jsem první noc v Pise uléhala do opuštěné a rozvrzané královské postýlky.

	 


 

	ŠESTÝ SEŠIT

	 

	Pisa, týden poté

	Upřímně řečeno, už mám těch oslav a holdů po krk, neboli, jak by řekl mladý Bušek z Velhartic, plné zuby.

	Stoličky jsme si přisunuly až k oknu, kterým do modré komnaty pronikaly oslepující paprsky podvečerního slunce.

	„Už aby bylo jaro, Výsosti,“ přála si Eliška a já, jak se tak na to z okna koukám, jsem řekla: „Ta věž jim určitě spadne.“

	Eliška si přiložila ruku na břicho a žalostně se ptala stropu: „Bože, co nám to tady dávaj za sajrajt? Jaká věž, Výsosti?“

	„Tamhleta.“

	„To není víno, to jsou splašky,“ stěžovala si Eliška na vinný sklep Gambacortů a protáhla se v kříži. Přivřela očka jako kočka. „Jo,“ vzpomněla si náhle, „to jsem se vás chtěla už ráno zeptat, Výsosti. Co to bylo za elegána včera večer na nešporách?“

	„Elegána?“ tápu. „Jo ty mluvíš o tom stoletém švihákovi, co taky píše básně? To byl jeden básník z Milána.“

	Eliška se šklebila do sluníčka, hlavu dala na stranu a řekla: „Takže básník. No dobře.“ Změnila směr pohledu. „A jak se jmenuje, Výsosti?“ 

	„Jméno mi zrovna vypadlo.“

	„Mám strašný nehty,“ seznala Eliška proti slunci, „ale až pojedem zase do Luccy, Výsosti,“ řekla, „zamíříme opět k Almavivovi, ano?“ Vstala a plácla se přes boky. „Nemám tu už v čem vylézt. Tohle na mně vysloveně plandá.“

	„Pojedem tedy do Luccy,“ souhlasila jsem, „k Almavivovi.“ Sotvaže jsem si však představila ten průvod bab, který mě bude do Luccy doprovázet, přešla mě chuť na nakupování. „O čem se máš s nima bavit, a jak? Kdyby aspoň některá z nich uměla kváknout francouzsky.“

	„Simone de Charmes,“ namítla Eliška, „je Francouzka jako poleno.“

	„Jenomže Simone de Charmes je skoro třicet,“ opáčila jsem já. „A teď mi vysvětli, o čem se máš bavit s takovou stoletou stařenou, nota bene když jí chybí i to Charmes.“

	Pak jsme chvíli jen tak koukaly do sluníčka.

	O něco později se Eliška zase protáhla v kříži a řekla: „Tady v tý díře to začíná vypadat na vleklou votravu. Jak dlouho tu ještě máme takhle tvrdnout, Výsosti?“ Pokrčila jsem rameny. „Čeká se jen na kardinála.“

	„Ten člověk měl přece vyrazit z Avignonu už někdy koncem minulého týdne, Výsosti. Jak dlouho mu to může trvat z Avignonu do blbý Pisy? Výsosti, já bych spíš řekla, že tady něco nehraje.“

	Nabídla jsem sluníčku svou druhou líc a řekla: „Čtete eseje, signorina?“

	Eliška se zatvářila nechápavě. Zasmála jsem se, vstala a posadila se na parapet. Rozpřáhla jsem ruce, jako bych mínila v příštím okamžiku vyletět oknem. Myslím, že jsem našeho básníka napodobila přesně.

	„Ó signorina, já dočista zapomněl, že vy nečtete italsky.“ Otočila jsem se na Elišku. „To mi řekl. Básník Frančesko. Včera po nešporách.“

	„Takže Frančesko,“ pokývala Eliška hlavou. „A já si říkala, co asi tak může ten člověk do vaší Výsosti celý večer hustit? Takže Frančesko, básník z Milána, hm… A recitoval vám aspoň nějakou pěknou básničku, Výsosti?“

	Eliška si přesunula stoličku.

	„Tam si to nedávej, Eli,“ radila jsem jí. „Tam na tebe nepude sluníčko. Sem si ji šoupni. Nerecitoval, chtěl jen vědět, co čtu a tak.“

	„Takovýhle řečičky ovšem miluju,“ řekla Eliška a začala se pitvořit. „Co to čtete, madam, kde šijete, madam, jak vám vrkaj holubi, madam?“

	„Posaď se, Eli, takhle na mě vrháš stín, to se neopálím nikdy. Posaď se a poslouchej. Když budeš trpělivá, všechno ti povím popořádku.“

	Když se Eliška poslušně posadila a tvář nastavila studenému slunci, vše jsem jí odvyprávěla. Jak chtěl básník Francesco Petrarca vědět, zdali jsem už četla Cestu za světlem od Concelliniho. Jak jsou to skvělé, objevné eseje – napodobila jsem dokonce jeho až zženštilý způsob mluvy: „Mňa mňa siňorína o hledání paprsku božího v každém z nás mňa mňa mňa.“

	Na tomto místě se Eliška rozřehtala.

	„Načež jsem se mu přiznala bez mučení, že sice nečtu italsky, zato však rozumím francouzsky, maďarsky a polsky a také s češtinou, němčinou a latinou začínám bojovat. Pro italštinu jsem zatím nenalezla časový prostor. To je ale veliká škoda, politoval mě Frančesko, básník, neboť pokud se chce naše vzácná signorina seznámit s tím nejzajímavějším, co dneska ve světě vychází, pak se bez italštiny prostě neobejde. A to z toho prostého důvodu, že to nejzajímavější vyšlo pouze v Itálii. Což ovšem pro poezii platí dvojnásob. Pak se takhle postavil, ruku si dal v bok a pravil: Německá poezie, madam? Něco takového si vůbec nedovedu ani představit. Vy ano? Zatímco italština je hudba sama, němčina, má drahá siňorína, na mé sluchové ústrojí působí zcela stejným dojmem jako povoz drkotající po hrbolaté úvozové cestě. A co taková čeština, Mistře? zajímalo mne. Plavně přehodil boky a pravil: Čech, ten zase mluví tak, jako by mu v ústech neustále něco překáželo a on se to za řeči marně pokouší vyplivnout. Velice obdivuji krále, řekl, že se dokázal naučit jazyku, v němž je nesmírně obtížné vyslovit každé druhé slovo. Což vzápětí doložil: prschr mfrnž, no prosím vás, co je to za jazyk? Velice by mne například zajímalo, vzácná paní, jaké slovo má pro vás čeština. A když jsem mu řekla, že královna, na chvíli se zarazil, hm, zahučel, vidíte, grólevna, to mi zní docela libě. A já jsem řekla, né, královna, Mistře, a on na to, vždyť říkám grólevna. Čekal jsem spíš něco jako prč mrchš, leč grólevna mi zní mnohem lépe.“

	Eliška učinila kvapný závěr: „Je to básník, Výsosti, čili je hnutej.“

	Zvedla jsem prstíček a napomenula dívku, že se nesluší takto mluviti o největším dosud žijícím italském básníku, navíc nejlepším italském příteli českého krále, mého muže Karla. „Nesčetněkrát jsem navrhoval českému králi, vašemu manželovi,“ což mi nevím proč povídal, „aby už konečně přesídlil z Čech do Itálie, z Prahy do Říma, nebo do Milána, do Florencie, kamkoli bude chtít. Řídit římskou říši z Prahy, to nejde. Ostatně totéž navrhoval Lucemburkovi i Cola, nicméně Karel podobným návrhům stále nedopřává sluchu. Zapomíná ten váš český král, že v Praze bude vždy vzdálen od centra evropského myšlení i dění. Skutečný intelektuální náboj může získat jen tady, v Itálii, ne někde pod Drážďanama. Cola di Rienzo mu to opakoval snad tisíckrát, a Cola byl v tomhle smyslu plně směrodatný, vždyť strávil drahný čas v internaci na roudnickém hradě. Neboli ten člověk znal Čechy jako nikdo jiný. Všechny veliké ideje přicházejí s lidmi a bohužel také s lidmi odcházejí. Zemře básník a s ním jako by zemřela i celá jedna epocha poezie. Velikost, signorina, je nenahraditelná, a talent Bůh daruje jen jednomu dvěma šťastlivcům za celé století. Opravdu velké básníky za posledních tisíc let spočítáte na jedné z obou vašich ruček, vzácná paní. Bůh genialitou nehýří. Jako by tušil, jak je tahle věc lidstvu smrtelně nebezpečná.

	Eliško? Ty mě neposloucháš!“

	Eliška strčila hlavu zpátky do místnosti.

	„Výsosti, vy myslíte tamhletu věž, viďte?“ Předklonila se, div že nevypadla z okna. „Nakřivo? Ani bych neřekla. Ačkoliv…“ zvažovala to, „někomu se může zdát křivá.“ A když se obrátila do místnosti: „Doufejme, že do našeho odjezdu vydrží.“ A se slovy, táhne sem jak z Balatonu, okno přirazila.

	 

	Téhož dne 15. února, pozdě večer

	„Nespíte, madam?“

	Ajta, můj manžel král Karel.

	„Můžu dál?“

	Stojí ve dveřích a váhá, zda má vstoupit. Posadím se na loži. Lože vrže.

	„Pojte,“ svoluji a král vstupuje do ložnice. „Posaďte se, Veličenstvo.“

	Král se posadí na pelest rozložitého lože a řekne: „Kolikrát ti to mám, Ani, říkat? Žádné Veličenstvo. Jsem Karel. Francouzsky to zní dokonce velice libozvučně – šárl.“ Dívá se na mne a pak se zeptá: „Ty se mě bojíš?“

	Zavrtím hlavou. Deku si přitáhnu až k bradě.

	„Ale ano, Ani, bojíš,“ řekne můj muž. Vstane a poodejde si k oknu. Za oknem nemůže vidět nic než tmu. Na sobě má jinou koženou vestu. Je nová a já tu kůži cítím až do postele. Přes cíp prošívané deky sleduju každý manželův pohyb. Teď si sedl. Ne už na pelest postele, leč na židli s vysokánským opěradlem.

	Promne si oči. Řekne: „To byl zase den.“

	Je unavený, je ospalý, jenomže to se teprve ukáže jak moc, myslím si. Ještě před večeří jsem si říkala, že se na mne za celý ten týden ani nepodíval, a teď bych si nejraději jednu vrazila.

	Teď je tady.

	„Já vím,“ řekne můj muž kajícně, „nevěnoval jsem se ti celý týden. Musíš mi to odpustit, Ani, ale…,“ znovu si promne oči a mě napadá, že ta kůže, co je tak pronikavě cítit, by mohla být jelenice, „ale tady v té Pise si snad dali sraz potentáti z celého světa,“ vymlouvá se můj muž. „To máš jedno poselstvo za druhým, Anjouovci zezdola, Angláni seshora a dneska dorazilo poselstvo papežovo. Biskup Bartoloměj je tady.

	V Avignonu by rádi věděli, zdali jsme náhodou tomu lišákovi Lancasterovi něco neslíbili. A na zítřek už jsou ohlášeni odbojníci z Florencie. A moje žena, moje krásná mladá žena,“ zlepšil to, „jako by stále byla na posledním místě. Já vím, že musíš mít takový pocit, ale…“

	Potáhla jsem nosem a nic neřekla, ačkoliv právě vznikla krátká pauza.

	„Ale tak tomu není, Ani,“ dušoval se můj muž-kajícník. „U mne jsi na prvním místě. Ty mi nevěříš?“

	„Proč bych neměla,“ když mluvím, štípe mě deka do brady, „věřit vlastnímu manželovi?“

	Karel se usmál, vstal, řekl, má krásná mladá choť je rozený diplomat, a šel ke dveřím, jako by se znenáhla rozhodl opustit komnatu. „Ale,“ následovalo další ale, „Ani,“ otočil se, „do té Luccy přece nemůžeš jet sama.“ Ruce dal v bok. „Co tě to napadá?“

	„Já jen myslela…“

	Zdvihl dlaň. „Slyšel jsem, že si nepřeješ, aby tě doprovázel tvůj dvůr.“

	Tohle jsem musela připustit. Nač s sebou ustavičně vláčet celý ten cirkus?

	„Já ti myslím rozumím,“ řekl Karel, přistoupil k loži, ale nesedl si na pelest. Opřel se lokty o vysoké opěradlo židle a pokusil se mi domluvit. „Ani,“ řekl velmi naléhavě, „nemůžeš přece rajzovat po Itálii, jak se ti zlíbí a kam se ti zlíbí. To, co tady všude kolem sebe vidíš, není jen samá láska a úcta, byť vystavovaná neustále na odiv. Jsou tu i úklady, má milá. A já ručím za tvoji bezpečnost. A ujišťuji tě: není to zrovna snadné v téhle Itálii.“

	„Ani do Luccy nemůžu?“ kňourala jsem. „Je to přece hned vedle.“

	„Ale samozřejmě, že můžeš do Luccy. Jsi královna a můžeš, kam chceš. Jenomže ne sama vsednout na koně a vyrazit, kam koně čtyři nohy ponesou. Moji úhlavní nepřátelé jsou taky hned vedle, ve Florencii, a to máš, co by kamenem dohodil. Můžeme tušit, co mají za lubem?“

	To už stál zase u mého lože. Měla jsem pocit, že se pořád nemůže rozhodnout. Zároveň jsem pozorovala, že ze mne opadá ostych, nebo jak to nazvat. Napětí taky úplně zmizelo.

	A tak jsem se trochu ušklíbla a zeptala: „Co je to mít za lubem?“

	Karel si ke mně přisunul židli. Klidně ji vzal za to opěradlo a zvedl, ačkoliv ten kus nábytku je těžký jako hrom. A na rozdíl od básníka Franceska Petrarky prohlásil, že čeština je krásný a bohatý jazyk, kterému se asi nikdy dost dobře nenaučíme.

	„Za lubem,“ řekl a poškrábal se na špičce nosu. „Jak bych ti to… no prostě mít nekalý úmysl. Ostatně, jak se ti líbil básník Petrarca?“ A když viděl, že by se mi na tuhle otázku těžko odpovídalo, řekl: „Jsou to snílci.“ Šel ke dveřím, které vedly na terasu. „Realita je něco zcela jiného, než co si tihle nadšenci vysnili v náporu tvůrčího opruzení. Byla jsi už na té terase? Tudy by nám sem klidně mohl někdo vlézt.“

	Já bych ale řekla, že je to dost vysoko od země.

	„Což na druhé straně neznamená,“ pokračoval Karel, „že si s nimi člověk nemůže popovídat. Je to docela příjemné klábosit jen tak, o ničem a pro nic za nic, aby běžel čas. Humanisti,“ povzdechl si můj muž, „jsou koneckonců roztomilí ve své neutuchající naivitě. Jenomže řídit se doporučeními všech těch Rienzů, Corregiů, Petrarků a jak se všichni jmenují, by znamenalo jediným švihem ruky zničit dědictví po otci i po dědovi.“ Ťukl se do čela. „Já to dočista pustil z hlavy, Ani! Arnošt ještě musí odsloužit pontifikální mši, rekviem za dědečka!“ „Jak jen jsem na to mohl tak zapomenout?“ Znovu si promasíroval oční víčka. „Možná by to mohl odcelebrovat někdo zdejší. O tom se ještě musím s Arnoštem poradit. To by byla ostuda odejít z Pisy a nevzpomenout na dědečka Jindřicha, který hned vedle tohohle domu, v katedrále, spí svůj věčný sen.“

	Sklonil se nad mým ložem a tiše řekl: „Ona spí.“ A ještě tišeji: „Neboj se mě. Jsem tvůj muž, jsem tvůj nejlepší přítel, Ani. Nezapomeň na to. Neudělám nikdy nic, co by tě mohlo zarmoutit. Dobrou noc, má drahá.“

	Otevřela jsem oči. Ještě jsem stačila zaznamenat, jak opouští ložnici. Ve dveřích se ohlédl a lehce se uklonil. Potom se dveře za ním zavřely. Odkopla jsem těžkou deku. Byla jsem zpocená jak myš.

	Papežské poselstvo s biskupem Bartolomějem je už týden tady a pan kardinál nám nejede a nejede. Že by šel z Avignonu do Pisy pěšky? To nadhodila tuhle Eliška, a protože se z čekání na kardinála stala vleklá nuda, došlo nakonec na výlet do krásné slunné Luccy.

	Karel se pochopitelně nezúčastnil, má státnické povinnosti. I dneska mu přijede nějaké poselstvo, a když jsem se ho tak, mezi řečí, otázala, nepřijede-li náhodou taky někdo ze Savojska, povytáhl tázavě obočí. „Savojska? Jak jste na to přišla, madam?“

	To jsem mu měla říct, Karle, Amadeo je nesmírně zajímavý mladý muž, perfektně ohozený, elegán každým coulem, jenž má navíc francouzský šmrnc? Když nota bene vím, jak mi babička na Budě kladla na srdce: Před manželem nikdy nevychvaluj kvality jiných mužů, Aničko. Na nic nejsou muži tak citliví jako na tohle. Pamatuj si: oni jsou nejlepší, nejchytřejší, nejelegantnější. I kdyby mu bylo osmnáct a tvému muži padesát, tak chce slyšet, můj drahý choti, proti vám vypadá ten chlápek nesmírně zchátrale. I kdyby byl postavy štíhlé, pružné, svižné, manžel ho chce vidět vždy jen jako tlusťocha a paťchavé nemehlo.

	Proto jsem řekla: „Ani nevím, proč mi hlavou kmitlo zrovna Savojsko.“

	Karel mě uchopil za loket a řekl se vším již smířen: „Tak dobře, tak jeďte. Jede s vámi Bušek z Velhartic s hotovostí, a ještě snad tohle: dámy si nechtěly nechat ujít zábavný výlet, takže – jedou všechny.“ „Všech šestnáct!“ vyhrkla jsem značně otráveně a Karel řekl: „Co jsem měl dělat?“ načež zatahal za šňůru, vešlo páže, tentokrát Ludvík z Padeřic, a přineslo nikoliv z Padeřic těžký italský přehoz. „Tohle,“ řekl Karel přísně, „si laskavě přehodíš přes záda. Stále tam fičí studený salzwichr.“

	Můj bože, pomyslela jsem si potěžkávajíc ten huňatý hadr, je tohle můj královský manžel, anebo můj tatínek?

	Vystřihla jsem tatínkovi pukrle a řekla: „Jak vaše Veličenstvo poroučí.“

	Karel mi na odchodu zahrozil prstem.

	 

	Téhož dne na cestě do Luccy

	Do Luccy je to z Pisy skutečně, jen co by kamenem dohodil, leč za tak mizerného povětří, jako vládlo dneska, cesta nebyla dvakrát příjemná. Některé dámy už teď litovaly, že raději nezůstaly v ohřátých komnatách Gambacortova paláce. Tam by mohly nepřetržitě švitořit, kdežto na takovémhle větru toho věru moc nenašvitoříte.

	Byla jsem moc ráda, že s námi jede Bušek z Velhartic, Eliška zjistila, že slovo za něho pustil sám Jan ze Středy. I za nepříznivých povětrnostních podmínek jsme si leccos cestou pověděli. Příjemné klapání koňských kopyt, opatřených železnými podkůvkami, záhy vystřídaly prašné cesty a cestičky.

	Jednu chvíli jsme museli úplně zastavit. Milion ovcí a beranů vůkol. Bečení.

	„Co tomu říkáte, Bůšo?“

	V tomhle ale nebylo slyšet vlastního slova.

	„Mluvím o tom kardinálovi,“ křičel Bušek těsně vedle mne. „Kdyby kardinál nepřijel, možná by se do Říma ani nejelo.“

	Byla jsem nicméně názoru, že korunovace bude za každého počasí.

	„Kvůli korunovaci jsme se sem přece hábrovali,“ namítám celkem logicky.

	„Bez papežského požehnání, nevím, nevím,“ pochyboval Bušek a vykřikl z koně na jednu ovci: „Uhni, blbče!“

	„Ta ovečka má hrozně legračně zakroucené rohy, viďte, Bůšo?“

	„To je beran, Veličenstvo. Pěknej macek,“ ohodnotil rohaté zvíře Bušek a znova s tím začal. „Bez papežského svolení se nemůže konat absolutně nic, natož korunovace na císaře.“

	„Vidíte, Bůšo, ovce jsou moc moudrá zvířata; udělala nám uličku.“

	Všechno to zařídil pasáček, který se na nás křenil bezzubými ústy.

	„Bon giorno,“ zdravili jsme se, „bon giorno!“

	Kamkoliv přijdu, kdekoli se octnu, zjišťuji stále jedno a totéž – lidi jsou všude na světě stejní; v Uhrách, v Polsku, v Čechách, v Německu, v Itálii, všude stále jedni a titíž lidé. Kdo na světě ustavičně vyvolává všechny ty války a boje, je mi záhadou. Co zrušit od zejtřka všechna vojska? Hned by byl pokoj. Tihle lidé, co pasou ovce, nemají nejmenší chuť se s někým pobíjet. Oni chtějí každý večer spočítat své ovečky, aby věděli, že žádná nechybí. Kdo tyhle lidi navléká do brnění a dává jim do ruky meč, je darebák. Až tohle sdělím Karlovi, jsem zvědavá, co mi na to poví.

	Jakmile jsme se přebrodili mořem ovcí, ohlédla jsem se a vykřikla proti větru: „Roztomilá zvířátka, viďte, Bůšo?“

	Bušek ale řekl, že tam, kde jsou ovce, jsou i jiná roztomilá zvířátka, takže se možná máme ještě nač těšit. Jestli myslel vlky?

	A jako by mi viděl až do ledví, usmál se a řekl: „Netřeba se ničeho obávat, Veličenstvo,“ poklepal se na boku, „pokud máme s sebou tohle náčiní. Vlci jsou v podstatě plachá zvířata. Vlci mají z lidí větší strach než lidi z vlků.“

	Asi vědí proč, pomyslela jsem si. Nicméně v přírodě je to zařízeno tak, že se vždycky najde jeden a ten se nebojí nikoho a ničeho.

	„Já vás teď neslyšel, Veličenstvo!“

	Mávla jsem rukou.

	„Není to tamhle už Lucca?“

	 

	Lucca, týž den

	Jsme na terase paláce Lambordiniů. Je tu i můj přítel, ano, ten s markantním nosem, neboť jsem si ho nechala povolat. Ptal se mě, proč s nimi nejdu; myslel s celým tím ansámblem stařen.

	Mě na hadry neužije, ale na to jistě ještě přijde řeč.

	Hlavně jsem s ním chtěla dokončit rozhovor, který jsme minule museli předčasně přerušit.

	Nastavila jsem tvář slunečním paprskům, které evropskou zimu zázračně proměnily v časné italské jaro.

	„Jestlipak si, Umberto, ještě vzpomenete, co jste mi tamhle pod hradem minule povídal?“

	Nevím taky čím to, že tady, v Lucce, nefouká ten protivný vítr. Přece jen je to kousek dál od moře.

	„Umberto? Co je s vámi?“

	Zasmušilý pan notarius in spe Umberto Quadrini mlčel jako hrob.

	„Teď už vám přece nic zlého nehrozí.“ Usmála jsem se na něho uličnicky. „Nebo vás snad bili, či dokonce mučili?“

	„Ó ne,“ řekl Umberto. „Jsem přece italský šlechtic, Veličenstvo.“

	„Stejně je to strašný,“ řekla jsem. „Jak na to vůbec přišli, mi povězte.“

	Umberto se ohlédl a skoro šeptal.

	„Nic. Měl jsem s tím počítat. Jste královna. Jste císařovna.“

	„Zalez,“ broukla jsem si víceméně pro sebe, když jsem zahlédla stín, který se mihl pod terasou – jeden z Buškových lehkooděnců.

	„Asi se domnívali,“ řekl Umberto, „že jsem vám chtěl ublížit.“

	„A proč se proboha nezeptali mě?“

	„Teď už se vás přece zeptali,“ řekl mi Umberto s hořkým pousmáním. „Náš svět má svou logiku, své představy i své předsudky, Veličenstvo. S tím nic nenaděláme.“

	Řekla jsem: „Berete to stoicky. Kdyby lidi, jako jste vy, umlátili k smrti, pořád by opakovali, to nic, to je jen náš svět, s jeho příšernou logikou, nesmyslnými představami a zastaralými předsudky. Zemřel byste jako Kristus Pán na kříži nebo v kole. Jenom proto, že jste se na dvě hodiny ztratil v kasematech s ženskou, kterou jste viděl poprvé v životě a která…“

	„… je bohužel královna,“ doplnil mě Umberto a navrhl: „Co jít dovnitř? To sluníčko je protivný.“

	Ital si slunce neváží, ví, že v Itálii ho bude dost i po celý letošní rok.

	V prostorné dvoraně mi padal za krk chlad jako ranní rosa. Posadila jsem se na úzkou nohatou židli a Umbertovu děravou paměť pokropila živou vodou. „Mimo jiné jste říkal, že tam, kde není Bůh, je třeba si ho vymyslet. Doufám, že si to pamatuju přesně.“ 

	„Jestliže jsem to opravdu takhle formuloval,“ řekl Umberto, „o čemž bych si dovolil silně pochybovat,“ a posadil se na podobnou úzkou židli rozkročmo, „pak jsem se nevyjádřil dostatečně přesně. Protože,“ opřel bradu o pěst, „Bůh je sice všude a pořád,“ poškrábal se za uchem, „akorát že preláti si s ním šoupají, jak zrovna potřebují.“

	„Nemůžete, Umberto, šoupat s něčím, co je i není,“ namítla jsem.

	„Není?“ poškrábal se Umberto za druhým uchem. „Jak není?“

	Nemohla mi ujít změna výrazu v jeho tváři. Posmívá se mi, napadlo mě. A řekla jsem: „Je, a není vidět, že je. Jo? Takhle jsem to myslela. Že je, a přitom není vidět. Ano? Rozumíte mi?“

	Odpověď, na niž jsem byla dokonce pyšná.

	„Bůh je velice dobře vidět v palácích, jako je tenhle,“ řekl. „Ale tam, kde vládne jen bída, mor a neštovice, jako by Boha ani nebylo.“

	Podle mě to, co právě vypustil z úst, je těžkej hřích. Ale ještě dřív, než jsem stačila přijít s námitkou, Umberto se už rozjel.

	„Veličenstvo,“ řekl, „musela jste přece po všech těch městech, jimiž jste projížděla, zaznamenat všechny ty žebráky, nemocné chudáky, nepohyblivé lidské trosky. A kde zůstal Bůh? Proč je opustil jako Krista Pána? Kdo vzkřísí je? Kdybyste si přečetla jeden spisek známého lyonského kazatele Valdése, našla byste tam tolik otázek a tak znepokojivých, že byste začala pochybovat i o tom…“

	Teď se ale zarazil. Vstal a pomalu couval k východu ze síně, jako by mi chtěl prchnout do zahrad. Rozpačitě na mne pohlédl. „Ostatně soudím,“ řekl, „tak krásný den není ani vhodný k chmurným úvahám, kromě toho,“ ohlédl se, „některé otázky nesvědčí některým uším.“

	Vyjádřit to srozumitelněji snad ani nešlo.

	Přesto jsem mu poručila: „Vraťte se, Umberto! Vraťte se, posaďte se na tu příšernou židli a hlavně přestaňte s tím zvykem ukončovat naše rozhovory v půli. Mohu-li vás o to žádat, poučte mě, nevzdělanou českou královnu. Řekněte mi, co bych si ještě měla přečíst, abych lépe rozuměla tomuhle podivnému světu, Umberto.“

	Umberto hleděl kamsi mimo mě. Přemýšlel o tom, co jsem právě řekla. Přemýšlel možná o tom, jak začít, anebo jak zase zahnat vyplašeného zajíce zpátky do remízku.

	Ale zvládl to, Umberto Quadrini, notářský čekatel z Luccy. Posadil se, jak mu bylo přikázáno, a řekl: „Já nevím, ale slyšela jste někdy o lombardských chudých, královno?“ A když jsem jen ohrnula spodní ret: „Víte, co lombardské například napadlo, Veličenstvo?“ A jakmile jsem se předklonila: „Všimli si jen toho, čeho si musí všimnout každý člověk. Toho nepřeklenutelného rozporu – bohatství na jedné a nezměrné bídy na straně druhé. Rozumíte, toho kontrastu: bohatí – chudí. Nevím, jak v Čechách, ale v Itálii, ve Francii i v Německu si toho někteří kazatelé všimli už dávno. A nejen to, dali i najevo, že jsou s tímhle rozdělením lidí hrubě nespokojeni. Valdenští, lombardští a všichni žebráci před chrámy, ti všichni mají jediné přání – změnit ten náš nezměnitelný svět, naši nelogickou logiku, naše fixní představy, naše zkostnatělé předsudky. To vše je třeba změnit.“

	To je určitě kacířství, zhrozila jsem se, ale snažila jsem se nedat na sobě nic znát. Nechtěla jsem Umberta vyplašit a hříšně jsem si přála, aby mi pověděl o všem, co si přečetl ve spiscích kazatelů-kacířů.

	„Veličenstvo,“ řekl Umberto, „tohle vám neříkám proto, že by mě to nějak zvlášť těšilo.“ Vstal, levou nohu pokrčil v koleně a botu opřel o sedátko. „Já tím arci nejsem nadšen. Ovšem jestliže si toho nepovšimnou i ti, co jsou tam, nahoře, nejvýš, může se stát, že do deseti dvaceti let, možná dřív, možná později, k takové změně, o níž se už dávno hovoří v knihách kazatelů, dojde. I chudoba musí mít dno a ani bohatství nelze vršit, aby se dotýkalo samotných nebes.“

	Nato sundal nohu z trnože a prošel se celou tou obrovskou síní, v níž by se krásně dalo jezdit na koni. Z opačně strany síně mi řekl: „Měli by především přestat s tou svou pažravou nenasytností. Vždyť už si ochočili i Pána Boha. Celá staletí slouží jen jim. Toho jste si v Čechách nevšimli? Nikdo? Jak je to možné?“

	„Tady jsou,“ řekl někdo za mými zády.

	„Bušku?“

	Jestliže nás slyšel, zhrozila jsem se…, ale vzápětí mé srdce zpomalilo tep: Bůša neumí francouzsky. Ještě že Bůh je tak moudrý a přišel s nápadem, že lidi různých zemí se budou dorozumívat různými jazyky.

	„Přesnídávka,“ řekl Bušek z Velhartic česky, „se podává v zelené komnatě.“

	 

	Pisa, 1. března, týden poté

	Z látky, kterou mi minulý týden vybrala Eliška u Almavivy, mi Giovanna ušila šatičky – žlutá kreace. Vybraly jsme tu nejzářivější barvu a taky to nebylo zadarmo: 700 hříšných florénů jsme u Almavivy nechaly. Jenomže málo platné, na těch nádherných látkách to bylo vidět.

	Musím předeslat, že Giovanna slyne pověstí nejšikovnější švadleny v Pise. Pochází ale z Monte Carla, takže se brebentilo francouzsky.

	„Ty vám, Výsosti, sednou přímo dokonale,“ prohlásila Eliška, když mě v nich spatřila. „I rukávy jsou akorát a velice dobře to dopadlo i u krku.“

	Giovanna sáhla na límeček.

	„Neškrtí?“

	Ani omylem! Ty šaty, říkám, mně padly jako ulité, jedním slovem nádhera.

	„Dýlka,“ omrkávala si mě Eliška pro jistotu z povzdálí, „ideální.“

	To by ovšem chtělo nové střevíčky. Z toho, co jsem si sem přivezla, nepadá v úvahu nic. Přemýšlela jsem a uvažovala takto: když si postavím do řady všechny místní ševce, najdu sotva jednoho, který mi do týdne ušije slušnou botu. Tihle Italové neoplývají rychlostí, zato jsou ale důkladní. Jenomže týden je moc. Bůhví, kde budeme za týden, jestliže zítra opravdu přijede již ohlášený kardinál de Colombiers. Ovšem nemůžu si k tomu vzít tyhle humpoláky, co mám na noze. Tím by se to úplně zabilo, efekt by byl pryč. A kdyby na poslední chvíli ještě přijelo poselstvo ze Savojska…

	Ale proč právě ze Savojska? Co to říkám? Ty šaty jsem si nechala ušít především kvůli svému muži, především jemu se v nich chci líbit, jedině svému muži a nikomu jinému.

	Proč mě neustále napadají odstředivé myšlenky? Proč se zaujetím naslouchám takovým lidem, jako je například nosáč Umberto? Co se to se mnou poslední dobou děje, babičko?

	Být Buda v Pise, babička by mi řekla: Je čas, děvče, sestoupit okamžitě z cesty, která vede do pekel horoucích.

	Obrátila jsem se na komornou a řekla: „Bětuš, budem svlíkat,“ a zvedla lokty.

	Eliška to nemohla pochopit: „Výsosti,“ divila se, „vy se v nich nepudete ukázat králi?“

	„Král,“ řekla jsem stroze, „je zaneprázdněn. Giovanno, košíček. Nezapomeňte si ho tady. Šaty ne, ty mi tu ještě ponechte.“

	Švadlena se uklonila, oui, ma reine, špitla a sebrala své jehly a nitě.

	Teď jsem chtěla být sama, což Eliška naštěstí ihned pochopila. Když se všechny vytratily, zvedla jsem šaty z háku a i s věšáčkem jsem je pustila na dlaždičky. Jenom tak tichounce zašustily a já, bez příčiny, jsem poklekla na studenou podlahu a rozeštkala se.

	 


 

	SEDMÝ SEŠIT

	 

	Pisa, 8. března, o další týden později

	Ranní levé, ustrojení, snídání v síni, kratičká procházka zasmušilými zahradami Gambacortů, přirozeně že s hlídači v patách, mše svatá, a co dál?

	Je devět a den je před vámi. Zahrady máte prochozené křížem krážem, v katedrále u katafalku Karlova dědečka Jindřicha Sedmého se bylo už dvakrát a do Luccy se v tomhle počasí jet nedá; do Itálie nám přišla nová zima.

	Co si počít s tak podmračenými dny?

	K moři? Nezájem. Když, tak jedině v létě, kdy se do moře dá i vstoupit.

	Kam to dnes bude, královno?

	Co se mrknout k věži, která se nahnula?

	Jenomže jakmile se o tom slovem zmíním, okamžitě mi uspořádají slavnost s máváním, klaněním a rozhazováním měďáků. Slyšte, slyšte, královně se zachtělo vylézti na věž! Událost jako hrom. U toho musí být celá Pisa plus čtyři stovky královských jezdců s tasenými meči.

	Prolezla jsem nízkými dveřmi do třinácté komnaty k Elišce.

	„Já se jdu teď trochu provětrat, Eli,“ ohlásila jsem jí, „ovšem nepřeju si, opakuju důrazně, nepřeju si, aby po mně okamžitě začali slídit Bůšovi šmíráci. Pověz jim, že pudu jenom k mezonetu a zpět, čili o mě nemusejí mít strach. Eliško, posloucháš mě? A rozuměla jsi mi? Jediné, co chci, je být hodinu sama. Eliško, sama!“

	Dívka se tvářila, že rozumí, nicméně výsledkem bude, že za každým stromem na mě vyjukne některé z Bůšových oček. Nemylte se, i Eliška je s nimi spřažena. Ať se podívám, kam podívám, všude lidi, kteří chtějí pouze mé dobro. To by naštvalo i tamhletu bestii v bráně.

	„Eli, pocem, co to je?“

	„Jestli myslíte, Výsosti, toho psa, tak to je chrt.“

	„Má to strašně dlouhý nohy.“

	„Ano, Výsosti. Chrt má dlouhé běhy, aby jimi dohonil i jelena.“

	Dle mého soudu jelena nedohoní nikdo a nedohonila by ho ani tahle dlouhonohá potvora. Jenže máte-li na hlavě rozvětvenou okrasu, zaručeně se cestou zamotáte do nějakého křoví či hloží. Zanech naděje, milá lani, rychlonohým chrtům neutečeš.

	„Výsosti, posečkáte-li, přinesu vám pléd. Je tam dnes mimořádně syrovo.“

	„Elino,“ to mě už ale opravdu naštvalo, „přestaň o mě laskavě pečovat, ano? Nic mi mimořádně laskavě nenos, buď tak strašně moc hodná, a hodinu dělej, že nejsem, ano?“

	Načež jsem se skrčila a hbitě proklouzla nizoučkými dveřmi na chodbu. Syrovo mimořádně bylo, avšak jestliže se Elina za mnou přiřítí s kožišinkou, na fleku ji zabiju.

	 

	Na ranní procházce

	V chodbě nikdo, namířila jsem si to tedy rovnou ke schodišti, jež se vine ke sklepům a konírnám. Po měsíci se v tomhle domě vyznám natolik, abych si svůj útěk mohla nejen dobře promyslet, ale i bezchybně provést. Až seběhnu schody, octnu se na nádvoří, poté se proplížím podél sloupoví k zahradní brance, která bývá otevřená. Je to jednoduché, až se tomu věřit nechce. Když to zvládnu bez zaváhání, nikdo mě nezpozoruje ani náhodou. Pokud si Bůšovi hoši myslí, že jsem nahoře s paní z Rožmberka, nemají důvod k zvýšené ostražitosti. Klidně můžou popíjet dál, král to platí.

	U té branky jsem se octla, ani nevím jak. Je ovšem pravda, že venku je pěkně zima. Vane vítr, pravý pisánský salzwichr. A přitom za okny se to nezdálo. Přitáhla jsem si límec úžeji ke krku a nakrčila se. Vracet se nehodlám v žádném případě.

	V zádech jako bych cítila něčí upřený pohled.

	Aha, ohlédla jsem se.

	„Jedeš!“ sykla jsem a kočka se jediným skokem plavně přenesla přes zeď.

	Teď byla cesta volná.

	Plížila jsem se podél zdi; jednak to tam tolik nefičí a jednak – předpokládala jsem – takhle mě stěží z vrátnice zahlédnou. Dala jsem si úkol – dostat se k mezonetu sama, bez hlídacích psů, jako normální člověk. Jednu chvíli jsem se dokonce rozeběhla. A běžela jsem dost svižně, tedy pokud mi to suken dovolovala, čímž se mi v těle rozproudila krev. Za běhu jsem se několikrát ohlédla. Nikoho jsem neviděla, ale dost možná, že už za tamhletím staletým cedriskem se krčí dva tři strážcové mého Veličenstva.

	Jaké však bylo mé překvapení – za stromem nikdo nebyl. Že by Eliška přece jen splnila svůj slib? Tomu se ani nechtělo věřit.

	Pak jsem zahlédla ta vrátka. Otevřená vrátka ve zdi. Někdo tu zřejmě odvážel chrastí nebo co a vrátka nechal pootevřená. Byla to jen malá škvíra, jíž se však dalo krásně vyletět z klece.

	Ještě jednou jsem se rozhlédla, naposledy, a pak jsem jak ten ptáček nebeský zvolila svobodu. Ulítla jsem jim.

	Ještě bych ráda zdůraznila, že mi přitom bylo nádherně. Krom toho vítr ustal, a už jak jsem sbíhala k řece, šedivé mraky na nebi se rozplynuly. Zima někam odešla a já byla pojednou volná, což byl vskutku pocit, který nadnáší jako mořská voda.

	 

	Na břehu Arna

	Jak jsem již uvedla výše, když jsem sbíhala k řece, vyšlo sluníčko. Vyhnula jsem se hlavně sv. Antoniovi – tady by mě mohl někdo poznat – a pak jsem se ponořila do úzkých uliček táhnoucích se podél řeky. Tady jsem ještě nebyla, sem mě nikdy nikdo nevzal, sem nechodili králové, tady bydlela bída. Nahoře honosné paláce a tady, u vody, chýše na spadnutí jedna vedle druhé. V tom smradu, špíně a odpadcích běhaly – v březnu – bosé děti v hadrech. Ty hadry neměly žádnou barvu. Nikdo se nesmí divit, že první, na koho jsem si vzpomněla, byl Umberto Quadrini.

	„Ahoj!“

	Tří nebo čtyřleté děvčátko se na mě odspoda zkoumavě dívá.

	„Jakpak se jmenuje tahle pěkná holčička?“

	Poklekla jsem.

	„Ty mi ale stejně nerozumíš, viď?“

	Holčička sáhla opatrně na šáteček, který jsem měla kolem krku.

	„Ráda bys takový šáteček? Tak dobře.“

	Odvázala jsem si hedvábný šátek a dala jí ho. Obtočila si ho kolem tenonkého zápěstí, tichým hláskem zakňourala grácia, signora, a zmizela v chatrči.

	Když jsem se vztyčila, na konci uličky jsem zmerčila psa. Stál pod schody, jako by to tam hlídal. Zvíře to bylo vychrtlé, ale chrt to rozhodně nebyl. Tohle zvíře vychrtlo z jiných důvodů, než že by prohánělo po lesích jeleny. Tomuhle zvířeti koukal z očí hlad a s hladem nenávist.

	Rozhodla jsem se, že se raději vrátím. K věži si to nakonec můžu zkrátit horem. Nevšimla jsem si smrduté louže, takže jsem si v ní krásně vymáchala lem svých dlouhých šatů. Vzdalovala jsem se odtud rychlými kročeji, neotáčela jsem se, doufala jsem, že ta vyzáblá bestie nepoběží za mnou. To bych ovšem měla šanci asi jako ta laňka.

	Na konci uličky jsem zabočila doprava. Tím jsem se dostala až na břeh Arna. Arno je nevábná žlutá řeka a dost nerada bych se v ní octla. Tady někde by správně měla být lávka. Samozřejmě že tu nebyla. Jak se dostat na protější stranu, to jsem netušila. Ale dojdu až k poslední boudě, po schůdcích to vezmu nahoru a pak uvidíme.

	Nežli jsem stačila udělat krok, objevil se přede mnou – doslova na dohmat – chlap.

	Zůstala jsem stát jako opařená.

	Ten člověk něco drmolil, slovo jsem mu nerozuměla, nicméně jeho noži jsem rozuměla dobře. Vytáhl na mě kudlu-raťafák. Ano, bylo to, jak říkám. Mimoděk jsem ustoupila o krok, aniž jsem vydala hlásku. Již jsem se loučila se životem v Pise i na tomto bídném světě, zatímco můj vrah učinil chybějící půlkrok a šmik-šmik, nožem přešmikl šňůrku, na které jsem měla zavěšen zlatý medailonek od babičky. Při tom zamečel jako koza.

	Do cholery, bastard nikczemny, proklela jsem ho v duchu na místě.

	Nato se mi uklonil, nelžu, zakrákoral grácia, signora, a kudlu i s medailonkem si zastrčil za špinavou halenu.

	V té chvíli se na břehu objevili dva jezdci.

	„Tamhle!“ vykřikl jeden z nich, nikoliv italsky, ale česky.

	Nerudný chlap sebou mrskl a v-ten moment zmizel za boudou.

	A to už byli oba vojáci u mě. Byl to mžik, tady jsou všechna slova pomalá. Pokusím se to vylíčit, jak to šlo za sebou, snad to nezpřeházím.

	Český voják zavolal na toho druhého: „Bereš si ho, Bogane!“ a současně s tím mě drapl v pase a vyzdvihl na koně. Ten druhý se ani nezastavoval a pustil se za zlodějem. Tam dál jsou dost úzké schody, což není nic pro koně, stačila jsem si ještě pomyslet, a tehdy mi příslušník stráže mého Veličenstva řekl: „Nebojte se ničehož, Jasnosti, čapnem ho. Jak se vám tam vzadu sedí?“

	Srdce jsem cítila až v krku.

	Můj zachránce otočil koně.

	„Chyťte se mě pořádně, Jasnosti. Nerad bych, abyste mi slítla do vody.“

	Čapla jsem se za řemen, který obepínal jeho mohutné tělo.

	„Hledáme vás po městě i okolí. Až u Casciny jsme byli, představte si to, sakramentská práce. Co vás to jen napadlo pustit se do bažin?“

	„Jak do bažin?“ pípla jsem vzadu.

	„Mokřiny,“ řekl můj zachránce a rukou opsal půlkruh. „Tady všude a dál. Ale nic se nebojte, Jasnosti, vemem to krokem. Držíte se? Fajn.“

	Jízdu na koňském zadku jsem si vyzkoušela poprvé. Ale šlo to.

	„Tak, jak si tam hovíte, Jasnosti? Můžu poposunout sedlo, jestli…“

	Zastavil se, rozhlížel se. Jeho tvář jsem teď měla přímo u nosu. Určitě jsem ho už někde viděla, ale kde? Kdybych chtěla, mohla bych ho vytahat za vousy.

	„Hrome, kde je ten Bogan? No nic,“ rozhodl se, „pojedeme, víte? Koukám, musíte se převlíct. Jste do něčeho spadla.“

	Řekla jsem, že bych ho ráda navrhla na vyznamenání, ale nemohu si právě vzpomenout, kde jsme se viděli, ani jak se jmenuje.

	„Jasnosti,“ řekl, „s tím bych si bejt váma nelámal vaši krásnou hlavinku. Pro mě bylo největším vyznamenáním, že mě král vzal s sebou do Itálie. Krásná země, že?“

	Až moc, řekla bych.

	„Támhle je!“ zajásal můj zachránce. „Bogan ho má, Jasnosti!“

	Bogan nás právě dojel. Ne sám; na provaze za sebou vlekl polapeného chmatáka. Vítězoslavně mi podal medailonek, a já, s odporem hledíc na zkrvaveného zloděje, zeptala jsem se mých strážců, co s chlapem teď bude.

	Oba se chraplavě zasmáli a můj jezdec řekl: „Těmhle, Jasnosti, se musí dát najevo, že násilím to nejde.“

	Bogan švihl bičíkem zloděje přes tvář a poručil: „Vyskoč, Taliáne!“

	Bože můj, povzdechla jsem si v duchu, už abych byla doma.

	 

	Pisa, 12. března, a prší, prší a prší

	… a mě, v pozdních nočních hodinách, náhle a nečekaně, navštívil můj muž král Karel.

	„Můžu?“ Zůstal stát nerozhodně ve dveřích. „Pokud ještě nespíš…“ a odmávl pážátko Ludvíčka.

	Namotávala jsem zrovna klubko.

	„Boženka,“ řekla jsem, „mě ještě přijde umejt, ale pojte dál, pane.“

	„Pane,“ opakoval po mně ještě na prahu, „kolikrát ti mám opakovat,“ hlas měl vyčítavý, „abys mi neříkala ani můj pane, ani králi český, ani Veličenstvo. Copak je to tak obtížné, říkat mi Karle? A přestaň už laskavě motat ty nitě.“

	Skončila jsem namotávání modrého a načala klubíčko červené.

	„Pohyby, jež při tom činíš, mě natolik znervózňují, že se nemůžu soustředit na to, co chci – au,“ pokoušel se sáhnout si na záda, „povědět.“ Potom si osahával krk. „To by mě zajímalo, kde se to zablokovalo.“ Kroutil se na té židli jako had.

	Odložila jsem klubíčko do košíčku a vyňala z klubíčka jehlici. Zvedla jsem oči. „Říkals něco, můj…“ leč zadrhla jsem se.

	„Podej mi tu jehlici, ano, tu, co ji držíš v prstech,“ napadlo ho zčistajasna. Chce snad můj muž plést? pomyslela jsem si a podala mu žádané. Ledva jsem tak učinila, zvedl drát a řekl: „Výborně. A teď si mi o ni řekni.“

	„O co?“ nechápala jsem.

	„Řekni: Karle, vrať mi mou jehlici.“

	Je opilý, napadlo mě v první chvíli, jinak to není možné.

	„Jak to mám říct?“ tápala jsem.

	„Řekni to,“ opakoval o poznání méně trpělivě. „Řekni: Karle, chci svou jehlici.“

	„Chci,“ zašeptala jsem, „jehlici.“

	„Dál! To není celé.“

	„Svou jehlici.“

	„Kar-le,“ zaslabikoval.

	A já též: „Kar-le.“

	Načež vložil jehlici do mých prstů, které se mírně chvěly, odvrátil tvář a nahlédl do svých dlaní. „Já to věděl,“ řekl, „já tušil, že to bude problém.“ Roztáhl prsty. „Jsi strašně, ale strašně mladá, to je to,“ pokračoval, „a já jsem starej vopotřebovanej chlap. Ne, tohle nikdy nemůže fungovat,“ povzdechl a zmáčkl si spánky palcem a ukazováčkem jedné ruky.

	„Ale…“ řekla jsem, či spíše chtěla jsem říct, že si ani tak strašně mladá nepřipadám; koneckonců na to, jak strašně jsem mladá, zažila jsem toho už dost a dost; v neděli mě jeden Talián málem propíchl kudlou jako podsvinče. Touhle dobou jsem tu už krásně nemusela být, mohla jsem již zpívat na kůrech nebeských, mladá nemladá, vszystko jedno.

	Ale neřekla jsem nic.

	„Aninko,“ řekl a já si pomyslela, zkusí to se mnou ještě jednou, jinak, „že se k tomu ještě vracím,“ a předklonil se, jako by se chtěl zout. „Myslím k té neděli u řeky…“ Pokusil se znovu dosáhnout si na záda nejprve levou, pak pravou rukou. „Jsme si to sice už vysvětlili, ale…“ sykl bolestí a zatvářil se nekonečně utrápeně. „Vidíš to – starej člověk, věčně ho někde píchá, ujímá, dloube. Ty, Ani,“ dlaň mi položil na předloktí, „slib mi, že už to nikdy neuděláš.“ A jelikož jsem se tvářila nechápavě: „Že už nám nebudeš utíkat. Protože kdyby tě Jindřich z Hradce čirou náhodou na tom břehu nezmerčil, mohlo to s tebou skonat dosti nedobře. To uznáš.“

	A, pravda, Jindřich z Hradce! Konečně jsem si oživila jméno svého zachránce. A neodpustila jsem si, abych neřekla: „Dostane, doufám, odměnu.“ A protože mi neušel Karlův pohled, dodala jsem: „Kar-le.“

	„Sláva Bohu na nebesích!“ zajásal Karel a zatleskal.

	Nakrčil čelo i nos: „Jakou odměnu? Měl přece uhlídat královnu. Jak ji hlídal, když mu zmizela? Dokonce podvakráte!“ Vstal. Prošel se. „Nejenže tenhle Jindřich neobdrží žádnou odměnu, ale mám naopak v úmyslu navrhnout Janu ze Středy, aby toho člověka degradoval.“ Vzpažil. „Tak narovnat, to se narovnám bez problémů, ovšem otočit hlavu,“ pokusil se otočit ji, „vyloučená věc.“ Začal mávat rukama. To mohl.

	Do jeho mávání jsem vznesla skromný dotaz, co se stane s tím Italem.

	„S tím,“ upřesnila jsem, „jak mě přepadl u vody.“

	„A připažit,“ řekl Karel spokojeně, „taky můžu.“ Z toho byl doslova rozjařen. „S Italem? Co tě přepadl? Já myslím, že ho hoši pověsili na trám v maštali.“

	„Né!“ vypískla jsem, jako by mě bodl sršáň.

	„Píská dobře,“ zašklebil se Karel a přestal na chvilku mávat rukama.

	„Ten člověk mi přece nic neudělal! Dokonce jsem dostala zpátky i babiččin medailonek.“

	„Jak neudělal?“ Karel se na mě díval, jako bych spadla z nebe. „Vztáhnout ruku na krále nebo na královnu je hrdelní zločin. A na hrdelní zločin je i hrdelní trest, má milá.“

	„Voni ho… no to je strašný!“ řekla jsem plačky. „Zaplatit životem za kus zlatýho plíšku! To je něco tak… to je tak… to je nespravedlnost!“ dočista jsem se rozohnila.

	Karel uchopil košíček s klubíčky, jehlici zapíchl do toho modrého a chvilku se jen tak na mě díval přes okraj košíčku. Potom ke mně zahovořil. Obřadně jako král ku královně.

	„Milá Anno Svídnická, česká královno,“ řekl. „Může-li vám jeden postarší pán dobře poradit, pak buďte tak laskavá a nikdy se nepokoušejte – nikdy! – opravovat tenhle hříšný svět.“

	A když viděl, že se na jeho radu moc netvářím, přešel zase na tykání.

	„Ani, smiř už se jednou provždy s tím, že tenhle svět je prostě hříšnej. Proč? Protože po něm choděj hříšní lidé. Někteří hřeší více, jiní možná o něco méně, každého však, kdo na tomto světě zhřešil, ať více či méně, čeká trest. A to buď ještě na tomto světě, anebo až po smrti u posledního soudu. Pán Bůh to tak zařídil a my nejsme právi Boha opravovat.“

	„Jenomže ti lidé,“ vpadla jsem mu do řeči…

	„… Karle,“ doplnil mě pohotově.

	„… ti lidé jsou strašně, ale strašně chudí. Proto taky kradou.“

	Karel zkřížil paže na prsou a jako mí učitelé na Budě mě začal vzdělávat.

	„Je tomu tak,“ řekl, „na tomhle světě jsou lidé chudí a bohatí. Hladoví a přejedení. V hadrech a nastrojení. Bůh to vidí a přece – nechá to tak, jak to je. Pročpak asi Bůh nenashromáždí veškeren majetek bohatých na jednu hromadu a neřekne – vezměte si nyní každý, co srdce ráčí. Ovšem pozor – všichni stejně, nikdo víc, nikdo míň.“

	„Já bych řekla,“ vpadla jsem do jeho přednášky, „že tak by to bylo rozumné i spravedlivé. Všichni stejně a hotovo.“

	Karel zřejmě už zcela překonal bolest v kříži. Usmíval se a mně se zdálo, že se docela baví.

	„Stejně,“ řekl, „dneska se mi ohromně líbíš, Ani,“ a usedl na sesličku. Protože byla nizoučká, spouštěl se na ni pomalu pomaloučku, jako by se bál, aby mu neruplo v zádech. „Och,“ oddechl si, jakmile dosedl. „Ne, ne,“ zavrtěl hlavou, „Bůh ví, že to by nebylo ani rozumné, ani spravedlivé.“

	Na to jsem měla rovněž odpověď, ale nechtěla jsem ho dráždit.

	„Bůh si přeje,“ pokračoval můj muž, „a je to ostatně nasnadě, aby se každý člověk sám – osobně – vypořádal se svým osudem. Se svým údělem, ať je ten úděl jakýkoliv. Se svým posláním, které má každý člověk stejné – v bázni boží prožít zde svůj život a pak se dostavit před soudnou stolici se srdcem čistým a duší zbavenou hříchů. Každý, jak ten bohatý, tak ten chuďas, má stejnou šanci. Koneckonců známe to z mnohatisícileté historie lidstva.“ Pátravě se na mě podíval: „Brali jste na Budíně řecké dějiny? Římské dějiny? Ani? Ne?“

	Musela jsem připustit, že mě dějiny nebavily. Mě bavilo kreslení. A vyšívání. A do ticha, které tu vzniklo, jsem řekla: „Jestlipak tam ještě leje?“

	Když Karel otevřel levé křídlo okna, jemné šustění okamžitě dolehlo k našim uším. Tak jsem se zvedla, šla taky k tomu oknu, a jak jsme tam tak stáli vedle sebe a dívali se mlčky do mokré tmy tam venku, Karel řekl hlasem o poznání tišším: „Nevím, Aninko, co ti pověděly babičky a tetičky v Budíně, případně co ti namluvily naše švitořivé dámy, ale nikde není řečeno, že můj následník musí přijít na svět do roka a do dne.“ Objal mne kolem ramen a pokračoval: „Jseš velice mladá a vůbec nic se nestane, když tenhle problém odložíme klidně o dva tři roky. Já na tebe nehodlám spěchat, Aninko.“

	Pootočila jsem se tak, abych svému muži hleděla přímo do očí.

	„Ještě tě to bolí?“ zeptala jsem se tiše.

	Napnul se jak tětiva luku a spokojeně zabručel.

	„Už jsem to myslím rozpohyboval,“ řekl po chvilku s úsměvem.

	Tehdy, řekla bych s dnešním odstupem, nastal ten zlom v našem vztahu: když za oknem padal na Pisu déšť a když jsem se jakoby jen tak mimochodem zmínila, že tetu Agátu v Praze před časem také chytila záda.

	„Museli jsme dokonce zavolat cikánku.“

	„Agáta Anjouovna je v Praze?“ To byl dotaz, jenž postrádal byť i jen špetku nadšení.

	„Je,“ řekla jsem teď již zcela odlehčena, jak je to běžné, když mluvíte se svým dobrým přítelem. „Představ si: chtěla se mnou do Itálie.“

	„Proboha!“ řekl Karel a při tom mi lehce shrnul vlasy z čela. „Vážně?“

	„Jo. Ale ranhojič jí nedoporučil vsedat na koně. Tedy zatím.“

	„Ta její láska k ustavičnému cestování,“ řekl Karel, „je nepotlačitelná,“

	„Víš, tetička si myslela, že se v Itálii setká s bratránkem z Neapole.“

	„Ano,“ řekl Karel, „předpokládala, že si zas po letech hezky poklábosí.“

	Během tohoto dlouhého povídání jsme se stále dotýkali jeden druhého.

	„Vona je fakt trochu zvláštní,“ řekla jsem a Karel, protože sem začal pronikat chladný vzduch, zavřel okno. Průvan neprospívá zádům dvakrát dobře. A zase se ke mně vrátil a vzal mě něžně kolem pasu.

	„Takže teta Agáta. Jednou mi řekla,“ usmál se, „že Lucemburk možná může dělat krále v Čechách, ale v Uhrách by žádného Lucemburka nepustili ani k leštění mečů.“ Tomu se zasmál nahlas, pohladil mě po líčku a dodal: „Vy, Anjouovci, jste o sobě vždycky měli vysoké mínění. Ale to je náhodou moc dobře, protože já budu mít s jednou krásnou a mladou Anjouovkou ze Svídnice pět statečnejch synů.“

	„A kolik dcer,“ zeptala jsem se.

	Nikdy bych ani ve snu nevěřila, že to nakonec půjde tak snadno.

	Objali jsme se u toho okna, tady, v Pise, vlastně poprvé takhle upřímně a vroucně. Přemýšlím, co více poznamenat o této vzácné hodině, ale dříve než jsem mohla pronést něco opravdu pěkného a nikoliv hloupého, ťukl se Karel do čela a řekl: „Florencie! Vidíš, úplně bych zapomněl na to, kvůli čemu jsem vlastně přišel.“ Postavil se doprostřed místnosti. „Představ si, Ani, naši milí Florenťané to vzdali. Neboli čeká tě triumfální vstup do Florencie. Nestůj u toho okna a pojď ke mně.“

	Když jsem k němu přišla, chytil mě za ruku a posadil si mě na kolena jako malou holčičku.

	„Ani,“ řekl, „Florencie mi po dvacet let nedala na daních ani zlaťák. A teď, opakuju, po dvaceti letech, jsou ochotni všechno mi splatit do posledního groše.“ Pohladil mi hřbet ruky. „Tak co? Jak se těší česká královna na Florencii?“

	Florencie, pomyslela jsem si, město jako město, ale koneckonců, proč bychom se netěšili?

	„Prosím tě, tohle je zpráva dne, a ty se tváříš – já řeknu sklíčeně!“

	„Netvářím,“ řekla jsem, pravda, nenadšeně. „Těším se na Florencii. Co víc k tomu mám povídat?“

	„Víš, co to dalo Honzovi práce, než je dostatečně vyděsil? Vymámil z nich dluhy za celých dvacet let. Od pětatřicátého nesměl žádný Lucemburk do toho města ani vkročit, protože můj dědeček i můj otec s tamním panstvem měli, abych tak řekl, neuspořádané vztahy. Jenomže to ti teď vysvětlovat nebudu, neměj strach, zejména když vím, jak miluješ historická fakta. Mám už jen poslední dotaz: Jestlipak víš, Ani, jak nádherně ti voněj vlásky?“

	Sesula jsem se z Karlova klína a roztřepala své dlouhé vlnité vlasy po zádech. Dosahovaly mi opravdu až k pasu.

	Karel řekl: „Má krásná žena Anna,“ a ještě zjihleji dodal: „Je to pro mě další těžká zkouška, ale ani ty to se mnou nebudeš mít lehký.“

	Ozvaly se pořádné rány na dveře. Karel prudce trhl hlavou.

	„Co je zas tohle?“ vybuchl.

	Páže Ludvíček…

	„To oni mají dovoleno, takhle ti sem vrazit?“

	„Ale vždyť je to jen Ludvíček,“ milostivě jsem se na pážátko usmála a otázala se ho, co je příčinou jeho vpádu do královniných komnat.

	„Pan arcibiskup nechá vzkazovat,“ kuňkal Ludvíček přeskakujícím hláskem, „že asi tak před hodinou, ne před půlhodinou, před…“

	„Otec Arnošt je ještě vzhůru?“ podivil se Karel: „Jak to otec dokázal?“

	„… otec nechá vzkazovat, že že že,“ dokončil Ludvíček s nezměrným úsilím své pozdně večerní poslání, „asi tak před čtvrthodinou dorazil do Pisy s celým svým poselstvem pan kardinál Colo… Colu…“

	„Slyšíš?“ přerušil pážecí koktání Karel. „Kardinál de Colombiers. Právě přijel. Cesta do Říma je volná.“ A namířil prst na Ludvíčka: „Vyřiď otci arcibiskupovi, že jsem hned dole. Padej!“

	A ke mně: „Chápeš, Ani, co tahle zpráva znamená? Prosím tě, můžeš mi říct, co je to dneska za den?“

	„Normální čtvrtek,“ jsem řekla.

	 


 

	OSMÝ SEŠIT

	 

	Pisa, 16. března

	Do sakristie jsem vstoupila v modrém; v těchhle šatech se cítím nejlíp. Střihem jsou rovněž pojednány do áčka, čili bezvadně mi seděj. Ostatně slyšme Karla, mého muže: „V těchhle modrejch ti to mimořádně sluší, Aninko.“

	Stačí?

	Kohopak to tu máme ještě?

	„Dovolte, Veličenstvo, abych vám představil pana Simona de Lengres, generála dominikánského řádu.“

	„Těší mě, že vás poznávám, pane generál.“

	„Pan kardinál de Colombiers?“

	Ó, s tím už se známe, že?

	„Jsem nesmírně potěšena, že vás zase vidím, pane kardinál.“

	„Přeji vám krásný den, Excelence.“

	A toto je Čeněk z Lipé přece!

	„Bon giorno, pane maršálek. Ráda vás vidím.“

	S Čeňkem si rozumíme odjakživa.

	„Vidíte, a já žiju v přesvědčení, že jste s otcem arcibiskupem již od včerejška ve Florencii.“

	„Zítra, královno,“ vmísil se otec arcibiskup. „Jan ze Středy jel napřed s oddílem. Pro všechny případy.“

	S Čeňkem z Lipé jsme si vyměnili pohled.

	„Nu a což Bavoři, stále zlobí, stále zlobí? Ti lidé prý dodnes neobdrželi slíbený žold.“

	„To bude v pořádku,“ ujistil mě otec arcibiskup velice stroze a výmluvně se podíval na generála dominikánů.

	Generál řekl: „Takže můžem?“, čímž ukončil vítací ceremoniál a my mohli vkročit do dómu sv. Bartoloměje, abychom zde před jedinečným sarkofágem vzdali čest Jindřichu Sedmému, Karlovu dědovi, jenž skonal na jakousi horečnatou nemoc v Buenconventu, což máte kousek odtud. Na přesné datum si nevzpomenu, historická fakta nepatří zrovna k mým zálibám. Karel mi o svém dědečkovi hodně vyprávěl. Byl to vzácný panovník; zajisté, byl to přece Lucemburk. Nyní jeho vnuk usebrán kráčí po mém boku střední lodí chrámu, do kterého jen s největším úsilím vnikají sluneční paprsky barevnými skly, která vyplňují podlouhlá špičatá okna. Vše tu působí velebně. Dóm je zaplněn do poslední lavice. Kůr je rovněž plný. Nicméně při podobných příležitostech se pohledy všech zaměřují především na mě, na tu cizí královnu, neboli nervozitu jsem cítila až v prstech u nohou.

	Kéž by to bylo již za námi!

	Jen co jsem si však pomyslela, že stejné utrpení mě čeká zítra ve Florencii a nakonec i ve věčném městě Římě, nejraději bych z této svaté budovy utekla a lehla si na záda někde na louce. Do Itálie už přišlo jaro a já se tu potácím mezi zdmi, z nichž čiší chlad.

	Pontifikální rekviem celebroval kardinál Pierre de Colombiers, kázání vzal na svá bedra generál dominikánů Simon de Langres. Oba hovořili francouzsky a já si nemohla nevšimnout, jak biskup Alifonte po celou dobu zarytě hleděl do země, jako by počítal dlaždičky. Přenést papežův stolec do Avignonu asi nebyl nejlepší nápad, ostatně Karel byl téhož mínění. Papežové, řekl mi onehdy, se zase vrátí do Říma. A řekl-li to můj muž, pak se papežové dříve či později do Říma skutečně vrátí.

	Zvonky se rozezněly a všichni, král i královna, padli na kolena a kajícně se bili v prsa. Ale musím uznat, že Karlovi to dneska v tom baldachýnu ohromně sluší. Rozhodně nevypadá, že je tak starý, jak je. Jenomže sdělit mu to při pozdvihování ve zbožném zanícení, to se mi přece jen zdálo nepatřičné.

	 

	Pisa, 21. března

	Do Florencie jsem nakonec nejela. Jsem se vymluvila na migrénu. Mé léčby se ujal Francesco. Opět jest v Pise, ačkoliv z Milána je to sem kus světa. Francesco je básník, a tak se rozhodl, že mě vyléčí poezií. A tak zatímco Karel ve Florencii na náměstí blahosklonně přijímal hold vděčného lidu, jenž se srotil před tamní katedrálou, já si v Pise přikládala studené obklady na čelo. A k tomu pan Petrarca mluvil, mluvil a pořád mluvil.

	Z toho, co všechno mi povídal, si nepamatuju téměř nic.

	Jednu chvíli se zarazil a s účastí se mne otázal, zdali se už cítím lépe. Nasadila jsem výraz, který nepřipouštěl dvojí výklad. Bylo mi všelijak, ale zároveň mi bylo jasné, že být s tímhle veršotepcem je pořád lepší, než sedět před nějakým kostelem a rozdávat nicneříkající úsměvy do všech stran.

	„Mistře,“ kňourla jsem do pauzy, jež nastala tím, že si potřeboval loknout z cínové číše, „když píšete, myslím ty vaše básničky,“ přehodila jsem si neposedný obklad z ucha na čelo, „to si to vymejšlíte předtím, anebo až pak?“

	„Jak vymejšlíte předtím či pak?“ nechápal mě.

	Dobře, tak jinak.

	„Podívejte se, myslím to takhle,“ odmlčela jsem se, abych se vyjádřila co nejsrozumitelněji, „když ty veršíčky házíte na papír, máte to tady,“ zaťukala jsem si na obklad, „pod čepicí, anebo si to vymejšlíte současně s tím, jak to píšete?“

	„Si, si, již rozumím,“ pochopil to básník a začal mě ochotně a velmi rozvlekle zasvěcovat do tajů tvůrčího psaní. „Tvůrčí psaní je totiž složitý proces, jenž podléhá neuvěřitelným zákonitostem i náhodám. Nejprve vás Bůh musí obdařit silnou myšlenkou, té se chopíte, a verš, nemějte obav, ten už se dostaví sám. Neboť i verš je tu od Boha. Bůh ovšem tuto nejvyšší milost neposkytuje kdejakému otrapovi, nýbrž jen básníkům. Básníky si Bůh vybírá mezi smrtelníky mimořádných kvalit. Jsou tací, kteří nemají šanci, aby si je Bůh vyvolil, nicméně ti, na něž ukáže, to jsou pak skuteční básníci.“

	No tak tos měl teda kliku, pomyslela jsem si, ale střehla jsem se udělat obličej jako Eliška. Dívala jsem se tupě před sebe, to je ta nejspolehlivější metoda, a současně s tím jsem důkladně máčela obklad v lavoru.

	„Áááách,“ vydechla jsem, když se mi o vlasy otřel mokrý hadr.

	„Příjemné, že?“ prožíval to básník se mnou.

	„Teče mi to za krk,“ postěžovala jsem si a otřásla se jak oslíček.

	„Ó, to je mi vás tuze líto, vzácná paní,“ soucítil se mnou Francesco. „Vím až příliš dobře, co jest bolest hlavy. Někdy vám mívám takové, ale takové deprese… řeknou se francouzský deprese deprese?“

	„Oui, deprese jsou deprese,“ souhlasila jsem francouzsky a zeptala se ho, dá-li se psáti i během depresí. Buď to neslyšel, anebo i tuto mou otázku hodil šikovně pod stůl.

	A řekl: „Pevně doufám, že po korunovaci v Římě se definitivně přestěhujete z té strašné Prahy buď do Říma anebo do Milána.“

	„Praha,“ řekla jsem a odložila ten mokrý lepkavý hadr na židli, „je moc hezké město. Možná, že dokonce hezčí než Pešť. A pokud můj manžel uskuteční v Praze všechny stavební vize, o nichž mi nejednou vyprávěl, stane se Praha další Florencií. Tak proč se stěhovat z nové Florencie do té staré, Mistře?“

	Chvíli na mě jen tak zíral a pak se zeptal, zdali jsem byla někdy ve Florencii. Nato jsem jen mírně zavrtěla svou nemocnou hlavou.

	„Proto,“ zabručel básník Francesco a dále již o tom nehovořil. Místo toho se znovu nadchl Itálií. „Itálie,“ zahájil svůj chvalozpěv o rodné zemi, „to je tisíciletá tradice, to jsou vpravdě dějiny lidstva, to je kultura mnoha, mnoha epoch, to je… to je…,“ a když nenašel pokračování ani na stropě, dokončil: „Kdežto Praha, Čechy, to je barbarská součást v podstatě germánského území.“

	„A jak jsou na tom Uhry, Mistře?“ Opravdu by mě zajímalo co Uhry.

	„Si, Uhry, to je jiná,“ nadchl se básník Francesco. „Pešť, město římských lázní a zahrad, ó tam by se dalo i žít.“

	Já tam žila do svých šestnácti a šlo to.

	„Signorina?“ hlesl zmateně, když viděl, že vstávám od lavoru.

	„Víte co, Mistře? Pojďte, třeba nám dole dají něco na zub.“

	Je to zvláštní, ale z toho nicnedělání se u mě vyvinula nezkrotná žravost.

	„No jen pojďte,“ zvala jsem ho a mlaskla jsem jako Štrébl na koně.

	A to už jsme byli na chodbě, když jsem ho pozvala k nám do Prahy.

	„Ano, Mistře. Jste srdečně zván. Abyste Prahu, to kouzelné město, osobně poznal a přestal nad ní ohrnovat nos.“

	„Já že ohr…?“

	„Ale samozřejmě, Mistře. Přijeďte kdykoliv a spát budete u nás na dvoře.“

	Správně asi mělo být u dvora.

	A potom už následovala ona báseň: Concinetta nám naservírovala tortellini s husí paštikou. Jak říkám, báseň.

	 

	Pisa, týž den krátce po poledni

	Blázinec!

	Královnin dvůr se musí okamžitě přesunout do Sieny. To znamená do hodiny všechno sbalit, naložit a vyrazit tak, aby se to ještě stihlo do tmy.

	„Ve zmatku, který zde nastává,“ charakterizovala to velice výstižně Eliška, „zde, Výsosti, určitě zapomeneme polovinu věcí.“ Měla na mysli zejména látky, které si dámy zakoupily u Almavivy v Lucce. „Krom toho, Výsosti,“ dodala, nyní s prstem v puse, „chem chi hadrhla nehet.“

	S přibývajícím časem nervozita narůstala. Paní Alžběta z Däneburku dostala dokonce záchvat. Upřímně řečeno, výlet je sice bezvadná věc, ale trvá-li takový výlet už tři měsíce, i ten nejodolnější organismus začíná haprovat. Nehledě na to, že jsme sem všechny jely v lednu nabalené jak pumpy, a teď, když slunce pálí ze všech pisánských věží, nemá člověk v čem vyjít ani na nádvoří. Některé z dam, které si daly v Pise spíchnout něco jarního, to tady nyní musejí nechat, a později, možná za měsíc za dva, se sem pro to vrátit ze Sieny, ne-li dokonce až z Říma. Nic horšího ty ženské nemohlo potkat. Pomyslíme-li, že jen ušití lehkých jarních šatiček tady přijde na osm až dvanáct florénů, nedivme se, prosím pěkně, těm jejich záchvatům.

	Měla jsem tu takový pilníček, jaký užívají řezáči na drahokameny, a pokusila jsem se něco udělat s tím zatraceným Eliščiným nehtem.

	„Auvajs, Výsosti!“ ječela ta dívka.

	„Vydrž, Eli, sakra, jsi přece chlap,“ dodávala jsem jí odvahy, avšak marně.

	„Strašně bólí!“ kňučela.

	„Cos dělala, mi řekni!“

	Snažila jsem se, nicméně Eliška náhle prudce strhla ruku do klína. Přišel k nám do zeleňáku Bůša, a ani Bušek z Velhartic nesmí vidět, jak královna piluje někomu prst, byť by to byla sama dvorní dáma. Bůša nás okamžitě informoval.

	„Rámcově takhle,“ řekl. „Královnin dvůr se dneska přesouvá do Sieny. Tam dorazí králův dvůr zítra rovnou z Florindy současně s hotovostí, jíž velí Jan ze Středy. Nějaké dotazy, Veličenstvo?“

	Nic. Jen by mě zajímalo, kdo zůstane v Pise.

	„Bavoráci,“ odpověděl Bušek z Velhartic junior. „Kdo jiný?“

	„A už dostali žoldné?“ chtěla jsem rovněž vědět.

	„Všechno už zařídil maršálek ve Florindě.“

	„Zajímalo by mě,“ ozvala se ještě Eliška, „kolik může brát takovej vypasenej Bavorák měsíčně bojovného.“

	„Ve Florencii,“ ujistil nás ještě jednou Bůša, „dostali všichni všechno,“ čímž nás pro tento okamžik uklidnil. Ale pro všechny případy se zeptal: „Ještě nějaké mimořádné přání, Veličenstvo? Madam?“ obrátil se i na Elišku.

	Ta mu odpověděla: „Mimořádné přání – nenos tenhle příšernej famfrnoch. Je přímo strašnej.“

	„Fajn,“ řekl Bušek z Velhartic junior a rukou opsal půlkruh, jímž obsáhl celou zelenou komnatu. „Tohle všechno že se má naložit?“

	„No a?“

	Bylo to všeho všudy pár truhliček s látkami.

	„No má poklona,“ zavrčel si Bůša pod fousy a vykřikl z okna: „Franěk! Pošli mi sem čtyři chlapy!“

	 

	Siena, 22. března

	Komplikace!

	Král ani nestačil střepat prach z obuvi své a tak, jak byl, v šedivém plášti a v kožené čepici naražené po uši, vběhl do dvorany. Zastavil se uprostřed té veliké síně a zvolal:

	„Čenda? Jsme tady!“

	Stála jsem nahoře na vnitřním cimbuříčku. Už už jsem chtěla Karlovi zamávat na přivítanou, ale situace to nedovolovala, což jsem vycítila svým šestým ženským smyslem.

	„Čeněk? Kde jsi? Ozvi se!“

	Ještě dříve, než jsem se odhodlala říct svému rozčilenému muži, že jsem pana nejvyššího maršálka od rána neviděla, jako vítr vletěl do síně Jan ze Středy.

	Hlasem, který se odrážel ode všech zdí, mu Karel oznámil: „Člověče, on tu není!“

	Někdy tehdy také vešel sám arcibiskup pražský Arnošt. Důstojně přikráčel. A řekl: „Jan ti to poví, králi.“

	Začínala jsem být poněkud napjatá.

	Jan ze Středy byl toho názoru, že Čeněk z Lipé se zřejmě zdržel na sienské radnici. „Jiné vysvětlení nemám,“ řekl.

	„Vedl vyjednávání,“ připomněl arcibiskup Arnošt.

	„Lid obsadil radnici,“ řekl opět kancléř Jan.

	A Karel, jako by nikdy v životě neslyšel nesmyslnější zprávu, řekl: „Slyšels to, otče arcibiskupe? Můj kancléř mi právě oznámil, že jakýsi lid obsadil radnici.“

	Ač šlo o vzdálenosti zvíci nejméně dvaceti kročejů, můj a arcibiskupův pohled se pojednou setkaly. Byla jsem to já, kdo sklopil víčka jako první.

	Slyším Karla.

	„Otče,“ ptá se hlasem, kterým cloumá vzrušení, „kdo je to ten lid? Jaký lid, Honzo? Co je to za nového vládce, ten lid?“ Bylo to totéž, jako by se ptal těch tlustých vysokých zdí. „Kdo je to lid?“ ptal se Karel a zdi nevěděly. „Lid,“ odpověděl si pak sám král, „je každý a nikdo. Jak tady tento každý a nikdo chce vládnout? Co je to za nové náboženství, že je neznám? Který Bůh, která církev nám ustanovila lid jako nového panovníka na zemi?“

	Pak, s menším zpožděním, se dostavil i nejvyšší maršálek Čeněk z Lipé.

	Karel počkal, až se vydýchá, a pak se ho zeptal: „Co chtějí, Čeňku? Co ty lidi chtějí?“

	Čeněk rozhodil rukama s větší bezradností, než by se u nejvyššího maršálka dalo čekat, a řekl: „Copak je jim rozumět slovo?“ Byl velice rozrušen. Rozpažil. „Vidíš, králi? Roztrhli mi plášť. Měl jsem se co držet, abych neporučil tasit meče. Koukej, Jeníku,“ ukázal cíp pláště i Janu ze Středy. „Celý roztržený. Odshora dolů. Ten plášť teď můžu akorát vzít a zahodit.“

	„Plášť!“ Karel to slovo zakvílel tak, až jsem se začala obávat, že ho zase chytla záda. „Venku je boží dopuštění, a maršálek – má roztržený plášť!“ A zvýšeným a pevným hlasem: „Oznam mi, kolik máš teď a tady k dispozici lidí, Čeňku! Jsi nejvyšší maršálek, tak se dle toho chovej! Takže, kolik jich je, sakra?“

	„Dvanáct set jízdních, Veličenstvo,“ pravil maršálek zkrotle. „Teda nepočítám-li slezskou jízdu.“

	„Tak ji k tomu laskavě připočítej,“ doporučil mu Karel a pak následovaly už jen rozkazy. „Okamžitě se vrátíš na náměstí, maršálku, a oznámíš shromážděnému davu, že nastávající římský císař si přeje a poroučí, aby všichni, Čeňku, do jednoho, vyklidili radnici. To zaprvé.“ Obrátil se na svého kancléře Jana. „Kolik že je lidí ve slezských oddílech, Jene?“ A když mu kancléř oznámil cifru, pokýval Karel spokojeně hlavou a o poznání mírněji řekl: „To by nám, pánové, mělo na Sienu postačit.“ A opět k nejvyššímu maršálkovi: „Čeňku, zadruhé, zatkneš všechny jejich vůdce.“

	„Vůbec netuším, kdo jim stojí v čele,“ přiznal se Čeněk bez váhání.

	„Zatkneš všechny vůdce,“ opakoval Karel trpělivě, leč pevně. „Nezáleží na tom, bude-li jich pět, deset nebo dvacet; necháme je všechny nějaký čas dole, a až jim ve sklepení hlavy vychladnou, pustíme je zpátky na náměstí, aby lidu v Sieně oznámili, že to je jinak. Tady, v Sieně, bude i nadále vládnout císař římský z boží milosti. Na tom náměstí se jim oznámí, že nade všemi je jediný vladař, Bůh na nebesích, a že ani v Sieně se na tom nebude nadále nic měnit.“

	„Neboli, Veličenstvo,“ tak to pochopil Čeněk, „mám králův souhlas, že můžu nasadit svý lidi. V případě potřeby samozřejmě,“ dodal.

	Arcibiskup nyní promluvil tiše, ale každý jsme ho slyšeli: „Násilí bych za této situace nedoporučoval, bratři.“

	„V každém případě, Čeňku,“ řekl Karel, „obsadíš s vojskem radnici. A nikoho nepustit dovnitř. Každého, kdo se pokusí šířit po městě nepokoj, uvěznit. Každého, bez výjimky. To ale bude tvůj úkol, Jendo,“ obrátil se Karel na kancléře Jana ze Středy. „Za této situace,“ použil nyní slova arcibiskupova, „ze všeho nejméně potřebujeme nepokoje v italských městech. Pokud by se tenhle jed ze Sieny rozšířil na další italská města, můžem to tady rovnou zabalit, a celé měsíce příprav, hádek a smluv budou najednou úplně zbytečné a my se vrátíme do Čech jako zpráskaní psi. Do večera,“ obrátil se Karel na oba své nejvyšší velitele, „chci v téhle haluzně slyšet jediné hlášení – vzpoura ve městě je udušena. Pánové, doufám, že jste mě pochopili.“

	Král domluvil, otočil se a teprve teď pohlédl na schodiště, tam, co jsem celou dobu stála.

	Stála jsem tam opravdu celou tu dobu a v duchu si říkala, ne, tenhle mužskej zdaleka není odkecaný, jak to o sobě sám přede mnou prohlásil, kdeže, tohle je muž, velitel a král, jenž pevně stojí na svém místě, jež mu určil osud a Bůh. Je to muž rozhodný a moudrý. Je to můj muž Karel.

	„Aninko,“ zavolal na mě, „předpokládám, že právě nehodláš vyrazit za pamětihodnostmi města.“

	Když vybíhal schody, šla jsem mu naproti s úsměvem, ačkoliv situace byla asi velmi vážná. Objali jsme se rovnou na schodišti. Jedním okem jsem stačila zaznamenat otce arcibiskupa. Stál jako socha vprostřed dolení síně. Zdálo se mi, že se náramně baví, ač situace byla tak vážná.

	 

	Siena, týž den k večeru

	… se tu zčistajasna objevil Péša. Uzdravil se a přijel, aby se opět ujal svého úřadu. No tak to bude mít Eliška radost, napadlo mě okamžitě, a změřila jsem si ho – od širáku s pavím pérem až po ty ostruhy na patách špičatých bot – a vznesla dobře míněný dotaz: „Ale no né, takže vy jste již opravdu fit, pane hofmistře?“

	„Zajisté,“ řekl tím svým položenským hláskem. „Ještě mě sic mírně pobolívá zdehle,“ palcem si sáhl na krk, „leč jinak se cítím přímo skvěle. Ostatně,“ neopomněl připodotknout, „nedivte se, Milosti. Nemohl jsem se již dočkat, až zase popatřím takto zblízka na vaši Milost.“

	Nadzvedla jsem obočí, zatímco on se rozhlížel, jako by zde něco hledal. Nic nenalézaje, pravil vysokánským hláskem: „Doneslo se k mým uším, že vaše Milost těm ničemům dvakrát nebo snad dokonce třikrát prchla. Je to vůbec možné?“

	„Ale ano,“ řekla jsem, jako by nic nebylo normálnější, „ale pokaždé mě hned našli.“

	Nato se Pešek posadil, či spíše klesl na židlici, natáhl si nohy a s rukama nad hlavou zdviženýma zaúpěl: „Ó, to byl nápad – svěřit královnu takovým pitomcům!“ Pak spustil ruce, ukazováčkem si přihladil vousisko pod nosem a řekl: „No jasně, naši známí zupáci! Jak to asi mohlo dopadnout?“ Nato vyskočil, zadupal jako králík, levou ruku přitiskl k hrudi a hlásil: „Ale teď je tu váš rytíř z Janovic, aby splnil všechna vaše přání, Milosti.“

	„Nemáte pocit, pane, že by to na vás mohlo být v této chvíli příliš?“

	Vytřeštil oči. „Milosti?“ a ruku zvedl jakoby k přísaze. „Já se opět vynasnažím, seč budu. Ovšem tyhle nádherný šatičky,“ mířil na mne malíčkem, „vám dozajista spíchl génius. Kde vám to šili, Milosti?“

	Tentokrát jsem to už nevydržela a zasmála se: „Pecháčku, vy jste přece takovej, ale takovej lichometník…!“

	„Milosti?“ vydechl Péša. „Já to myslím nanejvýš upřímně. Ty šatičky jsou přenádherné.“ Sedl si mně naproti. „Proč mi nevěříte mou srdeční upřímnost, Milosti?“ Tázavě na mne koukal.

	Aby naše řeč nebyla jalová, ptám se, byl-li pan hofmistr venku.

	„Myslím na náměstí,“ upřesnila jsem svůj dotaz, „před radnicí.“

	Pan Pešek se bez uzardění přiznal, že dneska venku ještě nebyl.

	„Akorát v magacínu jsem zaslechl, že je to tam pěkně horké.“

	Opět jsem se musela zasmát a s postřehnutelnou ironií jsem poznamenala: „Vy, pane, víte všechno, jenomže jaksi vždy jen z doslechu.“ Vstala jsem a s prvními krůčky přišlo na řadu i jemné popichování. „Zatímco jste v Praze vesele marodil, pane, vypukla nám v Itálii vzpoura. Vzpoura proti českému králi.“ To jsem zdůraznila. „Jestli vám tento fakt něco praví.“

	Pešek si osahával svůj bolavý krk, na který nedávno spadl, teď ale nevím, jestli z koně, z vozu, anebo ze zdi, to si nevzpomenu, a opakoval po mně: „Vzpoura proti českému králi? V Itálii?“ a přetočil ke mně svou rozšklebenou tvář. „Milosti, já vážně nevím, ale mohu k vám být opět upřímný? Myslím ovšem zcela upřímný, protože jinak by to nemělo cenu.“

	Takhle na mě neustále dorážel a díval se na mne zpoza židlí.

	Lehce jsem pokývla.

	Předstoupil tedy a srovnal se v kříži. V tváři bolestivou grimasu – ovšem pozor, to je póza! – opakoval: „Vaše Milost říká, vzpoura proti českému králi. V Itálii.“ Pak tak jako zabečel a nasál vzduch nosem. Znovu se tu rozhlédl, jako by tu něco nebo někoho hledal, a nikoho a nic nenalézaje, pravil:

	„Arci že jsem tak smělý, Milosti: věří vaše Milost, že se tomu zase až tak moc nedivím? Ano,“ dodal, „mluvím stále o zdejší vzpouře. Ejhle zdehle!“ zvolal, neboť teprve nyní zjistil, kam páže odložilo pohár i karafu. „Vínečko rudé,“ zajásal, nalil si, lokl si, přivřel oko, slastně šeptl bouquet á la italiano a řekl: „Vaše Milost si toho přece taky musela všimnout, když už tolik měsíců rajzuje po téhle krásné zemi.“ A aniž čekal, čeho že si má Milost měla povšimnout, trefil hřebík přímo na hlavičku: „Ti zatracení Italové – ú-um, mlaskl – nás ale nemají dvakrát v lásce, viďte, Milosti? Prosím? Víte, oni si asi říkají, proč by jim, v jejich Itálii, měl vládnout nějaký český král, který si nota bene od zítřka chce nechat říkat císař římský. Proč vlastně, že?“ Napil se, zamlaskal a zahučel: „U-um, vám sem ovšem dali mnohem lepší víno než nám dolů.“

	Ten člověk se dokázal šklebit jako opičák.

	O to nic, o Peškovi z Janovic se u dvora vědělo, že je to člověk po výtce svojský, polsky by se řeklo niekonwencialny, jenomže mějte na paměti, že tenhleten Pešek z Janovic je hofmistrem české králové, neboli státní ouřada, jemuž nesluší nic tak skvěle jako naprostá loajalita ku dvoru i králi. A schválně si poslechněte, co se neostýchal říci mně, české královně, v době, kdy její manžel možná běhal po chodbách sienské radnice s obnaženým mečem v ruce.

	„Tady, myslím v Itálii,“ pokračoval Pešek z Janovic otáčeje prázdným cínovým pohárem v prstech, znovu podotýkám, hofmistr královnina dvora, „nemají Češi co pohledávat. Nevidím důvod k tomu, aby český panovník v Itálii měnil italské rodové zvyky, právo, smlouvy a ujednání, jež namnoze přetrvala celá staletí. Milosti! Jediná rozumná věc by byla nechat Italy, aby si o všem, co se Itálie týče, rozhodovali sami. A vrátit se tryskem zpátky do Česka. Tam je práce i povinností až až. Můžete mi, Milosti, vysvětlit, co my, Češi, děláme v Itálii?“

	Vida, vida, pomyslela jsem si, tihle vyfintění, rozmazlení a drzí floutci už vymysleli na pražské univerzitě i nový název pro Čechy – Česko! Tomu věru nerozumím. Když jsou Uhry, proč by nemohly být i Čechy, prokristapána?

	A řekla jsem možná poněkud nakvašeně: „Nechápu, proč tohle všechno povídáte mně, pane. Nechápu, proč s tím nejdete rovnou za králem.“

	To ho ale pobavilo.

	Stála jsem asi tak tři kroky před ním; díval se na mě očima přivřenýma, jako by si mou postavu chtěl vrýt hluboko do paměti, a zahovořil tichounkým hláskem: „Protože,“ šeptal, „alespoň já mám ten dojem,“ a přidal i škleb, „že král má slova uslyší jen tehdy, když mu je přetlumočí krásná ústa jeho mladé choti.“

	Zahučela jsem, jako hučí on, a řekla jsem: „Není to poněkud spletitá informační cesta, pane?“

	Pešek si nalil vína, které nemá jen jemňounký buket, ale také dlouho a lahodně setrvává na jazyce i půnebí, a řekl: „No právě,“ a odstrčil prázdný pohár, jen to zaskřípělo. Nato ke mně otočil své ospalé oči a promluvil hlasem opět jinak modulovaným.

	„Milosti,“ řekl, „vy netušíte, jak jsem přešťasten, že vás zas po tak hrozně dlouhé době mohu vidět takto zblízka.“ Pozvedl ruce, asi jako by mě v příštím okamžiku mínil obejmout. „Ano, jste to vy, Milosti, stojíte opravdu tady, dva kroky přede mnou. Toť neuvěřitelná změna proti té nudné Praze. No nic,“ klesl ke stolečku, „posaďte se, prosím, Milosti, a dorazíme to sami, když král nemá čas. A já možná v rozjaření vám následně prozradím něco i ze svých nejtajnějších myšlenek,“ zaťukal si na své vysoké čelo, „jež sídlí tadyhle za tou vyboulenou kostí a z nichž zejména jednu si poslední dobou často společně opakujeme například s Vláďou Těšínským a koneckonců i s Bolkem: polský panovník, říkali jsme si tuhle, by Česku rozuměl mnohem lépe než tihle strašlivě stateční, neuvěřitelně rozhazovační a nekonečně nenasytní Lucemburkové. E?“ To „e“ udělal, když viděl, jak jsem nakrčila čelo. A tehdy jsem si řekla, tak teď jsi to, hochu, přepískl.

	Otočila jsem se na kramfleku, ponadzvedla si šat, šeptla, omluvíte mě laskavě, a bez dalšího opustila komnatu, která jako by se právě teď taky připojila k zdejší městské vzpouře.

	 

	Siena, 28. března ráno

	Pozor, je tu zase změna: jede se do Suttri.

	„Škoda, že ne do Luccy,“ poznamenala jsem jen tak na okraj. To město jsem si prostě zamilovala. Karel mi sice slíbil, že do Luccy se jistojistě podíváme při zpáteční cestě, ovšem…

	„Teď je před námi Řím!“ řekl můj muž hrdě.

	Já byla sbalena, Eliška taky, jen nevím, kam to děvče zase zmizelo.

	„Aninko?“ Můj starostlivý manžel tu byl tentokrát se mnou. „Nemám ti sem poslat tvého zázračně uzdraveného hofmistra?“

	Zvedla jsem ruce dlaněmi napřed, jako bych se především potřebovala o něco opřít. Karel to pochopil tak, že chci být na závěr příprav sama. Ale ještě než se vrátí k vojsku, nemohl by věnovat královně pár chvilek ze svého drahocenného času?

	„Nemůžu,“ řekl. „Za chvíli napochodujou do malé dvorany místní humanisti. Chtějí mi složit poklonu a při té příležitosti mě požádat o velkorysost, jež je císařům vlastní. Alespoň některým,“ dodal s jemným sarkasmem.

	„Měla jsem skutečně strach,“ přiznala jsem se k pocitům, které mě ovládaly před čtyřmi dny. „Něco jako by mi neustále našeptávalo, že tentokrát to nedopadne. Obestřela mne úzkost. Bála jsem se, že korouhevní páni tě nakonec nechají ve štychu. Nevím, jak si to mám vysvětlit.“

	„To ti mohu vysvětlit velice snadno,“ řekl Karel. „Ty se především zbytečně úzkostlivě obíráš mými starostmi. Pamatuj si, Ani: své problémy si vyřeším sám. Stačí, když budeš trpělivá a když mi budeš věřit.“

	„Mohli tě zabít, pane,“ řekla jsem způsobem, který Karla rozesmál.

	„Ani? Prosím tě? Kdo?“ Ukázal k oknu. „Tihle?“ Přisedl si ke mně. „Ti dovedou jenom křičet. Dělat kravál, to jim jde. Ale to je asi tak všechno, čeho jsou mocni. Vytáhneš meč z pochvy – a nikdo ani nezadutá. Sienskou radnici, kterou zdejší páni v pondělí tak slavně dobyli, vyklidili ještě týž večer během půl hodiny. Všichni, do jednoho. Měla jsi zcela zbytečné obavy, Ani. Jenom co opustíme město, zmocní se radnice znovu. Uvidíš.“

	Karel se bavil.

	„Ani,“ řekl, „víže bys mohla od hodiny dělat v Sieně velitele mých vojsk? Něco ti povím,“ řekl a naklonil se ke mně. „Až opustíme tohle město, zbude tu po nás čtyři sta mužů pod velením Mikuláše Opavského, případně Bolka Falkenburského, to ještě přesně nevím.

	V obou případech však to úplně postačí k tomu, aby v Sieně komukoliv přešla chuť na vzpouru. V Sieně a kdekoliv jinde v Itálii. Stačí ti tohle vysvětlení, Ani?“

	„Karle,“ zeptala jsem se ho zničehonic, „co tady vlastně, myslím v Itálii, pohledáváme?“

	Tou otázkou byl překvapen, neřkuli zaskočen.

	„Jak pohledáváme? Jaks to myslela?“

	„No,“ polkla jsem a řekla: „Takhle: Proč jsme v Itálii, proč jsme nezůstali v Praze?“

	„Co je mi tohle za otázky?“

	Měla jsem dojem, že mu i hlas přeskočil.

	„No né,“ řekla jsem honem, „jestli nechceš, nemusíš mi odpovídat.“

	Král Karel si ke mně přisedl ještě blíž a chytil mě pevně za ruku.

	„Au,“ zakňourala jsem.

	Jeho stisk povolil.

	„Ani,“ řekl, „na tuhle otázku je nejméně deset odpovědí.“ A jak je začal vyjmenovávat, zvedal prsty jeden po druhém. „Tak zaprvé jsme tu, protože jedeme do Říma. Zadruhé jsme tu, protože v Čechách nemůžeme být korunováni za římského císaře a římskou císařovnu. Zatřetí jsme tady, protože tady byl jak náš otec, tak náš děd, a právě tak tady jednou bude i náš syn a jeho syn, neboli všichni naši vnuci i pravnuci, začtvrté jsme tady, protože tahle země je součástí stejné říše, kam patří nejen Čechy, Morava a Slezsko, ale Evropa Meklenburskem na straně půlnoční počínaje a Římem na straně polední konče. Zapáté jsme tady, protože být tu kdokoliv jiný, zvedne proti nám meč a tahle krásná země by se přes noc stala naším úhlavním nepřítelem a nám by nezbývalo nic jiného než válka, což si zejména nepřejeme, zašesté tu musíme být, protože… proč se na mě tak díváš? Nebo se ti zdá, že mluvím samé nesmysly?“

	„Naopak,“ řekla jsem, „pokračujte, pane. Poslouchám vás se zaujetím.“

	„Už mi zbývají jen tyhle prsty,“ řekl můj manžel a rozevřel ruku.

	„Jsem s vašimi odpověďmi i tak úplně spokojena,“ ujistila jsem ho.

	„Ani, tohle ode mne ber jen jako dobrou radu,“ řekl Karel-vychovatel, „ale ne každý, kdo ti chce nasadit brouka do hlavy, to s námi zaručeně myslí dobře.“ A jelikož jsem se k tomu nevyjádřila, smířlivěji dodal: „Nic, to jen tak na okraj.“

	Vyndala jsem něco z košíčku.

	„Myš?“ podivil se můj muž.

	„Jo, myš, to určitě,“ řekla jsem a běžela ke dveřím. Na celý palác Salimbeniů jsem vykřikla: „Eliško! Našla jsem medvídka!“

	„Jo, tak to je medvídek?“ žasl Karel. „Tos vyrobila sama? A jak?“

	„Z hadříčků a odstřižků,“ řekla jsem pyšně a přitiskla si medvídečka k líčku. „Očička má z korálků. Uznej, že je roztomiloučkej.“

	 


 

	DEVÁTÝ SEŠIT

	 

	Monte Mario na Zelený čtvrtek, 2. dubna

	Jsme u cíle. Neříkám v cíli, říkám u cíle. Řím, věčné město, nám doslova leží pod nohama, pod kopcem, jenž se zove…

	„Monte Mario, Výsosti.“

	Kdepak Eliška, ta ví všechno.

	„Dolů do města je to tak půlhodinka pěšourem,“ odhaduje moje dvorní dáma.

	„Pst!“

	Nesmíme totiž mluvit moc nahlas, jsme v kostele svaté Máří Magdalény, kamž právě přicházejí slovutní zástupci města Monte Mario. Při vítání jsou z české strany přítomni všichni korouhevní páni při Karlově královské jízdě.

	Znám je do jednoho: arcibiskup pražský Arnošt z Pardubic, biskup Jan Očko z Vlašimi, kancléř Jan ze Středy, nejvyšší maršálek Čeněk z Lipé a také Bušek z Velhartic mladší, jehož oficiální titul zní nejvyšší královský komoří. Dále jsou tu i páni němečtí: augšpurský biskup Markvart, norimberský purkmistr Jan Odněkud, páni biskupové Gerhart Štýrský, Dětřich Mindenský a Protiva Siňský. Přítomna jsou i slezská knížata Vladislav Těšínský a Bolek Falkenburský. Dále je tu vévoda Ota Brunšvický, markrabě magdeburský Purkart a nesmíme zapomenout ani na hrabata Ludvíka z Öttingu a Jindřicha ze Švarcburku.

	Snad jsem nikoho důležitého nevynechala.

	A přece jen – přímo vedle mne, téměř se mě dotýkaje – stojí můj zdravý hofmistr Pešek z Janovic, který pro slavný dnešek zvolil žlutou kreaci se zelenou kápí kol krku, zdobenou velkými rudými písmeny, což sem přišlo z Francie. Musím si ho prohlédnout zevrubněji. Je to fešák, žlutý živůtek má vpředu vyztužený hedvábnými vycpávkami, což pod zadkem je staženo šňůrečkami. Vypadá v tom jako papoušek kakadu. To není můj postřeh, to Eliška.

	I naše dvorní dámy se na tu velkou slávu jaksepatří vyfikly. Všechny do jedné oblékl Almaviva v Lucce, čili dvůr králové neusekne při slavné korunovaci novému císaři ostudu. Teď už jen, aby nám vydrželo počasí. Je stále mírně zataženo a zvedá se lehký větřík. Jsou jen dvě věci, které by mohly korunovaci překazit: nějaká další vzpoura, anebo pěknej slejvák.

	Mši svatou slouží kardinál Jiljí z Albornozy. Ten to rozhodně nepokazí.

	Eliška to nevydržela a šeptla mi do ucha: „Von si klidně veme brčálově zelenej nákrčníček k žlutý jupce. To je co, Výsosti?“

	Pootočila jsem se k ní a tichounce jak ten vánek jsem šeptla: „A to ho mám kvůli tomu poslat do Suttri převlíct?“

	Pokřižovaly jsme se a obrátily svou mysl k Bohu. Mše svatá započala…

	„Výsosti,“ nevydržela to Eliška dlouho.

	Naklonila jsem hlavu mírně na stranu.

	„Proč že tu jsme, Výsosti?“

	Výmluvně jsem přiložila prst na rty.

	„Jak dlouho zas budem tvrdnout na tomhle kopci nad Římem?“

	Zpražila jsem dívku pohledem.

	Modlíme se Zdrávas Mariá, milosti plná, Pán s tebou, požehnaná tys mezi ženami a požehnaný plod života tvého Ježíš…

	„Výsosti…“

	Svatá Mariá, matko boží, pros za nás, hříšné, i v hodinu smrti naší amen.

	„Co abysme se na to zeptaly otce arcibiskupa?“

	„Proč?“

	„Arcibiskup ví všechno.“

	„Myslíš?“

	Dámy, tak copak je to? Tak pravil pohled, který na nás upřel hofmistr Pešek.

	Ztichly jsme a ponořily se do lavic. Následoval Otčenáš a ten se sluší pomodlit se vkleče. Bůh to tak má rád, jak zjistil Tomáš Akvinský.

	 

	Monte Mario na Velký pátek, 3. dubna

	Ano, stále dlíme na kopci nad věčným městem. Hofmistr Pešek to řekl jasně: „Do Říma ne. Teda zatím, Milosti.“

	Krom toho ráno zmizela ze všech stolků slanina, paštičky a další věci od masa, což máte prakticky všechno, co se dá jíst.

	I to mi hofmistr hravě vysvětlil.

	„Je půst, Milosti, půst.“

	Budeme o hladu, ale to je prý velmi zdravé.

	Můj posel špatných zpráv se na dnešek vyšňořil jako vodník, čili převládal dozelena. Na můj dotaz, jak dlouho tu budeme zaclánět, se nadechl k delší větě.

	„Pan arcibiskup říkal,“ začal, „že dnes se vydá do města zatím jenom pan kardinál, aby – jak jen to pan arcibiskup formuloval? aha – aby obhlédl situaci.“

	Začínala jsem mít zase divné tušení. Tušení velikých potíží. Trmácíme se sem z Prahy přes hory doly tři měsíce, protože se věčně na někoho důležitého musí čekat, a když se konečně octnem na hod kamenem od Říma, tlumočí mi můj hofmistr jen samé Jobovy zvěsti.

	„Svatý otec vyslovil přání,“ našpulil se hofmistr Pešek, jako to činí pokaždé, kdykoliv hodlá zvěstovat světu mimořádnou zprávu, „aby se císař zdržel v Římě toliko jeden jediný den.“

	Sebrala jsem ze země klacek a bouchla jím do kolíku u stanu.

	„Jeden den v Římě,“ podivila jsem se a pohlédla k nebesům.

	Bůh to neslyšel, hofmistr Pešek ano.

	„Jenom za ten jediný den,“ pokračoval jakýmsi důvěrným tónem, „proběhne v Římě korunovace, ehm,“ a protože jsem se tím klackem ohnala, prudce uskočil a zároveň vyjádřil úzkost: „Vaše Milost se nebojí, že si tím předmětem vypíchne oko?“

	„Lítaj tu takový mrňavý protivný červený mušky,“ ospravedlnila jsem se.

	„Myšky? Červené? Létající?“ marně se rozhlížel hofmistr, trochu zmatený.

	„Mušky, pane.“ A pro větší názornost jsem zamávala rukama, čímž se můj klacek stal ještě nebezpečnější zbraní. Pešek nevěděl, kam dřív uhnout hlavou. „Jsou to protivné malé rudé odporné hmyzy, pane.“

	„Hmyzy?“ opakoval hofmistr po mně, ovšem že ironicky. „Není dnes vaše Milost poněkud nervóznější?“ zeptal se ještě.

	Nebuďte nervóznější, je-li před vámi možná dlouhá řada nudných dnů na kopci v plátěném příbytku, kde je naprosto všechno navlhlé. Krom toho mám od rána takový hlad, že bych vzala zavděk i prosnou kaší.

	Hofmistr Pešek sekl hlavou tím směrem, odkud přicházely Eliška s komornou Bětuškou. Ta s jakousi mošničkou.

	A okamžitě na přicházející děvčata zaútočil.

	„Nevzpomínám si, paní z Rýzmburka, že by její Milost projevila přání setkat se zrovna s vámi v dopoledních hodinách.“

	Což Eliška bryskně odpálila.

	„Výsosti, slyšela jste to? Dneska jsem zas pro změnu z Rýzmburka!“ A aniž hofmistrovi věnovala pohled, přikázala komorné: „Bětuš, rozbal to.“ A mně řekla s úsměvem šibalsky: „Veliké překvápko pro vaši Výsost.“

	Bětuška vyňala z mošny nějaké hadry neurčité barvy a pověsila je na šňůru, jež napíná stanové křídlo.

	Pešek za mými zády procedil skrze zuby: „Začínám si tu ehm připadat tak trochu jako přebytečný. Mohu-li se vzdálit, Milosti?“

	Protože jsem neprotestovala, otočil se na vysokém podpatku a důstojně odkráčel hlavní uličkou mezi stany.

	„Tak co tomu říkáte, Výsosti?“

	Eliška nejspíš mluvila o těch hadrech, co visely na šňůře od stanu.

	„Jak se vám líbí takovéhle šatičky?“

	Opravdu nevím, co by se mi na nich mělo líbit. Ostatně nešlo ani tak o šaty, jako spíš o hrubou halenu, která se jistě bezvadně hodí k mytí nádobí anebo k jiné kuchyňské činnosti. Stále jsem nechápala, proč by taková garderóba měla zajímat mě, královnu.

	„Protože,“ zakuckávala se Eliška do pěstičky, „to bude vaše oblečení na zejtřek, Výsosti.“

	Stále ještě bez nejmenšího vzrušení jsem řekla: „Kdo říkal?“

	Namísto odpovědi se Eliška ohlédla po Bětušce, která právě sundavala ten hadr ze šňůry.

	„Král, Výsosti,“ oznámila.

	„Co je zas tohle za nesmysly?“ řekla jsem a zároveň si i pomyslela, že se mé neblahé tušení nakonec přece jen potvrdilo. Tady už od božího rána něco není v pořádku. Opakovala jsem jim touž otázku a obě ženské si pouze vyměnily vědoucí pohledy

	„Výsosti,“ ozvala se Eliška konečně, „je tomu skutečně tak. Král Bětce poručil, viď, Bětuš?“ ta přitakala, „aby vám, Výsosti, někde sehnala něco…“ rozhodila ruce, „no prostě něco hodně nenápadnýho, protože,“ a teprve teď to z Elišky vylezlo, „si v tom zejtra máte jít nenápadně prohlídnout věčný město.“

	„V tomhle, jo?“

	Div že jsem neřekla, já, Anna ze Svídnice, šlechtična krve polsko-francouzské, si v tomhle mám jít prohlédnout Řím? A ačkoliv nejsem proti žádné legraci, dokonce se ráda zasměju i hlasem, tentokrát jsem sepnula ruce a zvolala do blankytného nebe klenoucího se nad Karlovým vojenským ležením: „To snad není pravda! Do Říma? V tomhletom? Nikdy!“

	 

	4. dubna, na Bílou sobotu

	… krátce po snídani jsme se vydali na cestu. Scházeli jsme do údolí řeky Tibery. Pojednou se můj muž zastavil, spočinul na mně zjihlým zrakem a řekl: „To bylo řečí! Ty i kdyby sis přes sebe hodila pytel, tvá krása a vznešenost neutrpí ani v nejmenším.“

	„Připouštím,“ řekla jsem natřásajíc se ve svém pytli, „že i tobě to docela sekne,“ a sáhla na jeho hrubou halenu. „Zejména tyhle třapce, ty jsou ovšem přesný,“ a stiskla jsem jeden třapec v dlani.

	„Mi to urveš.“

	Dívali jsme se chvíli na sebe, beze slova, a pak, zčistajasna, jsme se rozesmáli. Jako vandrák doprovází český král a budoucí římský císař českou královnu a budoucí římskou císařovnu na její první cestě do věčného města. V dalekém Avignonu dospěl Svatý otec k přesvědčení, že takto to bude nejlepší. Jako vandráci. Jednu chvíli jsem dokonce musela přemáhat pokušení vsunout Karlovi do mošničky měďák na přilepšenou.

	V takové ošuntělé plachetce se žádný král nepokusí zmocnit se Říma. A pokud jde o tu slavnou korunovaci, jeden den mu na to taky musí stačit. Jsem asi ještě příliš mladá, abych tomuhle mohla rozumět.

	Za námi právě tak jako před námi se dolů kopcem zvolna šinuli jednotliví poutníci. I na dálku jsem poznávala, že jeden z nich, nahastrošený jako Štrébl od koní, je Bůša. Tamty jsem nepoznala, jen jsem bezpečně věděla, že mezi nimi zaručeně není můj hofmistr. Ráno ho drapl kyčel, a to tak, že jen stěží mohl nakročit. Hned při snídani mi to hlásil a já mu doslova viděla na očích, jak ho mrzí, že nemůže jít s námi, vandráky, dolů do města.

	„Tomu tedy říkám smůla, pane,“ řekla jsem s roztomilým úsměvem a současně mi Eliška špitla do ouška: „To je něco děsnýho, tenhle chlap, co říkáte, Výsosti?“

	U snídaně mi Karel doporučil, abych se hodně najedla, protože celý den budeme opět o hladu, neboť za námi bohužel nepojede polní kuchyně. Což o tyhle věci, na ty jsem si už celkem zvykla, ale snad nám někde dají aspoň napít.

	A rozběhla jsem se. Zničehonic vzala jsem ten kopec dolů šusem.

	„Ani!“ volal za mnou můj muž. „Postůj přece! Máš rozum? Pomalu! Stejně jim neutečem. Slyšíš mě? Hrome!“ a rozeběhl se za mnou.

	Když na zapřenou, tak se vším všudy, řekla jsem si; papež Inocenc z nás bude mít v Avignonu určitě radost.

	„Přidat, Karle!“

	Zamávala jsem jim. Purkmistr Purkart, převlečený za ptáčníka, mě nedohoní v žádném případě.

	Můj manžel mě však dohonil. Dýchal sice hezky zhluboka, ale měl mě.

	A řekl: „Páni, takhle mě prohnat! Nezapomínej, milá děvo, že už jsem starý pán.“

	Nicméně starý pán, který není proti takovýmhle vylomeninám, je starý pán dle mého gusta. Napadlo by mě leccos, a když ne mě, tak Elišku určitě, ale prolézt jim do toho jejich věčného Říma zadními vraty, to přece jen vyžaduje kus fantazie.

	„Měli jsme si asi přece jen vzít koně,“ litoval Karel nyní svého rozhodnutí jít do města v každém případě a za každého počasí pěšky. Jenomže: co kdyby nás naši milí italští přátelé ve věčném městě nařkli, že jsme ty koně ukradli?

	„Anebo,“ rozpažila jsem, aby v pytli vynikla veškerá moje vznešenost, „vypadám snad na to, že bych mohla vlastnit koně?“

	„To když už, tak osla,“ řekl Karel a zasmál se, neboť mu vzápětí došla dvojsmyslnost vyřčeného.

	A aby těch oslů nebylo málo, dva šli proti nám. Jeden nesl svého pána, druhý splasklé žoky. Kopec, který jsme právě seběhli, měli tihle teprve před sebou, přesto však ty němé tváře vyhlížely, že melou z posledního.

	„Bon giorno, signor!“

	Karel se zastavil a promluvili si. Byl to vlastně první Říman, kterého jsem spatřila na vlastní oči. Když pohovořili, zasmáli se a Karel mu na rozloučenou – a rivederci! – zamával.

	„Je z Basunty, nebo z Basinty, či jak se ta jeho vesnice jmenuje,“ řekl mi. „Zásobuje město olivami a zeleninou.“

	Aha, takže můj první Říman tudy teprve půjde, pomyslela jsem si a současně s tím si v duchu začala opakovat české názvy pro zeleninu – mrkev, petržel, celer a tak dále. Než jsem si je stačila všechny vyjmenovat, nějak jsem škobrtla a to už jsem letěla vzduchem. Ten hnusnej blbej hadr se mi zamotal mezi nohy a já jak široká, tak dlouhá jsem sebou na té prašné hrbolaté cestě pořádně praštila.

	„Ježíšmarjá!“ slyšela jsem bědovat krále nade mnou. „A kdybych jí to neříkal – pomalu, zastav se, kdepak, né, a tohle je výsledek!“ skláněl se ku mně, nebohé, a prohlížel si mé poraněné koleno. „To je krev, tohleto,“ řekl můj muž úpěnlivě.

	Hleděla jsem do jeho brunátné tváře zblízka zespoda. Byl úplně zoufalý a já byla šťastná.

	 

	4. dubna, Řím v 11 hodin

	Polední město bylo zalito sluncem. V těch hadrech bylo nesnesitelně. Jenomže tady jsem nebyla ani královna, ani císařovna; za zadkem žádná komorná, která by mi na můj pokyn okamžitě přinesla lehounkou blůzičku. Tady jsem byla poutnice, která se octla v cizím rozpáleném městě.

	Karel vedro naprosto nevnímal. Zvedl ruku a hlásil mi: „Santa Maria Maggiore, Ani.“ A protože nemohl nevidět, jak se jako Eva v ráji ovívám fíkovým listem, řekl: „Vejdeme dovnitř, v chrámu se příjemně zchladíš.“

	A zas jsme v kostele. To už je dneska třetí nebo čtvrtý v pořadí. Kráčíme hlavní lodí a Karla zajímá prostě všechno: Obrazy. Sochy. Zlaté kříže. A hlavně by rád viděl re… ro… ru…?

	„Ostatky, má drahá,“ připomněl mi. „Neboli relikvie Kristových pašijí.“

	Zkrátka je ve svém živlu. Mě řeže šňůrka mezi palcem a prsty na levé noze. Palec mám sedřený. Co mi to ta Bětka dala za škrpály? Jako by nevěděla, že v tom budu muset urazit šílené vzdálenosti! Ví vůbec ta holka, kolik je v Římě bazilik? To si ani nepřejte vědět.

	„Aninko, pohleď,“ upozorňuje mě Karel na nějakou vzácnost. „Ale ne tam, sem se přece dívej!“

	Tak dobře, tak sem. Postavila jsem se poslušně k zábradlí před dalším oltářem a kroutím hlavou, div si ji neukroutím.

	„Ne tam. V té misce s modrým sklem, tam!“

	Aha.

	„Není to nádhera, Ani?“

	Je z toho u vytržení. Jak malé děcko. Je vůbec možné, myslím si, aby chlap, král, hrdina a docela pěknej mužskej propadl takovému dětinství?

	Zvrátil hlavu.

	„Představ si, no jen si to představ, Ani, mít takovouhle krásu u nás doma, v Praze. Ty sloupy, ta vysoká lomená okna, jimiž padá do tváří věřících barevné světlo mnoha odstínů; skvostné!“ Zírá na mne. „Takhle nějak bych si to představoval. Poslechni, Ani, ty jsi unavena. Bolí tě to kolínko?“

	„Ne, to je dobrý,“ řekla jsem. „Akorát bych se něčeho napila.“

	„Ale no samozřejmě, napiješ,“ ujišťuje mě snaživě můj muž. Ovšem ještě než se napiju, měli bychom vidět – když už jsme tady, což zdůraznil po několikáté – ještě asi tak tři čtyři římské baziliky na leoninském břehu.

	„Kde to zas je?“ ptám se mrtvě. Jazyk se mi lepí na patro, ani polykání nezabírá.

	„Například v bazilice San Silvestro in Capito,“ hýří energií Karel, „uchovávají hlavu svatého Jana Křtitele.“

	„Páni,“ zakrákorala jsem vyprahlým hrdlem, „kde ji sehnali?“

	„No přece…“ můj muž jako by pojednou znejistěl, „objevili ji. Jeho lebku. Původní. Ani,“ a pátravě se na mne zadívá, zatímco z vysokých špičatých oken padá do jeho tváře modrá, zelená a žlutá. „Aninko, víš, kdo to byl svatý Jan Křtitel?“ A přestože jsem jen neznatelně přikývla, pokračoval: „Kdežto v bazilice Santa Prassada spatříme sloup, u něhož byl bičován Pán Ježíš Kristus.“

	Stejně by mě zajímalo, jak ho sem dostali.

	„To sem vezli sloup až odněkad tamhle z Palestiny?“ ptám se snaživě.

	„Aninko, lodí to nemohl být problém.“

	„A co když jim dali nějakej nepravej sloupek a ten pravej prodali tomu, kdo dal víc?“

	Karlovi, všimla jsem si, zacukalo v koutcích.

	„Jak nepravej sloupek? Jak to myslíš, Ani?“

	„No když…,“ řekla jsem, ale nepokračovala, když jsem viděla jeho pohled. Sehnula jsem se a zula se, rozhodnuta od tohoto okamžiku chodit po věčném městě bosa.

	A zeptala jsem se: „Nepudem už?“ Dlaždičky mě studily do chodidel. Anebo to se nesmí, šlapat jim po bazilikách bosky?

	„Ani?“

	„Ano?“ ptám se, sandálky v jedné ruce.

	„Ty zkrátka nevěříš, že v bazilice Santa Prassede by mohli mít sloup, u něhož byl Pán Ježíš bičován. Ty si zkrátka myslíš, že jde zřejmě o kopii, že?“

	Ale ne, já si nemyslím nic, mávla jsem druhou rukou. Zvedla jsem zbožně zrak ku chrámové kopuli a přála si hlavně být venku, raději na přímém slunci než v tomhle sklepení. Co mají v Prassedě za sloup mě zajímalo asi jako loňský sníh.

	„Ani,“ ozvalo se opět za mými zády. Teď ten hlas už jevil známky narůstající netrpělivosti.

	„Ano?“ V jedné ruce jsem stále držela boty, druhou jsem se škrábala na nose.

	„Ten sloup je pravý, ujišťuju tě.“ To řekl ten hlas velice důrazně.

	A říkám snad něco? A zase jsem nic neřekla, ani nemohla, jazyk se mi přilepil na patro, asi navždy. Jenom jsem doufala, že si Karel neumane odvézt si odtud do Prahy půlku nějakého zaručeně pravého bičovacího sloupu.

	 

	Zaplaťpámbu, vydechla jsem si, jsme venku! Úporné italské slunce na chvilku zalezlo za mraky, takže i pohyb po ulicích se stal možným.

	Na Kapitolu jsem Karlovi dokonce utekla. Prostě jsem mu zmizela. Lítal po Kapitolu a volal: „Zatracená práce, Ani, kde jsi? Ozvi se mi!“ Teprve když jsem dospěla k názoru, že jeho zoufalství nabývá vrcholu, vykoukla jsem na něho zpoza jednoho nebičovacího vydroleného sloupu.

	„Králi! Chyť si mě, jestli to zvládneš!“ Zasmála jsem se a rozeběhla se po tisíc let starých šutrech, z nichž trčela tisíciletá tráva a bodláčí. Pustil se za mnou, ale mně se běželo dobře, neboť jsem byla bosa. Neměl to se mnou snadné, ten můj muž král a císař. Mávala jsem na něho a hučela jak sova ú-u ú-u, tady! Ale řeknu vám, je to stejně zvláštní běhat po kamení, po němž před tisíci lety pochodovaly samé důležité dějinné události.

	Zastavila jsem se a zeptala se krále, který právě přibíhal: „Kdy že se vlastně rozpadla říše římská?“

	„Co?“ vydechl. „Hu!“ Frkl. „Tak tohle mi už nedělej,“ s námahou lapal po dechu. „Umírám hrůzou, že mi někam spadneš, vidíš přece, jak je tady všechno lukr. Co? Před tisíci lety. Rozvrátili ji Germáni. Ale já myslel, že tě to nezajímá.“

	„Mě?“ protáhla jsem s údivem a loktem mu setřela pot z čela. „Mě zajímá všechno, co tebe. To nevíš?“ Sehnula jsem se a vytrhla z polorozbořené zdi trs trávy. A řekla jsem: „Ty, Karle, ty bys jim tu jich rozkotanou říši zas rád vzkřísil, viď?“

	Vzal mě kolem ramen a zblízka se mi zahleděl do očí: „Neboli tahle dívenka si myslí, že mi jde jenom o vzkříšení staré říše římské. Nedávej si tu trávu do pusy, otečou ti rty jako sestře Boně,“ a něžně se svými rty dotkl mého čela, mých víček. „Tohle je taková moje přemýšlivá hlavička, viď?“ Trochu si poodstoupil, tvář vystavil modré obloze a řekl: „Ne. Tenhle boží svět je tu kvůli lidem, ne kvůli nějakým říším.“ Díval se na mě. „Víš, o co se pokouším, Ani? Chceš to opravdu vědět?“

	I já se na něho dívala. Vypadal neobyčejně svěže a mladě.

	„Pokouším se,“ řekl můj mladý a svěží choť, „přispět alespoň částečně k tomu, aby na tomhle božím světě mohli lidi slušně žít a každý aby mohl v životě něco pořádného udělat, vytvořit, vybudovat – Ani, netvař se tak, myslím to skutečně vážně protože přijít někam a všechno tam rozbořit, to dovede každej hlupák, ale postavit takovej Circus maximus, Fórum románům a všechny chrámy které jsme dneska navštívili, anebo ty lázně s vanami z mramoru, které se ti tak líbily, Aninko, to přece musela bejt fuška. Tohle taky postavit, tak, aby to vydrželo tisíc let, to je životní program podle mých představ, Ani.“

	Pohladila jsem ho po vlasech i vousech a ze srdce jsem si přála, aby mu to vyšlo. I když naše babička na Budě říká, že jsme taky jen lidi. Odejdem a zbude tu po nás akorát vzpomínka. Musíme se proto snažit, aby byla pěkná.

	Mlčky jsme stáli na Kapitolu a drželi se za ruce. Hleděli jsme na svět, který na tomhle místě už dávno, strašně dávno zemřel. A Karel, jako by mi chtěl vyzradit ještě jedno své tajemství, tiše řekl: „Myslím, že vím, proč to tak muselo skončit. Musí se na to jít jinak.“

	 

	Řím na Hod boží velikonoční,

	5. dubna dopoledne a v poledne

	Když mě Karel dneska ráno spatřil v purpurovém plášti, Annu, ana sedí na bílém koni pod baldachýnem, řekl, Anna je žena sluncem oděná.

	Znovu a znovu si to opakuju a s postupem času se mi ten slavný den vybavuje kousek po kousíčku a napřeskáčku, takže je docela dobře možné, že dneska nebudu tak docela přesná.

	Leč dejme se do toho.

	Takže začněme v devět.

	Z pahorku Monte Mario se vyrazilo do Říma asi tak v devět hodin, neboli, jak se dříve říkalo, o třetí hodině denní. Karel v plášti purpuráku, já rovněž v plášti purpuráku, oba pod nebesy ze zlatého brokátu.

	Hyjé, koníčkové naši!

	Do města se vjelo Colinovou branou a od Andělského hradu se náš průvod zvolna, co noha nohu mine, ubíral k prostranství před bazilikou svatého Petra. V čele jela jízda pod velením Jana ze Středy; přílby a chocholy na řetězech vrhaly blesky na všechny strany. Co nás ale dost zdržovalo, byli mladíci z lepších římských rodin, kteří se řadili po obou stranách cesty, aby je Karel mohl rovnou z koně pasovat na rytíře. Zprava i zleva, zpředu i zezadu, mečem i žezlem, holí i rukou, jim nový císař udílel rytířskou hodnost. Řím, říkala jsem si, bude mít ode dneška o pár set rytířů víc.

	Na náměstí před dómem svatého Petra byla hlava na hlavě. Podobnou slávu prý Řím naposledy zažil někdy před pětadvaceti lety, čili dávno předtím, nežli jsem já přišla na tenhle boží svět. Všichni chtěli vidět na vlastní oči, jak nový císař vstoupí do baziliky, aby z rukou nejvyšších hodnostářů římskokatolické církve přijal císařskou korunu.

	Na náměstí před dómem svatého Petra nás očekávali preláti i senátoři. Čtyři senátoři se chopili uzd našich koní, aby nás dovedli k mramorovému schodišti před bazilikou. Tady jsme seskočili a po schodech pomalu stoupali do chrámu, hodně pomalu a hodně důstojně, jak se na císařský pár sluší. Trochu mi bylo mdlo, ale to chce klid, říkala jsem si, hlavně zhluboka dýchat.

	Úkosem jsem pohlédla trochu nervózně na Karla. Věnoval mi sice jen letmý, přesto však nesmírně povzbudivý pohled.

	V atriu nás pozdravil kardinál Pierre de Colombiers. Na tohle jsme čekali v Pise měsíc. Karla i mě objal a políbil; mě na levé ouško. Karla si odvedl do vedlejší kaple, kde císař musel složit slavnostní přísahu, že bude navždy ochráncem papeže, římskokatolické církve i státu Vatikán. Když se v kardinálově doprovodu Karel opět vracel do střední chrámové lodi, nastalo víření bubnů a trouby se naplno rozezněly.

	Za ohlušujícího rámusu jsme společně vešli do postranní lodi vpravo, kde nás kardinál pomazal svěceným olejem na pravé ruce, semhle, a na zádech, tam, co jsou lopatky. Pomazaní jsme se opět mohli vrátit do prostřední lodi. Zde jsme vystoupali na tribunu. Doprostřed, na mramorovou židli, usedl kardinál Pierre de Colombiers, o stupeň níže, po kardinálově pravici, usedl na trůn císař Karel Lucemburský, po levici pak císařovna Anna.

	Pontifikální mše svatá mohla započít.

	Před pozdvihováním za zpěvu Graduale jsme sestoupili z trůnů a přešli si k hlavnímu oltáři. Kardinál de Colombiers, mumlaje si latinskou modlitbičku, vložil Karlovi na hlavu biskupskou mitru a na ni posadil císařskou korunu.

	„Přijmi znamení slávy,“ zazpíval a do jedné ruky mu vtiskl žezlo, do druhé zlaté jablko.

	Poté římský prefekt Marco Maldini donesl pás s mečem. Karel se opásal, meč vytasil z pochvy a po třikráte jím zamával nad hlavou. Tím okamžikem se stal rytířem svatého Petra.

	Co ještě?

	Potom císař, ozdobený insigniemi, usedl na císařský trůn, alespoň si to myslím. A všichni v chrámu volali unisono: „Panu Karlovi, nepřemožitelnému císaři Římanů a vždy rozmnožiteli říše, spásu a vítězství!“

	A všichni v chrámu přítomní korouhevní čeští páni volali česky: „Krleš, krleš, krleš! Tebe, Bože, chválíme!“

	A nakonec přicházím na řadu já.

	Jen žádné strachy, říkala jsem si v duchu, to se zvládne!

	Nejprve mi nasadili něco na hlavu. Taky mitru, ale rohatou. K tomu si odpouštím jakýkoliv komentář. Na rohatici mi pan kardinál de Colombiers připíchl císařský diadém. A to bylo vše. Mohli jsme se zas vrátit na trůny. Na nich jsme zůstali až do Te deum, jímž byla korunovační mše svatá slavnostně ukončena.

	Hned po mši svaté se s námi kardinál Pierre de Colombiers chvatně rozloučil; ještě někde něco měl. My s Karlem jsme za hlaholu všech římských zvonů opět nasedli na bělouše a nastoupili korunovační jízdu městem. Jedni senátoři drželi bílé cípy našich purpurových plášťů, jiní nesli nebesa. To, že nebesa byla ze zlatého brokátu, jsem myslím už říkala. Za námi se táhl průvod jezdců s tasenými meči a úplně nakonec jel rozhazovač mincí. Dav za námi se vmžiku měnil v klubka, rvoucí se o zlaťáky. I nyní se dole u řeky shromáždila spousta urozených mladíků, kteří si žádali pasovaček. Karel jim ovšem milerád vyhověl, tentokrát je dokonce mohl pasovat na rytíře pravým císařským žezlem.

	Cílem našeho putování byl Lateránský palác. Tam má být pro nás uchystána slavnostní hostina, při níž budou veškeré číšnické práce vykonávat zdejší mladí šlechticové přímo na koních. Na to jsem se docela těšila. Bylo tu vůbec veliké množství fešných urozených mladíků, hrabat, knížat a rytířů. Pouze ze Savojska nikdo nepřijel.

	Kdepak asi zůstal, napadlo mne v jedné vteřině. Pana Amadea zřejmě dneska neuvidím, uvidím-li ho kdy vůbec. Nemohu však říct, že by mě to nějak zvlášť rmoutilo. Věci se prostě mění, tak už to v tom životě chodí, Výsosti, řekla by Eliška.

	Jakmile jsem zahlédla bílé zdi Lateránu, začalo mi kručet v břiše. Nevěřili byste, jak během císařské korunovace člověku vyhládne.

	 


 

	DESÁTÝ SEŠIT

	 

	Pisa, 19. května

	A trčíme opět v Pise. Už celých šest neděl! Za celou tu dobu se tu nic zvláštního nepřihodilo. Ani ta věž ještě nespadla.

	Eliška řekla velice správně: „Kdepak, Výsosti, ta drží jak valdenská víra.“

	A já jsem řekla: „Jediná možnost je požádat Karla, aby přesunul dvory do Luccy. Protože tady, Eli…“ a oči jsem obrátila v sloup. Tady se totiž pořád někdo s někým hádá, pere, nebo toho druhého alespoň pomlouvá, Bergoliniové nenávidí Raspantiny a obojí na sebe žalují u císaře. „Naposledy si společně vymysleli, že Karel chce převést Luccu pod florentskou správu, představ si to, Elino.“

	„Výsosti, já žasnu.“ Eliška kroutila hlavou. „Já myslela, že vás tyhle mužské nesmysly nechávají zcela v poklidu, a zatím…“ dlaněmi si uhladila boky. „Tohle je sice na první pohled moc hezká látka, ale chraňbůh si v tom sednout! Mačká se to jak držka. A přitom ty korunovační byla stejná látka a nemačkaly se vůbec, že, Výsosti?“

	Jenomže v těch jsem si prakticky pořádně nesedla, má milá. A řekla jsem: „V těch jsem se směla akorát vznášet, Elino.“

	Ale večer Karlovi určitě povím o tom přesunu dvorů do Luccy.

	 

	Týž den večer

	To už ležíme s Karlem na Gambacortovic rozvrzaném loži. Karel si stiskne nos palcem a ukazováčkem a ptá se mě: „Necítíš nějakej kouř?“

	„Kouř?“

	Já nic necítím. Ale abychom to zase nezamluvili, musím mu to připomenout: „Probírali jsme přesun dvorů do Luccy, Karle.“

	Karel mi zaťuká na bradičku a řekne: „Ale to jsou ultimáta, císařovničko.“

	„Říkám já ti snad králíčku?“

	„Králíček by se mi náhodou docela líbil,“ připustí Karel i tuhle krajní možnost. Nicméně to, co řekne vzápětí, je mnohem důležitější: „Tak jako tak jsem již počítal s přesunem tvého dvora do Luccy. Nebo do Pietrasanty. Tady pro tebe skutečně přestalo být bezpečno.“

	„Do Luccy,“ zatleskala jsem. „Hurá!“

	„Dekameron,“ přečetl si Karel název a knihu odložil. „Pokoušíš se dokonce o italštinu, což je chvályhodné. Boccaccio? To jsem v životě neslyšel.“

	„Pešek říkal, že Boccaccia čte dneska každý.“

	„Dneska možná,“ řekl Karel a shrnul mi vlásky z čela. „Tak fajn. Když do Luccy, tak do Luccy.“ A hned nato se zeptal: „Ty tam někoho máš, viď?“

	„Ano,“ přiznala jsem se svému manželovi bez uzardění, „Umberta tam mám.“

	„Tak Umberta, hm. A Umberto je kdo?“ Převalil se na bok. Se zájmem si prohlížel mé čelo. „Ani vrásečka,“ řekl. „Kdo je Umberto?“

	„Umberto je,“ nehet jsem si strčila mezi dva přední zuby, „Umberto by mohl být… filozof, bych řekla, že Umberto je. Jinak ale dělá koncipienta.“

	„Koncipient filozofem,“ zašklebil se Karel. „Odtud tedy pocházejí tvé náměty na vylepšení společnosti lidské. Další humanista.“

	„Umberto si myslí,“ uvažovala jsem, jak to říct co nejstručněji, „že lidi by si měli býti rovni. Jako za prvotních křesťanů. Jako to chtěl i Pán Ježíš Kristus.“

	„Pán Ježíš Kristus,“ říkal Karel, pohled upřený do vysokánského stropu, „kdyby tušil, že se jeho učení stane velice slušným zaměstnáním pro statisíce lidí, určitě by daleko pečlivěji vážil každé své slovo.“

	„Víže máš vzadu na krku mateřský znamínko?“

	„Pán Ježíš Kristus,“ vůbec mě neslyšel můj muž, „bohužel ale žil před více než tisícem let, takže doba,“ natáhl se, aby dosáhl na pohár s medovou šťávou, ta „doba se nám mezitím poněkud změnila.“ Nato se vztyčil, napil se šťávy z medu, otřel ret a prohlásil: „Tak dobře, Ani. Tak až teď přijedem domů, do Prahy, řeknem všem lidem, helejte, tady máte královskou i císařskou korunu, žezlo i zlaté jabko, my se všeho vzdáváme, neboť od této chvíle chceme být chudí jako Kristus Pán.“

	Zvedla jsem ruku a roztáhla prsty, jako bych si je chtěla přepočítat.

	„Co myslíš, že nastane v takovém případě, Ani?“ Jó to nevím, pomyslela jsem si popravdě a stáhla ruku dolů.

	„Nevíš,“ uhodl to můj muž, odložil pohár na podlahu, usmál se na mě a řekl: „V tu ránu všichni všechno rozkradou. Korunou královsko-císařskou počínaje a královstvím i císařstvím konče.“

	Vstal, kopl do dubové vyřezávané bedny a zakvílel. Chytil se za palec, au!, a po jedné doskákal k loži.

	„Nakonec se tu ještě zmrzačím,“ usoudil, a když si byl dostatečně prohlédl naražený prst, pokračoval: „A nezbude v celém království kámen na kameni, nastane něco jako konec světa. Bezpráví, loupeže, vraždy. Všechno, jenom ne ochlokracii!“ vykřikl. „Vláda lidu!“ Nepřirozeně se zasmál. „Humanisti, ti vědí samozřejmě všechno. Jenom jim zcela uniklo, že lidem musíš udávat směr. Musíš jim strčit do ruky lopatu, cihlu, trám, a říct jim, nejdřív postavte dům, palác, chrám, a teprv pak se můžem bavit o tom, jak uspořádat tenhle svět, aby se na něm všem lidem slušně žilo. Když se tohle lidem včas neřekne, povražděj se mezi sebou navzájem a zbude tu po nich jen zkáza, svrab a mor.“ Natočil se čelem ke mně. „Všechno, Ani, co ti napovídali tihle humanisti, se sice krásně poslouchá, ale s realitou to nemá nic společného. Svět je jinde. Co po mně chce Petrarca – a před ním chtěli totéž Cola di Rienzo i Azzo Correggi: Abych přesídlil sem, do Itálie. No vidíš, a já jsem v Itálii už několik měsíců a nedělám tu nic jiného, než že ustavičně řeším nekonečné spory měst. Jak můžeš vládnout v zemi, kterou tvoří na padesát do krve rozhádaných státečků, proboha?“

	To kdybych věděla, tak bych mu to řekla.

	„Ani,“ řekl Karel a ruku si vsunul pod hlavu, „čím dříve odtud vypadneme, tím lépe. V Itálii je horká půda, a já bych dal krk na to, že v tomhle baráku se něco škvaří.“

	Zvedli jsme hlavy a nakrčili nosy.

	„Jsi ohromně roztomilá,“ řekl Karel, „takhle s tím nakrčeným čumáčkem, věříš?“ a natáhl se na loži tak, že nohy nechal viset z pelesti.

	„Ty budeš dneska spát voblečenej?“ ptám se, hledíc do vysokého stropu. „Ve čtvrtek jsi měl narozeniny; kolik že ti vlastně bylo?“

	Karel zvedl paži a řekl: „Andělíčci. Nejsou rovněž roztomilí?“

	„V životě jsem neviděla dítě,“ řekla jsem stále hledíc na pomalovaný strop, „aby mělo křídla. Tamhleten má dokonce husí brky.“

	„To jsou ale andělíčci, Ani. To jsou nebeské děti.“ Otočil se ke mně. „Ty jsi taky andělíček, jenomže pozemskej.“

	„Akorát, že nejsem vopeřená.“

	„I tak jsi krásná,“ řekl Karel a začal si svlékat oblečení – jupku, boty, košilenku; nakonec zůstal jen v tom nejspodnějším prádle. Tak ulehl vedle mne. A řekl: „Kolik mi bylo? To nevím, ale jsem. asi už opravdu starej.“

	„Opravdu jsem se tě bála. Víš to?“

	„Mě? Bála? Ne.“

	„Jo, tebe.“

	„Proč ale?“

	„Nevím. Bála, no.“

	„A teď?“ A když jsem váhala s odpovědí: „Bojíš se mě i teď, Ani?“

	„Teď?“ A jako bych o tom musela popřemýšlet, vzala jsem Karlovu ruku a podržela ji ve své. „Hele,“ řekla jsem, „máš křivej palec, víš to? Toť taky pozůstatek bojů na turnajích?“

	„Tomu říkám postřeh,“ usmál se Karel, přetočil se na bok a chvilku mě jen tak tiše pozoroval. Pak řekl: „Nikdy bych ti, Ani, nedokázal ublížit. Věříš mi to?“

	Přimkla jsem se k němu.

	„Nebo,“ řekl tiše, „tenhle dolíček v bradičce. Se mi taky líbí. Věříš mi to?“ Mluvil stále více šeptem. Jak jsem skrčila kolena, košilka mi po nich sjela. „Moc se mi líbíš, Ani, víc a víc se mi líbíš,“ šeptal Karel a ukazováčkem míjel od kolínka dolů. „Má krásná, voňavá, čistá Aninka…“

	Tehdy se ozvaly rány na dveře ložnice.

	„Kdo je?“ Karlův výkřik ostře kontrastoval s jeho předchozím šepotem. „Moment,“ řekl, vyskočil křepce z postele a přes nahé tělo hodil pokrývku. Běžel ke dveřím, za nimiž se ozýval hluk. Prudce je otevřel.

	V ten okamžik se do ložnice vevalil štiplavý dým.

	„Hoří!“ Za dveřmi stál voják. „Dům je v plamenech, Vaše Veličenstvo,“ křičel. „Musíte okamžitě opustit dům.“

	Za ním přebíhali další. Po chodbách paláce panoval pěkný zmatek. Posadila jsem se na loži a vytřeštila oči.

	„Ani, rychle, musíme se obléct,“ obrátil se Karel do místnosti. Jak přitom k tělu tiskl prostěradlo, byl proti své vůli směšný

	„Na to není čas, Vaše Veličenstvo,“ řekl voják. „Musíte opustit palác přes terasy, jinudy to už nejde.“

	„Přes terasy? S královnou? Co je to za nesmysl?“

	„Výsosti,“ ten voják vůbec nebral Karlovo rozčilení na vědomí a volal na mě do ložnice: „Výsosti, všechno tady nechte a následujte mě! Ale rychle, prosím vás! Hlavní vchod už je v plamenech!“

	To mám utíkat jen tak, v nočním prádle? říkala jsem si, ale dříve, nežli jsem mohla domyslet delikátnost situace, přiběhl ke mně Karel, vzal mě do náručí a vykřikl: „Teď se mě dobře drž, Aninko!“ a já se k němu přitiskla a objala ho kol krku.

	Tak jsme opustili ložnici a vyběhli do hustého kouře, valícího se po chodbách paláce Gambacortů.

	 

	Pisa, noc z 19. na 20. května

	„Seskoč, Ani! Ničeho se neboj, jsem tady s tebou.“

	Tak na mě volal z temné hloubi můj muž Karel. On už seskočil, jemu to nepřijde, on je udatný. Z té terasy to bylo dolů možná dva sáhy.

	„Neboj, Ani, dole je tráva!“ statečně lhal odzdola můj chrabrý muž, zatímco za mými zády plál palác Gambacortů jak vích. Byla půlnoc a tady bylo světla jak v poledne.

	„No tak, Ani! Seskoč sakra z tý zatracený zdi! Nic to není!“

	Snad to zvládneš, holka, říkala jsem si, sedíc na sloupkovém zábradlí. Stočila jsem pohled dozadu, na neznámého vojína, který stál za mnou jako němá stráž. Měla jsem pocit, že do mě ten chlap každou chvíli beze všech cavyků strčí, a tak jsem raději skočila.

	Dole jsem byla na tu šup. Kolena se mi sice podlomila, když jsem dopadla na zem, ale to už mě můj muž pevně držel kol pasu. Nelhal, můj udatný muž, byla zde jenom bílá a červená tráva.

	„Sláva, skočila!“ oddechl si Karel, a potom jsme se už bez dlouhých řečí rozeběhli podél zahradní zdi; Karel, ten voják a já. Karel si na sebe v rychlosti stačil navléct jen bílé spodky a přehodit přes sebe bílý lajntuch, já si to za ním. mazala v noční košilce. Jen ten voják běžel v plné zbroji. Byl to Němec z Augšpurku, proto ty mlčenlivé pohledy, jež na mne neustále vrhal. Karel si s ním však. za běhu vyměňoval veškeré poznatky německy.

	Když jsme se zastavili v místech, co se zeď lomí, Karel se mě nejprve zeptal, zdali ještě můžu. A protože jsem mohla, řekl: „Ježíšmarjá, to je voheň, viďte, Steiner?“ A zeptal se Augšpuráka, je-li tamhleten bílý dům obydlím, v kterém bydlí otec biskup Očko.

	A Augšpurák Steiner do bílé vyhřáté italské noci vyštěkl: „Jawohl, mein Kaiser!“

	 

	O pár minut později

	„Ó Vaše Veličenstva! Vítejte v našem, dočasném italském domově,“ přivítal nás biskup Očko na prahu.

	„Pojte,“ a uvedl nás do malé tmavé místnosti, kde Karel padl na lavici.

	„Díky Bohu!“ vydechl biskup a zíral na mne, královnu a císařovnu v bílé noční košili: „Prý vaše Výsost skákala z okna, je to pravda?“

	Ze dveří na opačné straně vyšel další člověk.

	„Dovolte, abych se představil,“ řekl německy. „Vaše Veličenstvo, hrabě Ludvík z Öttingu.“

	Karel pozvedl dlaň.

	„Mám na levém břehu k dispozici na čtyřicet jízdních, Veličenstvo,“ oznámil Karlovi hrabě z Öttingu slavnostním tónem. „Všici jsme vašemu Veličenstvu plně oddáni.“

	Karel obrátil na hraběte unavené oči. Ruce ohnul v lokti a podvakráte cukl ve snaze srovnat si kosti v zádech, a řekl: „Tak především, milý hrabě, mi někde opatříte meč, ano?“

	„Meč?“

	„Meč,“ řekl Karel a obrátil se na otce biskupa. „Pak bych se rád někde umyl, oblékl a do něčeho obul. Do čehokoliv, otče Jene. I když v prostěradle mi to docela sluší, jak se domnívá moje choť,“ usmál se na mě, „přesto bych pro zbytek dnešního večera pro sebe i pro moji choť zvolil jinou garderobu.“

	„Zajisté,“ souhlasil otec Jan a chytil se za bradu. „Obávám se však, že pro Vaše Veličenstvo tu nebudu mít obuv.“

	„Pardon,“ vmísil se ještě hrabě z Öttingu, „a jaký meč by to měl být, Vaše Veličenstvo? Myslím jaký typ.“

	Karel si zhluboka povzdechl a řekl jakoby z posledních sil: „Hrabě, meč! Normální meč, ano?“

	„Ano, to jistě,“ přitakal hrabě. „Avšak stále netuším, má-li Vaše Veličenstvo na mysli já nevím například rovný norimberský máher, anebo spíše zakřivený damascén, vzor padesát dva.“

	„Milý hrabě,“ promluvil Karel k mému údivu klidně, „ve městě právě propuklo povstání, viďte?“ „Jawohl, mein Kaiser!“

	„No tak vidíte,“ hovořil Karel dál, trpělivě a pomalu, „a mně a zdehle mé choti hrozí nebezpečí, že nám naši milí bratří Gambacortové budou chtít za každou cenu dokázat, zač jsou v Itálii olivy. Abychom podobným důkazům předešli včas, milý hrabě,“ Karel opustil tvrdou lavici, „nemůžem tady ležet a vyčkávat, ale naopak, musíme jít a mečem si proklestit cestu na druhý břeh. K našim, hrabě. Proto potřebuju ten meč, jakýkoliv meč, protože, jak vidno, já si teď dost dobře nemůžu vybírat ani mezi meči. Aninko,“ řekl, jako by si teprve nyní uvědomil mou přítomnost, „obávám se, že tohle už ani není pro tvé jemné ženské uši. Otče, prosím vás, ano?“

	Biskup Jan Očko z Vlašimi mě jemně uchopil za loket, s tím, že mě odvede do lázně. Měl jediný dotaz: „Měl bych tu pro vás sutanu, o to nic, leč, Výsosti, netuším, jakou máte velikost.“ Řekla bych, že béčko.

	 

	O necelou hodinu později

	Když jsem se v sutaně béčku vrátila z očistné lázně do tmavomodré komnaty, Karel si právě zkoušel boty.

	„No vidíš,“ řekl, jakmile mě spatřil, „jak ti to sluší, Benediktinko.“ Zadupal a rozhodil rukama. „Kdepak,“ řekl. „Představ si, že ten hrabě z Öttingu,“ vzdechl a serval si z nohy botu, „jen co jsi odešla, zmizel, a od té doby o něm není ani vidu, ani slechu. On mi snad shání speciální máher pro mistry popravčí. Nevlezu do nich, otče Jene, i kdybych skrčil palec,“ a pokrčil rameny.

	„Tyhle boty,“ podotkl otec biskup, „mi tu nechal opat Flachbart. Tlačily ho tady, ve špičce,“ ukázal na uzounké místo. „Já je rovněž neobuju.“

	Karel zanechal marných pokusů dostat se do opatovy obuvi, zvrátil hlavu a otázal se otce biskupa, co že to u městské brány měly volat davy.

	„Ať žije vláda lidu, smrt císaři!“ zopakoval mu to otec biskup slovo od slova.

	„Slyšíš, Ani?“ řekl Karel a zvedl opatovu botu nad hlavu. „Vláda lidu! Tak to by nám tak ještě scházelo.“ A k biskupovi Očkovi: „Smrt, to je jejich vláda, otče Jene, nemám pravdu?.“

	Nicméně by mě zajímalo, co tedy budeme dělat. Nikdy by mě nenapadlo, že si jednou pojedu pro smrt do tak krásné země, do Itálie.

	Karel začal uvažovat dokonce nahlas. „Nejdřív,“ řekl, „se odtud musíme dostat na druhý břeh, k našim.“ Poměřoval místnost krátkými kroky „Vláda lidu!“ opakoval a ruce sepnul nad hlavou. „Tak to vám, pánové, nedaruju.“ A zase: „Vláda lidu!“ a ruce nad hlavou.

	A do toho otec biskup podotkl: „Nikdy bych nevěřil, že mnišská kutna tak dokonale padne naší královně, Veličenstvo.“

	„Což o to,“ řekl Karel, „naší královně, té sluší všechno. V pytli je vůbec nejkrásnější. Jenomže,“ vzal Flachbartovy boty a mrštil jimi do kouta, „bos tam jít nemůžu!“

	Já se pýřila, tolik chvály mi nepříslušelo. Naopak jsem měla pocit, že v tom kněžském hábitu musím vypadat strašně.

	„Vláda lidu!“ vykřikl opět Karel pohrdavě s rukama nad hlavou.

	A do toho dostal biskup Jan nápad.

	„A co teda,“ řekl, „kdyby si Vaše Veličenstvo zkusilo tyhle?“

	Karel to hned nepochopil, a když to pochopil, řekl: „Otče Jene, to přece nemyslíš vážně!“

	A to už se otec biskup zouval. Nejprve předal Karlovi pravou botu.

	„Zkuste si ji, Veličenstvo.“

	„Ale…“

	„Zkuste si ji, povídám!“

	Karlovi vjela noha do boty jak po másle.

	„No vida!“ zajásal otec Jan a podal mu levou.

	Karel si ji obul a udělal v tom dva tři kroky.

	„Otče Jene,“ řekl, „ty nemaj chybu. Jak ulitý!“

	Otec Jan byl viditelně spokojen.

	„No dobře,“ řekl Karel, „ale co ty, otče? Přece kvůli tomu nebudeš chodit po městě bos!“

	„Ó,“ mávl rukou biskup olomoucký Jan Očko z Vlašimi v Pise o jedné hodině z půlnoci dne 20. května roku 1355, „to je to nejmenší, co může církev římskokatolická pro českého krále a římského císaře udělat.“

	 

	Extempore na závěr plápolající noci

	Do tmavomodré komnaty nakoukla řeholnice.

	„Helejte,“ povídá, aniž by nás pořádně zaznamenala, „nenašel jste tu někdo růženec?“

	„Pojte dál, sestro,“ vyzval ji otec biskup, A tak jsme se dověděli, že řeholnice je sestra Křesomila, doprovází biskupa Jana Očka až sem z louckého kláštera ve Znojmě, je to příkladná křesťanská duše a hlavně výborná kuchařka. „Nevím nevím, jak by dopadl můj žaludek, nebýt naší drahé sestry Křesomily.“

	„Ten růženec,“ připomněla nám třem sestra. „Takový červený kuličky. Jsem ztratila.“

	„A tady, sestři?“ divil se upřímně otec biskup. „Tady?“

	„Monsignore, někde jsem ho asi ztratit musela,“ odsekla mu abatyše a došla si k truhle v rohu. Vrazila ruku pod nábytek. A jak tak šátrá, zvedla oči ke Karlovi: „Jste ho taky neviděl, benediktine?“

	„Ale ne, sestři,“ zasáhl otec Jan, „to je český král. A císař římský přece.“

	„Opravdu?“ zavrčela Křesomila a ještě jednou to pod truhlou projela. „V tom případě,“ řekla a nadzvedla se na koleno, „budu asi já svatá Máří Magdaléna. Takže neviděl?“ A když se zvedla na nohy, ukázala na mě: „Tys ho taky neviděl, mladíče?“

	„Ale ne, sestři,“ vpadl opět otec Jan, „to je česká královna. A římská císařovna přece.“

	Abatyše Křesomila se štípla do tváře.

	„Takže nespím,“ řekla, a s tím, krajně nenaložená, opustila komnatu.

	A my tři, jen jsme na sebe mrkli, rozesmáli jsme se, a navzdory situaci, jež nebyla pouze vážná, nýbrž přímo zoufalá, jsme nebyli k utišení.

	 

	Pisa, 20. května ráno

	„Výsosti,“ spráskla ruce Eliška, jen co mě ráno spatřila. Přilítla sem jako první. „Bětuško, dejte to zatím na postel.“ Přiběhla sem s komornou a přinesly mi šaty, samozřejmě takové, jaké bych na sebe za normálních okolností nevzala. I na popravu, říkala jsem si, musí jít králocísařovna v tom nejlepším, co má.

	„A vyspala jste se tu aspoň trochu?“ starala se Eliška, ta duše poctivá. Rozhlížela se po komůrce, do které mě bratří uvedli, a zkoušela postel, do které mě uložili.

	„V tomhle, jo?“ Eliška zvedla z police můj benediktinský hábit. Nemohla uvěřit vlastním očím. „No nic,“ řekla a hodila sutanu na polici. „Začnem voblíkat, Bětuš.“ A vrhly se na mě.

	 

	Karel už taky nebyl v prostěradle. Přivítal mě roztržitým pohledem, rozpačitým úsměvem a s triviální otázkou, jak se mi zde leželo. Sám přespal někde vedle, ani nevím kde. Ale všimla jsem si, že mu už sehnali meč.

	„Můžeš,“ přikývl Karel. „Pozor ale na hlavu!“

	Ve dveřích se objevil Bušek z Velhartic mladší. Sehnul se a vešel.

	Teď jsem zas já nemohla uvěřit svým očím.

	„Bůšo, no né, jste to opravdu vy?“ Šla jsem si na něj dokonce sáhnout. „Jak jste se sem. – povídejte přece – dostal?“

	Bušek protáhl koutky, což činívá, chce-li zdůraznit svou skromnost. „Normálně přes řeku.“

	„Přes řeku. Eliška ale před chvilkou říkala, že most držej povstalci.“

	Bušek nasadil takový ten mužsky nadřazený pohled a řekl: „Přes řeku se dá dostat i jinak než jen přes most.“

	Karel zachraptěl poněkud nachlazenými hlasivkami: „Bušek tě odsud odvede.“ Odkašlal si; bouchl se do hrudi. „Z Pisy pryč.“

	„Sláva,“ zatleskala jsem. „Pojede se do Luccy!“

	„Do Pietrasanta,“ chraptěl Karel. Ukázal na mé šatičky. „Nemůžeš ovšem v tomhle.“ Zvedla jsem obočí. „Oblékneš si to, cos měla včera.“

	„Tu hrůzu?“

	„Benediktinský stejnokroj není dle mého žádná hrůza, Ani.“

	„Jenomže,“ namítla jsem, „já nejsem benediktin. Jsem ženská, pokud sis toho stále ještě nevšiml.“

	Karel popotáhl nosem a odkašlal si.

	„Já ale…“ Pojednou jsem nevěděla, co říct. Vzniklo krátké trapno.

	Karel to však přešel mlčením.

	A pak řekl jakoby nic: „Bušku, potřebuješ ode mě ještě něco?“

	„Já nic, Veličenstvo,“ odpověděl Bušek po vojensku. „Mám všecko.“ A poklepal si na meč po levém boku.

	„Fajn,“ řekl Karel. „Doufám, že do večera se do Pietrasanty dostanete.“ A ke mně: „I když s tebou pojede jedna pěkná ženská, pokud sis toho nevšiml,“ dodal a pohlédl na mne.

	„Její Výsost se na mě může plně spolehnout, vaše císařské Veličenstvo!“

	Karel si vpředu utáhl přezku nadoraz a řekl: „Italští humanisti mě volají. Nejspíš mi chtějí vysvětlit, proč z lásky ke mně propuká v Itálii jedna vzpoura za druhou.“

	„Ty se chceš venku postavit povstalcům? Se čtyřiceti muži hraběte z Öttingu?“

	Po mém dotazu, proneseném s očima vytřeštěnýma, přistoupil Karel k úzkému oknu a řekl: „Vidíš ty věže, Ani? Patří ke katedrále, v níž leží můj děd Jindřich. Zemřel nedaleko odtud přesně v mém věku. Udělal v Itálii řadu chyb, protože příliš uvěřil ghibellinům. Nerad bych to po něm opakoval. Za chyby králů se královsky platí.“ A když si přisedl: „Ani, především, jsem král, dokonce teď už i císař, a takovíhle lidi nemají meč proto, aby si ho pověsili v ložnici na zeď. To zaprvé. A zadruhé,“ usmál se, „těch chlapů, co mám k dispozici, není čtyřicet, ale řekl bych, že sotva tak dvacet pětadvacet.“

	„Ale hrabě z Öttingu přece…“

	„Hrabě z Öttingu,“ přerušil mě můj muž, „dostal do rána chřipku. Nemůže ven. Krom něho náhle onemocnělo i několik dalších mužů z jeho oddílu, tedy pokud se rovnou nerozutekli. Jenomže já bohužel nemám čas je teď někde hledat. Právě tak jako nemám čas přesvědčovat svou ženu, že vím, jak je mladá a krásná, a proto že by měla na sebe hodit nějakou kuklu a dělat jenom to, co jí radí její muž, a stejně jako on plně důvěřovat i tomuhle pánovi,“ obrátil se na Buška, „protože i můj otec jeho otci plně důvěřoval.“

	S tím král odešel do boje a mě nechal stát v komnatě, jejíž okna vedla, ani nevím kam. Stála jsem tu jak Lotova žena a vrhala na svého ochránce Buška z Velhartic mladšího bezradné pohledy.

	Ten řekl: „Nic, Veličenstvo, to bude v pohodě, uvidíte. Kde že máte tu kutanu?“

	„Sutanu. Vedle. Na polici.“

	 

	Pisa, týž den kvečeru

	Nakonec jsme všechny kutny i sutany zavrhli. Navléknu se do obyčejných hadrů, v jakých jsem si jako česká královna v přestrojení prohlížela Řím a jeho kostely.

	„Víš, Eli, je to stejně zvláštní,“ řekla jsem té dívce, která tu byla se mnou přes noc, pevně rozhodnuta neopustit mě do poslední vteřiny mého života, „že se po Itálii pohybuju toliko a pouze v hadrech. Myslela jsem, že po korunovaci se to konečně změní, a vidíš, ne. Zas jsem v pytli, Eliško.“

	„Ale sekne vám ten pytel, Výsosti.“

	„Vstupte!“

	Vstoupil Bušek z Velhartic.

	„Takže,“ hlásil, „osla bychom měli.“

	Věru jsem netušila, k čemu nám teď bude osel.

	„Veličenstvo, ten člověk říkal, že nejlepší bude, když jako povezem z města pistácie.“

	Tak pravil zahradník Bušek, v zástěře až na zem. Nikdo by nehádal, že tohle je královský nejvyšší komoří.

	„Ten člověk říkal, že v tomhletom přestrojení budem nejmíň nápadní.“

	„Co je to pistácie?“ nevěděla Eliška.

	„To, madam, nevím.“

	Eliška by ještě ráda věděla, kde je konec panu hofmistru Peškovi.

	„To, madam, nevím.“

	„Ten chlap, Výsosti, se dokáže vyzout prostě ze všeho,“ řekla Eliška a kroutila nad tím hlavou. Ale já bych myslela, že pan hofmistr možná bojuje u některé z městských bran. „Ale když už jsme u těch bran,“ zajímalo mne, „kterou z nich vypadneme z tohohle města šikmých střech a věží?“

	„Tak to je v podstatě jedno,“ uklidnil mě Bušek, „všechny brány drží povstalecké oddíly, takže…“ a jen tak jako rozhodil rukama.

	S další Jobovou zvěstí přišla Eliška.

	„V noci kompletně vyhořel zbrojní magacín,“ řekla. „Nezůstal z něj prej ani trám.“ A potom navrhla, abychom se k našim vydali nejkratší cestou. „Přes most,“ řekla.

	„Madam, prosím vás…!“ Bůša byl z jejích rad a návrhů doslova na mrtvici, jelikož právě na mostě od rána zuřily nejlítější boje. V duchu jsem doufala a modlila se k Bohu, aby se právě tam někam nevydal bojovat můj muž Karel, což by mu bylo podobné. Neřekla jsem však nic, jen jsem se v duchu, tajně, tiše, nechala sužovat svou soukromou úzkostí.

	A pak přišla ta zpráva. Znenáhla, jak už všechna nebeská zvěstování přicházejí. Přinesl ji posel hraběte z Öttingu, jeden z mála, co nechytili nádchu, a ta zpráva pravila, že Jindřich z Hradce právě před chvílí po rozhořčených bojích prorazil povstaleckou obranu mostu přes řeku Arno.

	„Vždyť říkám,“ řekla Eliška, „přes most to bude nejlepší.“

	 

	O hodinu později

	Normálně oblečená, v žádné kutně, v žádném pytli, leč jako milovaná česká královna a nenáviděná římská císařovna, na koních společně s Buškem z Velhartic, Eliškou a hofmistrem Peškem z Janovic, který to taky zázrakem přežil, jsme krátce nato doklusali k mostu přes Arno.

	To byl teda pohled, vám řeknu.

	V řece plavala těla mrtvých bojovníků, Italů a Čechů, kteří si až od Vltavy přijeli do Arna vypít svou smrt. Z toho důvodu měla řeka Arno rudozelenou barvu…

	„Cesta je volná, Jasnosti,“ hlásil mi Jan Jindřich z Hradce osobně. Vypadal sice krajně vyčerpaně, ale byl hrdý vítěz. To on dobyl tenhle most. Vyjádřila bych to asi tak, že z jeho zahnědlé tváře vyzařovala krajně vyčerpaná spokojenost.

	Tento Jan Jindřich z Hradce, velitel ochranky, která mě ani v Lucce ani v Pise nedokázala uhlídat, vyčerpán, ale šťasten zářil, a já stačila pouze vydechnout:

	„A co král?“

	Proč se vítěz Jan Jindřich z Hradce diví mé otázce? zděsila jsem se.

	Teprve když mi Bušek poklepal na rameno, ohlédla jsem se.

	Tehdy jsem ho spatřila. Můj muž, král Karel, přijížděl k mostu se svou skromnou družinou a s mečem taseným.

	„Karle!“ vykřikla jsem, což královny nesmějí, seskočila jsem z koně a běžela mu v ústrety.

	I on z koně seskočil, meč odhodil do trávy, aby se mu nic nepletlo do cesty, a pak, ruce i nohy volné, spěchali jsme k sobě. Když jsme si padli do náručí, tady, v Pise, na břehu krvavé řeky Arno, před tolika očima, přitiskl mě můj muž na svou udatnou královskou hruď, a já, štěstím bez sebe, jsem opakovala: „Karle, ach, Karle, jsi živ živ živ…“ a už si ani nevzpomínám, kolikrát jsem to slovo na pisánském mostě smrti opakovala.

	 

	Pietrosanta, týden poté

	… prošla Eliška uzounkou cestičkou mezi buksusy s náručí bílých lilií. Hofmistr Pešek dva kroky za ní našlapoval pouze na špičky. Vznášel se jak ten anděl nebeský. Prostě se rozhodli pozvednout mi náladu.

	Obloha byla dnes blankytně modrá. Tady slunce svítí, nežhne jako na pustě, což je obrovská výhoda, a já si říkám, snad se sem ještě někdy podívám. Itálie je krásná země, vidět ji a umřít, a vůbec by nebylo od věci dojet, si k mořskému břehu, vlézt do modravé zpěněné vody, která je kupodivu slaná, a nechat si omývat tělo neustále dorážejícími vlnami. To přece musí být božské!

	Jen co Pešek dohopsal k lehátku, vytáhl z Eliščina pugétu nádhernou bílou lilii a vysekl mi pukrle.

	„Císařská Excelence,“ řekl, „usmějte se na nás!“

	Eliška hledíc k paláci Menioliů, řekla: „A hele!“ Čímž nás upozornila, že přicházejí dva boží sluhové, arcibiskup a kardinál; právě sestupovali z teras na zahradu přiléhající k paláci.

	„Pan kardinál by se s námi asi rád rozžehnal,“ mínila ta dívka a hofmistr Pešek ji doplnil srdcervoucím: „Ale no né, jeho Eminence nám snad již opravdu odjíždí do Avasu!“ a já je prosila očima, proboha, ne tak hlasitě!

	A to už jsem. se mile usmívala oběma přicházejícím božím sluhům vstříc.

	Nejprve je obdarovala Eliška květinami: „Nate, Vaše Eminence.“

	„Ó, to jsou lilie, že.“

	„Vskutku nádherné.“

	„Ze zdejší zahrady, že.“

	„Toť pravý dar nebes, ma fille.“

	Loučení s Itálií, považuji za nutné podotknout, probíhalo celé ve francouzštině.

	„A jak nevtíravá vůně, že.“

	„Takže vaše Eminence nás opravdu opustí.“

	„Neb není zbytí, drahá dcero,“ pravil pan kardinál Pierre de Colombiers a spojil ruce, nikoliv však k modlitbě. „Do Avignonu to naštěstí není tak daleko jako do vaší Prahy.“ Pozvedl pravou ruku a já se sklonila, abych pocelovala rubínový prsten na jeho prostředníku. Kardinál mě laskavě pohladil po líčku jako malou holčičku a pronesl do větru dvě tři latinská slůvka, jimiž prosil Boha, aby mi všechno odpustil. „Mrzí mne ovšem,“ připustil, „že Itálie byla pro obě vaše Veličenstva spojena s takovými strázněmi.“

	„No nic,“ vpadl nám do loučení otec arcibiskup Arnošt z Pardubic, „hlavně, že vše dobře skončilo,“ a taky spojil dlaně nikoliv k modlitbě. „Vzpoury byly potlačeny, autorita císařského majestátu v Itálii obnovena, takže…“ obnažil své žluté zuby, „tvůj pobyt, drahá dcero, v Itálii úspěšně končí. Zdalipak,“ dodal ještě a zúžil zorničky, „sis takto představovala i to ostatní, drahá dcero?“

	Zblízka jsem hleděla do dvou pichlavých zelených očí. A řekla jsem: „Naštěstí, Eminence, skutečnost bývá jiná než naše představy,“ a tentokrát jsem pohledem neuhnula ani o fous. Cosi jako by mne nutilo mluvit dál, ačkoliv to nebylo třeba.

	„Krom toho se domnívám,“ pokračovala jsem přesto, že to nebylo nutné, „že včerejší popravy byly zbytečné. Je-li někdo poražen v rovném boji, měl by mu být darován život. Ano, Eminence, mám na mysli popravu Bartolomea Gambacorty a jeho dvou bratří i vévodů Pafetta di Monte, Rocca a dvou vévodů dalších. Bylo to sedm marně utracených lidských životů; bylo to zbytečné a kruté. Řekla jsem to včera Karlovi na májové pobožnosti a on se mnou od té doby nemluví.“

	Oba zástupci Krista Ježíše na této zemi zmlkli. Eliška couvla do křoví, kdežto hofmistr se schoval za keře; sehnul se tam, jako by se mínil přezout. Mezitím se kardinál i arcibiskup vzpamatovali ze šoku a oba nasadili všeodpouštějící úsměv.

	Jako první samozřejmě promluvil kardinál Pierre de Colombiers.

	„Milá dcero,“ řekl tento služebně starší boží sluha a spočinul nekonečně laskavým pohledem na mém hříšném obličeji. „Vzpoura proti císařskému majestátu je hrdelní zločin. Spáše-li někdo takový zločin, nemá císař jinou možnost, než ho o hlavu zkrátit.“ A latinsky, aby nebylo mýlky: „Tertium non datur.“

	„Nehledě na to,“ doplnil ho snaživě arcibiskup Arnošt, „že soudce v Arezzu chtěl původně vynést jedenadvacet rozsudků smrti.“

	„Ano, ano,“ přizvukoval kardinál, „ano, ano.“

	„Avšak císař to nakonec zredukoval na pouhých sedm trestů smrti pro hlavní zosnovatele povstání.“

	„Ano, ano,“ pokyvoval kardinál svou velebnou hlavou. „Namísto toho se císař spokojil s pokutou městu ve výši třiatřiceti tisíc zlatých florénů.“

	„Neboť Karel Čtvrtý je císař moudrý a velkorysý,“ připomněl otec arcibiskup.

	„Čtvrtý Karel?“ řekla jsem udiveně.

	Kardinál pohlédl pobaveně na bratra arcibiskupa a opravil mě: „Karel Čtvrtý, ano, ano. To je nový titul českého krále a římského císaře Karla, tvého chotě, drahá dcero.“

	A muselo tomu tak být, neboť otec arcibiskup opět horlivě přikyvoval.

	„Eliško?“ ohlédla jsem se.

	Ale za mnou stál pouze obutý hofmistr.

	 

	Tamtéž, vpodvečer

	To už na zahrady Menioliů padal nach. Kardinál Pierre de Colombiers už dávno odcválal na svém oři z městečka Pietrasanta, když se na terasách zcela nečekaně objevil Karel Čtvrtý. Beze slova se vedle mne posadil a mlčky pozoroval Elišku, tancující na cestičce mezi buksusy.

	„Co to tam provádí madam z Rožmberka?“

	„To je španělský tanec,“ říkám.

	„Španělský tanec,“ zapochyboval Karel Čtvrtý. „Byl jsem ve Španělsku čtyřikrát, ale takhle jsem tam nikdy nikoho tancovat neviděl.“

	Otočila jsem se naň z en fasu a řekla: „Opravdu nikdy nikoho, pane Čtvrťák?“

	Karel Čtvrtý zvedl ze země větvičku a vložil si ji mezi palec a ukazováček. „Zdá se,“ řekl, „že ani mé nové očíslování se vám nelíbí, má drahá.“ Spojil ty dva prsty a větvička mu vystřelila z ruky.

	Řekla jsem mu: „Pro mne zůstaneš Karlem Prvním a to navždy.“

	Nikdy bych nevěřila, že k smíření stačí jediný pohled. Slova, která následují, už nejsou důležitá. Ostatně dříve, než mohla nějaká následovat, byla tu Eliška. Nesla dvě růže, každou jiné barvy.

	Červenou růži dala Karlovi Čtvrtému.

	„Ta je pro vás, Veličenstvo.“

	Mně dala růžové poupátko.

	„Ta je pro tebe, Aničko,“ načež zmizela v nizoučkém stromořadí.

	Zaznamenala jsem sice Karlův údiv, ale já mu v tom ustavičném zmatku nepostačila říct. – ač vím, že je to proti, protokolu –, že jsem Elišce sama navrhla, aby mi ode dneška tykala a říkala mi křestním, jménem.

	Karel. Čtvrtý přivoněl k rudé růži a řekl: „Vidím, že je nejvyšší čas balit. Arnoštovi ponechám na zpáteční cestu silný kontingent v plné zbroji, a zítra, Ani,“ pošimral mě rudou růži pod nosem, „zítra se vyráží nejkratší cestou domů.“

	„Kam je to domů, Karle?“

	„Doma je přece tam,“ řekl Karel, „kde je nám dobře, Ani.“

	Vyskočila jsem z lavice a zavolala do zahrady nasvícené růžovými paprsky: „Eliško, počkej ještě! Něco ti musím říct. Kam běžíš?“

	Ta se ani nezastavila, zamávala mi, ale těm maličkým stromečkům to pověděla:

	„Do Prahy, Výsosti! Domů, Aničko!“

	 

	Takže další zápisky až doma v Praze.

	 

	Znojmo – Praha, listopad 2003 – duben 2004
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K mui témé o tiiadvacet let starsi-
mu, geskému krdli Karlovi. Anna
Svidnickd byla krésnd a inteligento.
Karel zihy poznal, 7e v nf nasel
idedln partnerku, a nebylo divu, %
se do nf hluboce zamiloval. Pro jejich
vatah bylo praé jaro roku 1355
Kligovym obdobfm. Mélo_ pfinést
odpovid na otdzku, mizeli se gird
povinnost, pred niZ byla Anna 2p0-
&itku postavena, proménit v obdiv
1 lisku. Bylo to pravé tohle jaro,
Které mélo zpisobit ten zézrak...

 Pribéhy z ddvnych let se nijak
VLt neli od téch soucasnich. Jsou
10 poiid jen osudy lidf a jejich vz
Jemné vztahy. | pred mioha sty lty t
byl ldé jako my jen spolu ai trocku
Jimak rozpravéli. Protoze nikdo pres-
né nev jak, nechme je v romdri mi
vit lak, jako by byli nasi soutasnici.
Tk je lépe pochopime...” Fk autor.
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VLADIMIR PRIBSKY

(naxozen 20.ledna 1932 v Piibyslav,
slastnim jménem Viadimir Rezc)
mi na svém kontd émef pét dotor
knih, které dosibly celkoveho n
du pres jeden  pul milionu wiiski.
Proslavil se predeviim svymi delck-
tivnimi rominy a novelami ze sou-
Zasnosti. Clendisky Uspéind byla
i Tomiinovi reporti o po7iru prai-
ského Veletrznfho palice Nejzha-
vijsi noc. K obifbenym patfila volni
roménov biograficki rilogic o roj-
hezdi predviletncho ceskeho filmu
Adina (A Mandlovi), Krisa je milj
hiich (L. Baarovi) a Roztomilé
dévée (N, Gollovi). Napsal rovncy
historicke romany Vzplarsuti a Bratri
ohnivého srdee a husitskou fresku
Mea pravda.
Nakladatelstyi Euromedia Group
vydalo autorovy historicke rominy
Jeif pocesiné Velicenstvo.ciswromna,
Md étvrtd zena Alzbéta, Valdtejn
a Eleonora, Zihadny iismév Poly-
eny <« Lobkovie, Milencc krdlovny
vdovy, VraZdént lazebnic a Mésto
hini,
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Anna, deera svidnického vévody Jindficha 11, se
narodila ve Svidnici v Polsku roku 1339, Ve étrndcti
letech sc stala tFeti manzelkou teského krle Karla IV.
Po svalbé se opét vrdtila k matce Katefiné do Budina,
Kieri e po Jindiichove smrtizila na dvofe svého br
tra, uherského krile Ludvika 1. z Anjou.

Anna sice byla v roce 1353 korunovina ceskou
krdloviou a o ok pozdsfi v Cdchich krdlovnou fim-
skou, aviak prvni dva roky svého mangelsti se
s geskim krdlem Karlem prakticky nevidgla. Teprve
roku 135 se ji naskytla pryaf pilezitost se s manZe-
lem blize sezndmit. Doslo k tomu v Tedlii u prileZitosti
fimskeé cisafské korunovace.

Karel si 7prvu myslel, Z by s¢ Anna Svidnickd pi
padné mohla jednou provdat 7a jeho novorozeného
syna Viclava. kterého mél se svou druhou Zenou Annou
Falckou: ten viak iz v druhém roce svého veku zemel,
V1€ dobé Karel eS¢ netusi, z to bude nakonee Anna
Svidnickd, kterd mu di v roce 1358 deeru Elisku a o tfi
roky pozdéji i vytouzenho musského potomka, kiery
se po Karlové smirti stane teskym kralem Vaclavem IV,
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